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FORORD. 

XXaonar Lodbrok var een af Danmarks napnkundigsie Konr- 
ger i den hedenske Old, og lepede efter al Rimelighed i den 
sidste Halpdeel af det ottende Aarhundrede y eller maaskee 
noget ind i det niende. Han var j^rst gift med Thora^ en 
Datter af den mægtige fferrød^ Jarl over Gotland, hvem han^ 
som Sagnet fortæller^ tilkæmpede sig ved at dræbe den Orm^ 
der laa uden om hendes Borg, upaatvivUUg en allegorisk 
Fremstilling af en Kæmpe, der bar Navnet Orm» Efter Tho- 
ras tidlige Død ægtede Ragnar Asløg, en Mø af Sigurd 
Fafnersbanes beromte Æt , der , paa Grund af Forfølgelser , 
under Navnet Kraka, opdroges i usle Omstændigheder paa 
Spangarejde, en Landtunge nær Lindesnæs i Norge , hvor 
man endnu træffer Navnene Krakebæk og Guldvig^ hvilke ef- 
ter Folkesagnet skulle være opkaldte efter hin Kongedatter^ der 
i en Guldharpe var ført til dette Sted. VedAsløg blev Rag- 
nar Fader til de beromte Sormer Ivar Beenløs, Bjorn Jærnn 
side^ Hvidsærk y Røgnvald og Sigurd Orm i Oje, hvilke al- 
lerede i Faderens levende Live viste sig som tapre Helte, 
Ragnar gjorde sig navnkundig saavel ved Krige i Nabolande^ 
ne^ som ved Toge til Kysterne af Bj armeland , de brittiske 
Øer og andre fjærnere Lande , men blev omsider tagen fan^ 
gen af Ella^ Jarl over Northumberland y der lod ham sætte 
i en Ormegaardj hvor han under den langsomme gyselige 
Dødskamp med mandig Stemme kvad om sine mærkelige Krigi- 
bedrifter og om den Hævn^ han vænt ede y at hans SSnner 
vilde tage over hans Fjende* Det er den Drapa y som han i 
denne kvalfulde Stillingy med den visse Død for Ojne, holdes 
for at have sundet y der i en ny kritisk Udgave efter hidtil 
ubenyttede Hjælpemidler herved træder frem for Lyset* 

At Ragnar kan være bleven kastet i en Ormegaardy d. 
e. et med giftigt Kryb opfyldt Fængsel y er ikke utroligt y da 
man i Oldhistorien finder flere Exempler paa lignende ud" 
tamkte gruelige Straffey og endogsaa selve Ormegaarde næv- 
nes i flere gamle Kvad og Beretninger y t. JBx, i Brynhilds 
andet Kvads 55de Strophe (i den ældre Edda) tiltaler Bryn* 
hild saaledes Gunnar: 



^ik mun Atli Dig vU Atle 

niu beita, Ondt tilf6)e, 

Man ié. i 5iigaii Skal da i ængeu 

Ormgarir lagiiTr. Ormegaard kastes. 

i//K den 33de Strophe i Digtet Gudruns Hævn : 

Lifanda gram Folkenes Mængde 

Lagiri i gaiir f>ann, Lagde Kongen 

Er skriirinn yar LeTeude i Gaardeu, 

Skatna mengi Som inden yar 

Innan ormum, Med Orme opfyldt, 

En einn Gunuarr * Men Gunnar ene 

HeiptmoiTr h5rpu Opbragt Harpen 

Heneli kniifi Med Ankelen slog. 

I denne Ormegaard , altsaa i samme hpalfulde Stilling 
som Ragnar, thai Gunnar ifølge Eddaeangene have kvædet 
det nu tabte Vigt Gunnars Slag* 

J)a Omfanget af Ragnars Kvad tillader det , lader jeg 
først følge den efter de kritiske Undersøgelser forbedrede 
Tæxt, ledsaget af en metrisk dansk Oversættelse i Grunde 
skriftens F'ersemaal med Iagttagelse af Bogstavrimene og stun" 
dum af Linierimene , dog af de sidste kun, ligesom i Grund^ 
skriften, uden nogen Tvang ; hvorefter følger en ordret latinsk 
Oversættelse , hvori jeg har beholdt Grundskriftens Jdetapho^ 
rer, hvis Betydning i korte anmærkninger er angivent For 
at give desto flere Adgang til dette mærkelige Digterværk, 
ledsages Udgaven ogsaa af en fransk Oversættelse , der er 
forfattet efter min ordrette danske og latinske af £• S» Bor* 
ring, Cand. TheoL og Lærer ved Landkadetakademiet, Der-^ 
næst følger en kritisk Undersøgelse om Kvadets Alder og 
Forfatter samt Efterretning om de tidligere Udgaver og 
Oversåitteher og om de ved denne Udgave brugte Bjælpemid" 
ler , og til Slutning gives Tæxten igjen stropheviis nojagtig 
efter den til Grund lagte Oldbog med forskjelUge Læsenuior' 
der af andre Haandskrifter og de tidligere Udgaver samt 
kritiske og philologiske Anmærkninger, hvortil jeg har Dr^ 
G. Brynjulfson paa Island at. takke for adskillige Oplysninr 
ninger ; over nogle faa Udtryk har ligeledes Adjunct Sv, Egils- 
son paa Island og til eet Udiryk Prof Graeter i Ulm meddeelt 
mig deres Betænkninger, som jeg har anført paa vedkommen* 
de Steder. 
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JuIjugg^ ver iw^ hjorvi! 
Hitt var ei fyrir laungu^ 
Er å Gautlandi gengum 
At grafvitnis mor^i; 
på fengu ver p6ru, 
pa^an hétu mik fyr^ar, 
på er ek If ngål umlag^a'k, 
Lo^rék, at {)vi vigi; 
Stakk ek å stordar lykkja 
Stéji bjartra måieu 

Hjuggu "vér meir hjorvi! 

Heldr var ek lingr, på er skif^um, 

Austr i Ejrrasundi, 

Undurn frekum vargi; 

Ok fétgulum fugli 

Fengu ver, par er siingu 

Vi^ håseymda hjålma 

Hor^ jårn, mikils ver^arj 

Allr var ægir sollinn, 

W rafa i valbléd'i. 
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ijvuNGE vi med Sværdet! 
Svandt .e; mange Tider, 
Siden i Gotland vi ^inge 
Til Grafvitners JBane j 
Thora til Brud vi toge, 
Tilnavn Kæmper mig gave 
Lodbrok, da jeg dbn ' lede 
Lynjgaål gjignnemBored; 
Stak jeg iK stærken !Drage 
Staalets rungende Tunge. 

2. 
Svunge vi med Sværdet! 

Svart var jeg ung, da vi skaffede 

Øster i Øresundet^ 

Ulven blodigt Maaltid; 

Guulbenet Fugl vi gave 

Goden Føde i Mængde, 

Hvor mod de hoje Hjælme 

Haarde Sværde sjunge f 

Svullen: var Valens Vove, 

Vadede Ravnen i Blodet 

1* 



3. 
Hjuggu ver me* hjorvi ! 
Hått beram |å geira, 
Er tvitugir toldumst, 
Ok t^r ruiTum vi^aj 
Unnum åtta jarla 
Austr fyrir Dinumynni, 
Gera fengum få gnoga 
Gisting at fvi vigi; 
Sveiti féll i sollinn 
Sæ, tyndi ]få æfi. 

Hjuggu ver metJ hjorvi ! 
Hé^ins kvanar varJf au^it, 
Då er ver Helsfngja heimtum 
Til heimsala O&nsj 
Logrum upp i Ifa, 
Oddr nå^i få bita. 

Oli var unda gjålfri 

Å STI ro^in heitu; 

GrenjatJi brandr viS brynjur, 

Benshildr klufust skildir. 

5. 
Hjuggu ver me^ hjorvi! 
Hygg engan få fl^Jfi, 
A^r enn å Heflis hestum 
Herraufc i styr félli; 
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Kljfc ei Eigils oi^irum 
Annanr fail entt tt^gti 
Lunda ^&i tU lægid 
A långskipum rioan; 
Så bar siklingr rlfSa^ ' 
Snart bami étyr hjarta; 

Hjugga Tir ttié{( h^øVi ! 
Herr kaata^i skjoMmn, 
på er rægagar reUdi 
Ræstr at gumna Inrjostum; 
Beit i Skarpaskerjum 
Skeribil^r at hjaldrij 
Roi^inn ^ar randar månj^ 
Ai(r Rafii koniingr felUf 
Dreif or holda hatisum 
Heitr å brynjur sveiti. 

7. 
Hjuggu ver meJf hjorvi! 

Hått grenjo^u hrottar, 
AJfr enn å UUaralbi 

« 

Eysteiim koniingr fellij 
Gengii gulli fådir 

Gnindar vals at bryndum ; 
Rækindill smang rau^ar 
Ritor at hjålma moti ; 
Svira vin ør sårum 
Sveif of i^amH kleifar. 
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Kløver ej me4 Egils 

Aarer b^dmt6»ie H^^^rtøg 

Siden piit hJÉjge ^Mte 

Søfugls Mark tfl Havnen; ^ 

Haardt bar Hdfe^ Vide 

Hjærtet freél i KAtilpto. 

6. 
Symige yi laed SYtiordet! 

Skjoldene %Mted HaÉrWjt 
Udsendt^ Addseldyret 
nte mod Kæmpers Bl^ater; 
Bed paa Skarpaskæret 
Skærejæmet i Kampen; 
Rødnet blev. Eandemaanen, 
For Rffii Konning fældtes; 
Flød af Heltes Hjæmer 
Hed paa Brynjer Sveden. 

7. 
Svunge vi med Sværdet! 

Sælsomt tudede Kaarder^ 
Forend paia Ullarager 
Eysten Konning jEseldtesj 
Pryded med Guld de ginge 
Graadige Falk at mætte, 
Liglys risted dé røde 
Rande i Hjéelmemøde ; 
Viin af Nakketis "Vimder 
Vædede Hjærhéns Kløfter. 
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8. 

Hjaggu tér meif hjorvi! 
Hafa gåtu på hrafhar, 
Fyrir Einderia eyjujn, 
Ærna brå9 at slita; 
Fengum Fålu hestum 
Fulian verd at sinni; 
fUt yar' éinø at gæta 
Me^ upprtina sélar, 
Streingvolor så ek stiga, 
Stakk målmr å skor hjålmi 

9. 
Hjuggu ver med hjorvi! 
HåiTum rendr i dreyra, 
på er benpvara bendujm 
Fyrir Borgundarhålmi; 
Hreggsk^ slitu hringa^ 
Hratt ålmr af ser målini^ 
Vulnir fell at vigi, 
Varat einn koniingr meiri; 
Val rak vitt of strandir, 
Vargr fagnate tafoi. 

Hjuggu ver méH hjorvi! 
Hildr var s;^nt i vexti, 
Atfr Freyr koniingr félli 
i Flæmingja veldij 
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8- 
Syiinge vi med Sværdet! 

Svælge kupde da Ravne, 

Ud for. Ejnderis Øer - 4 

Overflødig F^Jde; ^ 

Fipge Falas Heste 

Foder da i Mængde; 

Vanskeligt var det «ig at 

Vogte ved Solens Opgang y 

Strengmøer saae jeg stige, 

Stødte paa Hjælmen Malmet 

9. 
Svunge vi med Svaérdet! 
Skjolde med Blod vi væded, 
Vmideboret vi bojed 
Foran Box'gundarholmenj 
Regnskyer siede Ringe, 
Rendte fra Almen Malmet; 
Vulner faldt paa Valen, 
Var ej en Konning storre; 
Lig laa strøed ved Stranden, 
Staal gav Ulven Maaltid. 

10. 
Svunge vi med Sværdet! 
Saae man ej Stridens Udfald, 
Inden Freyr Konning fældtes 
I FlæmmijQgers Rige; 
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Nå% blårr at bita 
B16^ smeftr V gyltan 
Hogna kttfl at hjaldri 
Harifr bengk*éfill fb^m ; 
Mær grét inorgi]l8k8elni> 
Morg i& er ta^ &kÉt rSt 

il* 
^J^ggQ ^>^ ^^^ hjSrloi L 
Him^b^oiTam £rå de Uggjtr 

par > er Englanes hekar^ 
Sigldu ver til snerru 
Sex dægr, ådr li^ félli; 
Attiun odda messu 
ViJJ uppruna s61ar: 
YarfS fyrix vprum sverJTun] 
yal{>j6fr i 8^ hniga. 

12. 
Hjuggu ver méH hjorvi! 

Hrundi dogg af syer^um 
Br;^ i Bar^a^^i, 
Bleikan nå fyrir haukaj 
Umdi åhnr, på er oddar 
Allhratt slitu skyrtur, 
At slijfrloga sennu 
Svelnis hamri {»æf^ar; 
Rendi oi'iiir til unda, 
Eitrhyass, drifinn syeita. 
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Bed den blaa og haarde 

Blodige SaargraVstikke 

Hefdg i £|^iie8 gyldne 

Harnisk i tKampta fordufth; 

Mø græd fof Mot|[eli8lfid«, 

Mødig bier IHvéi af Føde. 

11. 
Svunge Ti misd Syærdet! 

Saae jeg Utaffife llgg© - 

Ej langt fra JSnglen^esiet 

Paa Ejnefbrs Skier; 

Sejled i Dage sex til 

Slag vi/ for Hæren fældtes, 

Mænd holdt Oddes Messe« 

Medens Solen, oprandt ; 

•"•.■- 

Maatte for .vore Yaaben 
Valthjof i Striden £Edde. 

.. JL2. 
Svunge vi med Sværdet! 

Sydede Dug af Kaarder 
Bradt i Biurdeljordén,' 
Blege Lig fik H^gej 
Tudede Almen, da Odde 
Ilsomt bede de Skjorter, 
Som til Sværdetrætten 
Svelners Hammer virked; 
Ormen ilte til Vtmder^ 
Edderbtas, ip^iengt med Sveden« 
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13. 
Hjuggu vér meif hjorvi! 
Héldum EDakkar tjoldam 
Hått at Hildar leiki 
Fyrir HéJfioinga rågij ; 
Sjå knåttu på seggir. 
Er sundru^um skjoldu^ 
At hræsflna hjaldri 
Hjålm slitnadan gotnaj 
Varat sem bjairta bnidi 
i bing hjå ser leggja. 

14. 

Hjuggu Vér me« hjorvi! 
Hortf kom hri^ & skjoldu. 
Når féll nidr til jarSar 
A Norifimbralandi; 
Varat um eina 6ttu 
Oldum porf at £rf ja 
Hildar leik, ]^ar er hyassir 
Hjålmsto& bitu skjémar; 
Baudmåna så ek bresta 
Brå |yi fira li& 

15. 

Hjuggu vér meif hjorvi! 
Her|)j6fi varif au^it 
I Sudreyjum sjålfum 
Sigurs å vorum monnum; 
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13. 
Svunge vi med Sveerdet ! 
Svævede filakkas Telte 
Hojt i Hildes Lege 
Foran Hedningevigen ; > 
Kunde Kæmper, da vi 
Klovede Skjolde, mærke 
Stærkt i Aadselsilds Stojen 
Sledne Mæiid^ies'Hjætmef 
Det var ej paa bliden Bolster 
Brud at favne Inn prude. 

14. 
Svunge vi med Sværdet! 
Stormede Regn mod Skjolde, 
Døde til Jorden daaned 
Da i Nordhumberlandetj 
Man ej nødtes den Morgen 
Mænd til Strid at ægge, 
Der hvor skarpe Straaler 
Skare Hjælmens Flade; 
Kampmaaner saae jeg kløves, 
Kæmperne misted Livet 

15. 
Svunge vi med Sværdet! 
Skjenked da Herthjof blev i 
Selve Syderøer 
Sejer over vore Kæmper; 
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i 



\ 

* 






16 

18. 

Hjuggu yér me^ hjoryi! 
HaldoriTa så ek brytja 
Ekki smått fyrir dlfa 
Endils niJfa brondum; 
Varat å yik å Skæjfi, 
Sem vin konur bæri^ 
Roifinn var Ægis aéni 
Ofårr 1 dyn geira; 
Skorin var Skoglar kåpa 
At skjoldiinga hjaldri. 

19. 
Hjuggu ver me^ hjorvi! 
Hå^um su^r at momi 
Leik- fyrir Lindiseyri 
ViiS lof^iinga prenna; 
Fårr åtti f>vi fagna, 
(Féll margr i gyn lilfi, 
Haukr sleit hold meiS vargi) 
At hann heill |>aj(an kæmi; 
ira bl6d i ægi 
Ærit féll inn skæra« 

20. 
Hjuggu ver meif hjorvi! 
Hårfagran så ek hrokkva 
Meyjar dreing at momi 
Ok målvini ekkju^ 
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Svnnge vi med Sværdet! 
Saae jeg for Ulvef hngge <. 
Endils ordholdne Soimfo: 
Ikke smaat med Brandéj 
Var det ej i Vigen, ved Skæde, 
Som naar Vinen af Kyinder 
Bæres, Ægers Æsler 
Ikke faa blev rydded; 
Skaaret var Sk^gyils Kappe 
I Skjoldungers Kampgny. 

19. 
Svungé vi med Sværdet ! 
Sjunge en Morgen vi*Kaarders 
Leg, ud fdr Lindes^re, 
Med Lofdunger trende; 
Faa kunde fiyde sig over 
Frelste bort at komme, 
Aad da Ulven mange, 
Ornen sled Kjød med H^gen ; 
Irers Blo4 i den blanke 
B^Igeiladé ,8ig baded. 

Svunge vi med Sværdet! 

Saae jeg^ at baarfagrei K^mpe, 

Møernes Elsker, en Morgen 

Maatte af Valen vige; 

2 
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Varat, sem Tarmar laugar 
Vinkers nj6ran bæri, 
Os8 i Alasimdi, 
Atfr enn Om kondngr félli^ 
Varat sem linga ekkju 
i ondyegi kyssa. 

Hjuggu ver me^ Tijorvi ! 
Ha syerd* bitu ^kjoldu^ 
par e$ gullro^inn glumdi 
Geirr yi^ Hildar næ£ri; 
Sjå mun i Aungulseyju 
Ofaldr mega sitfan^ 
Hyi yer «t log^is leiki 
Lof^iingar framgengum ; 
Rot^inn yar lit fyrir ejrri 
Ar flugdreki såra. 

22. 
Hjuggu yér meii hjoryi ! 

Hyi se dreingr at føigri, 

At hann i odda éli 

Ondurdr låtinn yerJfi; 
Opt sftir så æfi. 

Er aldreigi nistir; 
filt kye^a argan eggja 
Orum at syer^a leiki; 
Hiigblau^m keinr liyergi 
Hjarta sitt at gagni. 
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Det yar ej , som Tarmen Yædake 

Viinkairets M^ os frembat^ 

Ind^n Om Komiing JBildt^i 

Alasund i Kaihpenj 

Ej det var, som migen Pige 

I Ondvege at kysse: 

21. 
Svunge vi med Sværdet ! 

Svart bed Kaarder i SkjoldCf 
KJang mod Hildes Klædning 
Kiart de skinnende Landser; 
Det vil paa Anguls^en, 
Aldre igjennem^ skues, 
Hvor vi Helte fretnginge 
Heftig i Sværdelegen j 
Rødnet var ud for Øret 
Aarle Vunders Drage. 

22. 
Svunge vi med Sværdet! 

Svæver ibr Kæmpen vel Døden 
Nærmere, om han i Oddes 
Uvejr end stilles forrest? 
Den , som ald!l:ig ængstes, ' ^ 
Ofte Liv begræder; 
Ondt er det at egge ' 
Usling til Hildes Lf^gej 
Blødhjælrtede i JBarmen ' 
Baader aldrig Modet 
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23. 
Hjuggu y^ metr hjorvi! 
Hitt tel ek ja&t, at gångi^ 
At samtogi 8yer^a> 
Syeinn i moti syeini ; 
Hrokky'at |)egn fyrir J)egni! 
pat yar dreings a^al leingi; 
Æ skal åstyinr xneyja 
Einhartfr i dyn syeréa! 
Æ skal åstvinr meyja 
Einharifr i dyn syer^Ta ! ! 

24. 
Hjuggu yér me^ hjorvi! 
Hitt s^J^nist mer raunar, 
At forlogum fylgjum, 
Fårr gengr of skop Nornaj 
Eigi hug«a'k pilu ^ 
At aldrlagi minu, 
pa er ek blétJyali brædda, 
Okborif å log keyréfa^k; 
Vitt fengum J>å yargi 
Ver^ i Skotlands ijorifuni. 

25. 
Hjuggu* yér* meiy hjoryi! 
Hitt hlæir mik jafhan, 
At Baldurs foJfur bekki 
Biina yeit ek at Humlum; 
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23. 
Svunge vi med Syærdet} 
Slig Færd jeg kalder billige 
At i Syærdes Samtog 
Syend gaaer imod Syenden; 
Vige ej Karl for ELarlen! 
Det yar Kæmpers Loy længe; 
Miernes Elsker ile 
Altid frejdié til Valen! 
Miernes Elsker ile 
Altid frejdig ta Valen!! 

24. 
Svunge vi med Sværdet! 
Synes det mig vises, 
At vi Ødet følge, 
Undgades ej Norners Love; 
Ej tatænkte jeg EUa " 
Over min Død at.raa^e, 
Da Blodfalken jég^^fedéd^ 
Førte Køl gjennem Søen; 
Føde V Skotlands Fjorde 
Fuldelig gav vi da Ulve: 

25. 
Svunge vi med Syærdet ! 
Syart det mig fryder altid;^ 
Balders Fader4 Bænke 
Bredte jeg veed for Gjæster; 
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Drekkam bj6r at bragte 

Or bfugvi^um hausa; 

S;^tir ei dreingr yitf dauifa 

D;^s at Fjolnis hiisam; 

Eigi kern ek me^ æjfiru 

Oiif til Yiiria hallar. 

26. 
Hjuggu yér méii hjoryi! 

Hér yilda nii allir 
Burir Aslaugar brdndum 
Bitrum Hildi yekja^ 
Ef yandliga yissi 
Of yi^farar ossar, 
Hyi lifåir ormar 
Eitrfiillir mik slita; 
Mo^emis fékk ek minnm 
Mogum^ syå't hjortu duga« 

27.. 
Hjuggu ver m&iS hjoryi ! 

Harpla; lidr at arfi, 
Grimt stendr grand, af nat^ri, 
G6in byggir sal hjarta; 
Væntum hius at ViiJris 
Vondr i EIIu standi, 
Sonum minum man syella 
Sinn fodtur rå^inn yer^a, 
Ei munu snarpir syeinar 
Sitt kyrt vera låta. 
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Ud af Hoveders Krumtræ'r 
01 vi snart skal drikke j 
Klager ej KæinpQ ved P((id i 
Kostelige Fjolners ]^oIigj 
Ikke jeg kommer med Angstens 
Ord til Vidrers Borde. 

26. , .. 

Svunge vi med Sværdet I 
Snart nu Asløgs Sonner 
Vilde med' skarpe Vaaben 
Vække Hildes iDege, 
Hvis kim nu de vidste 
Vore store Kvaler^ 
At en Flok af Orme, 
Edderiiilde, mig slide ^ 
Moder gav ;eg mine Bom^ som 
Modige Helte f^dte. 

27. 
Svunge vi med Sveeirdet! 

Svart mod min Død det lider, 

Ængster mig voldsomt Qnqen, 

Øglen mit Hjærte bebygger j 

Vænter jegy at Vidrers 

Vaand flux Ella træffer, 

Svulne vil minq Sonner 

Svart ved Faderens Bane; 

Ej ville kjække Kæmper 

Kaare roligt Sæde. 



,» 
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Hjuggu Tér meif hjorvi! 
Hefi'k fimtigum sinna 
Félkorrostur fr&mdar^ 
Flein^lngs boifi, ok eina; 
Minst hug^ ek manna^ 
At mer yera skyléi 
(Ungr naml odd at rjo^a) 
Annarr koniingr fremri; 
Oss munu Æsir bj6^a, 
Erat 8;^andi dau^i; 

29. 
F^sumat hins at hsetta! 
Heim l)j6ifa mér Disir^ 
Sem frå Herjaus hoUu 
Hefir Ooin mér seiidarj 
Gladr skal ek ol mej( Asum 
i ondyegi drekka ; 
Lifs erti li^nar stundir,. 
Læjandi skal ek deyja! 
Lifs em li^nar stundir^ 
Læjandi skal ek dejrjaHI 
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28. 
Syunge vi med Sværdet! 
Samlet til een og femti 
Hovedkampe har jeg 
Hære paa Pilens Budskab; 
Jeg blandt Mænd ej meente 
Meer end mig fortrinlig 
(Ung jeg Odden r^dned) 
Anden Konning fandtes; 
Os monne Aser byde, 
Ej skal jeg Døden begræde« 

29. 
Onske vi nu at ende! 
Indbyde hjem mig Diser, 
Som fra Herjans Haller 
Har mig Odin tilsendt; 
Glad skal jeg 01 med Aser 
I Ondvege drikke; 
Ledne er Livets Timer, . 
Leende gaaer jeg i Døden! 
Ledne er Liveta Timer, 
Leende gaaer jeg i Døden!!! 
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MELOS CRACÆ. 
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ijBKCUSSiMUS gladia! Haud longo abluno tem-* 

pore. in Gothlandia ad necem serpentis accessi— 

mus. Tune Thoram obtinuimus j hine nomina-, 

vere me yiri Lodbrocum *), qvum erieeti angvil- 

lam *) transfoderem illo certamine. Terræ fibu- 

lam ^) chalybe nitida inscriptione [ornato] trans- 

fixi. 

II. . 

Percussimus gladio I Admodum juyenis eram^ 

qvum ad orientem in freto Helsingorano *) vo^ 

raci. lupo cibuni dissecuimus, flayisqve pedibus 

Yolucri')) ubi altis galearum compagibua dura 

ferra obsonuere, multam escam comparavimus, 

Totum er at mare tumidum^)} corvus in- cæso- 

rum sangyine vadabat. 

HL 
Percussimus gladio! Alte gestayimus tune 
lanceas^ lateqye gladium rub^feeimus^ qyum bis 



*} U e. braccis hirsutis indutum« *) col ubrum* 

*) angyem. ^) s. Oeresundo* •) aqyilæ. 

*) 8c. cruore. 









30 

denos annos numerabamus. In oriente ad ostium 
Dunæ octo comites superavirous ; lupo suffi- 
ciens epulum eo prælio præbuimus. . Sudor*) 
in tumidum mare delabebatur, perdebat vitam. 
exercitus. 

IV. 
Percussimus gladio ! Tum Hedini sponsa *) 

[nobis] contigit, qyum ad Odini ædes 3) Hel- 

tf 

singos citabamus. In lyam appulimus, tune mtr*- 
er o mordebat; totus hic amnis calido yulnerum 
susurro rubefactus erat. Loricis ensis obgannie-* 
batj vulneris Bellonå*) clypei diflSndebantur. 

V. 
Percussimus gladio! Neminem tum fugisse 
arbitror, anteqyam in eqvis Hefleris ^) in præ- 
lio Herraudus caderet. Negye postea alius etiam 
celebrior cpmes calopodiis Egilli^) campum al-« 
'L'[' ^ carum sulcabif) ad portum longis navibus. 

Acre in prælinm cor iste princeps passim agi-- 
n^ ' tabat. 

^4. . VI. 

Percussimus gladio! Abjecere milites ^cuta, 
qvum ensis in heroum pectora, farcuj emi^us^ 
ruebat. In prælio ad Scarpasceros gæsum mbr^ 



* dér 



'>•, 



'7^- 



t 



,^\ 



'C 



c 



. ' *) Sangvia. •) Hilda , BeUona yeterum Scandi- 

' naTorum, per metonymiam : pugua. *) Val- 

hallam, bello cæsorum domicilium. ^) securi. 

* •) navibus. ') carinis. '') Hæc tota 

phrasis notat: velificabitur. 
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debat Rubida «rat clypei luna, anteqyam Raf- 
nus Rex occumberet. Fluxit ex virorUm capi- 
tibus calidus in loricas sudor'). 

VIL 
Percussimus gladio! Alte rugiere lanceæ, 
anteqyam in UUaragro ^) Eisteinus Rex occum- 
beret. Auro splendentes ad æstuantes campe- 
strts *accipitris epulas ^) gradiebantur. Rubra 
scuta in galearum consursu cadayeris candela^) 
penetravit. Ex saucia cendce in cerebri cli- 
vos^) yinum destillavit. 

Vin. 

Percussimus gladio! Ante insulas Binderis 
corvi superfluam escam dilaniandam obtinuere. 
Falæ eqyis ^) ea yice plenum prandium compa- 
rayimus. Difficile erat singula attendere orfente 
sole. Sagas neryi*^) ascenderVyidebam; cassidis 
umbellam metallum percussit. 

IX. 

Percussimus gladio! Sangyine clypeos ma- 
defecimus, qyum ante Borgundiæ insulam spa- 
tham yulneris?) yibrayimus. Pluyiosa nubes 
annulos^) discerpsit; ulmus' °) metallum' ') con- 
torsit ^ Vulner in prælio ceciditj non erat illo 

^) sangris. *) in Campo laueo apud Saxonem, 

•) prælium. *) ensis. •) humeros. 

^) Furiæ eqris i. c. lupis. 7) tek netvo eyo- 

lantia. ') gladium. *) se. thoracis. 

*<») arens. *') |aculum. 
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h Rex prsestantior. Cadatera eæsaram in littora 

late ejidébantur; prædå lupus gaudebat 

X. 

Percussimus gladio! Anceps erat pugna, 
anteqvara Freyus Rex in Flæmingorum regno 
occumberet. Cælum vuhieris *) cærulenm, sang- 
vine infectum^ durum, inauraiam Hægnii chla— 
mydera*) in prælio olim corrosit Virgo ma- 
tutinam pugnam deploravit; znulta enim esca 
lupis dabatur. 

XI. 

Percussimus gladio! Centuriatim ad Eng- 
lan^sum [Tbellatores] in xylosoleis Einefris ^) pro-* 
stratos jacere narro. In pugnam sex dies na-- 
vigavimus, anteqvam milites caderent. Sole ori- 
ente mucronum missam ^) peregimus. Nos tris 

V gladiis in pugna occumbere ValUiiofo destina— 

^'^■- tum est 



XII. 

Percussimus gladio I In Bardorum sinu ex 

'/^•^^" ensibus præceps ros ^) destillavit; pallidum ca- 

'n:- daver accipitribus [offerebamus]. Murmurabat 

t ulmus^), qvando mucrones in rixa flammæ va-* 

ginæ'') indusia Svelneris malleo fabricata^) fe- 



■ ^ 



*) etuis* *) thoracem. *) navibus. 

*) prælium. «) sangvis. ') arcus. 

^) rixa ensi« i, e. pugiia. *) loricas. 
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stinanter discerpsenmt Veneno acutus, sudore 
conspersus, ad vulnera vennis') proraebat 

xin. 

Percussimus gladio! Ad Hedningomm si- 
num Hlachæ tentoria^) in Hildæ ludo^) alte 
tenuimus. Diruptam bellatorum galeam^ qvum 
in cadavera-facientium halecum*) fremitu cly- 
peos dissecabamus , viris tune videre contigit. 
Non idem erat aq splendidam sponsam in toro 
juxta se collocare. 

XIV. 
Percussimus gladio! Dura in scuta yenit 
procella*)j in Nordumbria cadayer humi pro- 
cumbebat. Tempore matutino non opus eral^ 
yiros in Hildæ ludum, ubi galearum fiilcrum 
fulgentes gladii mordebant^ ciere. Bellicas lu- 
nas^) dissilire et homines animam eflSare yidi. 

XV. 

Percussimus gladio! Hertfajofo in Hebridi- 
bus ipsis a nostratibus yictoriam reportare con- 
tigit. In clypei pluyia '') occumbere Rægnyaldo 
destinatum est. Hic maximus luctus in gladio- 
rum turbine ^) militibus accidit Amentationis 
palum*) concussor galeæ acriter jactavit. 



*) hasta. *) ftcuta. •) prælio. 

*) lancearum. ») se. belU. *) scuta. 

^} pugna s. multitudine sagittariun« *) certa- 
mine. *) telum. 

3 
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XVI. 

Fercussimus gladio ! Alias super alium acer- 
yatim jacuit; lætus fiebat captura in fremitu 
pugnæ lupi frater. Nec aqvilam nee alces Mar- 
stanus Rex^ qyi Irlandiam gubemayit, esurire 
siyit; occursus fiebat metalli') et clypei. In 
Vedræ sinu esca funebris conro dabatur. 

xvn. 

Fercussimus gladio! Permultos yidi secan— 
ti*) occumbere yiros matutino tempore in mu- 
cronum rixa^). Mao filio yaginarum spina*) 
præmature cor perfricuit; Egillus Agnarem, im- 
payidum yirum, yita priyayit. In griseo Ham- 
deris indusio^) resonabat lancea; yexilla mi- 
cabant 

XVIII. 

Fercussimus gladio! Fromissorum tenaces 
yidi Endilli filios^) lupis'^) [escam] non minu- 
tim gladiis dissecare. Non erat in sinu Scædæ 
ae si yinum [nobis] yirgines propinarent. Eva- 
cuabantur haud pauci Ægeris asini ^) in lancea- 
rum fragore^). Dissecabatur in Scældungo- 
rum'°) certamine Scægulæ chlamys^'). 



*) télu *) viro aut gladio. •) pugiia. 
*) ensis. •) lorica. ^) bellatores ma- 
ritimes. 7} piscibus rapacibus. ') naves« 
*) prælio. *®) regum. *^) thorax. 
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XIX. 

Percussimus gladio! Matutina hora ad aur- 
strum Lindisæræ fgladiij ludum cum tribus re- 
gibus peregimus, Paucis contigit gaudere (multi 
in rictum lupi ceciderunt; carnem accipiter cum 
fera discerpsit), qvod inde salvi evasissent. EB- 
bemorum sangvis in mare limpidum copiose de- 
fluebat. 

XX. 

Percussimus gladio! Pulchricomum puellæ 
amatorem et confabulatores rirginis mane ce- 
dere vidi. Non erat in Alæ freto, anteqyam 
Oernus Rex caderet, ae si caiida lavacra schy- 
phi nympha nobis gestaret. Non erat ae si ju- 
yenem yirginem in primaria sede oscularer. 

XXL 

Percussimus gladio ! Sublime yibrati emes 
scuta mordebant, ubi obaurata lancea cortici 
Hildæ*) obsonuit. In Anglorum insula^) per 
futura secula yidere licebit, qyomodo ad ensis 
ludum ') nos principes processimus. Rubefao- 
tus erat mane ante lingulam yolans yulnerum 

draco *). 

XXII. 
Percussimus gladio! Qyi sit beros mortc^ 
propior, si in cuspidum procella ^) inter ftrika- 

») loricæ. *) Mona. «) præliiinu *) ja- 

culum. *) pugna. 

3* 
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rios collocatus sit. Qvi nunqvam conflictatur, 
vitam sæpe luget. Di£SciIe esse, ferunt, ad 
alacrem gladiorum ludum') ignayum excitare. 
Timido nnsqyam cor suum usui est. 

XXIII. 

Fercussimus glådio! lUam æqyam pugnam 
dico^ ubi in ensium contactu*) yir viro occur— 
rit; nee cedat militi miles! ea erat diu fortis 
yiri indoles. In gladiorum fremitu ^) semper se 
fortem [præstare] debet yirginum amator! 

XXIV. 

Fercussimus gladio! Cæteruin compertum 
lioc mihi yidetur, qyod fata seqyimur; pauci 
decreta Parcarum eyadunt. Non credideram^ 
Ellam meæ yitæ finem impositurum, cum sang- 
vinolentis falconibus cibum præbui, ae trabes 
in miare detrusi. Tune late in Scotis^ sinubus 
lupo escam dabamus. 

XXV. 

Fercussimus gladio! Hoc mihi perpetao 

' arridet^ qyod sedilia patris Balderis ^) sympo- 

sio parata scio. Breyi cereyisiam ex curyis ar- 

boribus craniorum*) bibemus. Heros mortern 

non mæret in palatio magnifici Fjælneris ^). 



*) prælium. *) pugna. «) Odini* 

*) corixlbus. •) Odini. 
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Ædes Vidreris ') non meticulosis verbis in- 
grediar. 

XXVI. 

Percussimus gladio ! Hic vellent nunc om- 
nes filii Aslaugæ acutis gladiis pugnam exci« 
tåre, si nostra commercia accurate scirenl^ qvo- 
modo non pauci serpentes yenenosi me yelli- 
cent. Maternum genus tale meis filiis dedi, ut 
cordibus valeant 

XXVII. 

Percussimus gladio ! Res ad hæreditatem ^) 
yalde properat. Grudelis mihi est a serpente 
noxa. Penetralia cordis yipera inhabitat. Spe- 
remus^ Vidreris yirgam ^) Ellæ citp fore infi- 
zam. Ira intumebunt filii mei ob cædem pa- 
tris, nec acres juyenes^ qvod in Ulis est, qviete 
fruentur. 

XXVIII. 

Percussimus gladio! Semel et qyinqyagies 
magna prælia, bastæ fecialis nuntio indicta 
commisi. Neqvaqvam putaram^ uUum regem 
(teneris enim ab annis mucronem rubefacere 
didici) me celebriorem fore. Nos Asi inyita- 
bunt; non est mors lugenda. 



») Odini. *) mortem. «) hastara. 
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XIXX. 

Cupimus nunc cessare! Domnm inntant 
me Disæ, qvas ab aula Herjani ') mihi Odinus 
misit Cerevisiam cum Asis lætus in sede priii- 
cipali bibam. Elapsæ sunt vitæ horæ; ridens 
ego moriar!!! 

*) Odini. 



ODE DE KRAM 



OU 



CHANT DU CYGNE DE LODBROK. 



ARGUMENT, 



V ZR8 la fin du huitiéme siécle de l'Ére Chr^tienue, 
Ragnar Lodbrok, roi de Danemarck, fut fait prisounier par 
son ennemi Ella , rol d'une partie d' Angleterre« Le yain- 
queur se yengea sur le captif d'une niauiére å faire frémir. 
Il le fit jeter dans uue prison qu*il avait fait remplir de 
reptiles venimeux. On a dit que Ragnar composa dans 
cette horrible prisen cette ode, dans laquelle il cbante ses 
exploits et exhorte ses fils å Yenger sa mort, måls, å s'en 
rapporter au commentaire ci-aprés, il parait evident que les 
Tingt-trois premieres strophes ont serv! de chanson guer- 
riére å Ragnar et å ses guerrlers , et que les derniéres stro- 
phes y out été a)outées, aprés la mort du roi, peut-étre 
méme par sa reiue Kraka. On retrouve dans cette ode 
les mémes expressious que lui attribue Pancienne hlstoire; 
il n'y a que le style qui en soit plus poétique. 

— Quant å la version de ce poéme , les métaphores du 
texte ne sont pas traduites littéralement , toutes les fois 
qu'elles ont paru en empécher Tintelligence , mais, en de 
teis cas, les expressions originales se trouvent traduites å 
la lettre au bas du texte. 
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ODE DE KRAKA. 
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JNoxjs avons frappé du glarve! Il n'y a pas 
loDg-temps ^ue nous exterminåmes le reptile ' 
en Gothiand j alors Thora nous fut livrée. Dans 
ce combat je tran8per9ai* d'un coup d'épée 
Panguille de la bruyére. On m*en donna le 
nom de Lodbrok. * J'enfongai le fer flam- 
boyant dans le corps du serpent qui, tortillé 
en forme d^anneau, se reposait sur la terre. 

II. 
Nous avons frappé du glaive ! f étais encore 
bien jeune, lorsque j'allai avec mes guerriers 
vers Torient du Sund , ou " nous épaisames la 
faim des animaux voraces. ^ Quand Tacier de 
Tepée fit gémir la haute créte du morion, 

^ Ou Goujecture qu'll pense å un guerrier nommé 
Ormry uom qui désigue la déuomiiiatloja dauoise d'un reptile. 

^ Lodbrok signifie des culottes Telues. On le nomma 
aiusi å cause de l'espéce de chausses qu'il portait au 
combat. 

^ "Au loup affamé." Le nom du loup s'emploie dans 
le poéme pour indlquer toute sorte de bétes camassiéres; 
mais comme il est question ici d'un combat nairal, j'ai pré- 
féré le nom general å celui de roriginal. . 
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nous ofirimes une nourriture abondante aux oi- 
seaux de proie. ' La mer s^était enflée. Le 
corbeau marcha dans le sang des tues. 

III. 

Nous ayons f rappe du glaive! J'ayais yu 
s^écouler yingt hiyers, quand nous couchåmes 
les lances, et baignåmes de tous cdtés Pépée 
dans le sang. Vers Torient å rembouchure 
du fleuye de Duna^ nous emportåmes la yictoire 
sur huit comtes ennemis. Dans ce combat 
nous régalåmes les animaux de proie ^ d^un 
bon repas. Le sang découlait dans la mer 
bruyante; bien des bommes y perdirent la yie. 

IV. 

Nous ayons frappé da glaiye ! La femme de 
Hédin ' était de notre partie , quand nous en— 
yoyåmes les peuples d^Helsingie dans les sa- 
lons d^Odin. Nous montåmes le fleuye d7ya, 
et tandis que les fléches per^aient les armu- 
res, les flots furent rougis dans les torrents 
de sang qui jaillissaient des blessures.^ Le 
£er étincelant frappa å grand bruit les cot- 



' "Aux oiseaux aux jambes jaunea.'' 

* "Le loup." 

* Hilde, femme de Hédiu, était la Bellone dei aucitiu 
peuples du Nord. 

* "Dans la source bouillaute des blessures." 
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tes de mailles, et la hallebarde fendit les 
boucliers. 

V. 
Nous ayons frappé du glaive! Je sais que 
personne ne s'en alla ayant que Herroed eiit 
succombé sur le bord de son yaisseau. ' Jamais 
comte plus yaillant n'ira ayec de longs yais- 
seaux sillonner la plaine liquide.^]^ Fartout 
dans la guerre ce roi faisait yoir un cou- 
rage intrépide. 

VL 

Nous ayons frappé du glaiye! Les soldats 
jetérent les boucliers, quand les fléches partant 
de nos arcs yinrent assaillir lapoitrine des he- 
ros. Dans le combat sur les brisants de Skarfé, 
les lances percérent les boucliers ronds, ^ qui 
deyaient rougir ayant que le roi Rafn tombåt. 
Le sang qui découlait des fronts des guerriers, 
yenait comme une sueur rouge arroser les cot- 
tes de mailles. 

VII. 

Nous ayons frappé du glaiye! Dans la 

mélée å Ullarager les coups d'épées retentis- 
saient dans le lointain, ayant que le roi Eisten 



* "Sur les chevaux de Hefler." Hefler était un roi 
maritime. 

^ "Les plaiues des oiseaux aquatiqnes." 

• "La lune des boucliers." 
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succombåt Replendissants d'or les ennemis se 
rendirent au repas fumant des yautours. La 
flamme de Pépée' exterminante se fit jour 
au travers des boucliers rougis dans la ren- 
contre des casques. Le sang^ ruissela des 
plaies de la nuque, et inonda les épaules. 

VIII. 

Nous ayons frappé du glaive! Deyant les 
iles d'Eindéris, les corbeaux eurent å déchirer 
une riche proie. Nous donnåmes cette fois un 
bon repas aux chevaux de Fala. ^ Il était 
difficile d'avoir Toeil å tout Au lever du so- 
leil j'entendis les fléches^ sifHer dans les airs« 
Le fer volant per9a le bord du morion. 

IX. 
Nous avons frappé du glaive! Les boucliers 
fiirent teints de sang, quand, de vant l'ile de 
Bomholm, nous agitåmes raiguUIon de la bles- 
sure. Les nuages de la gréle meurtriére 
déchirérent les annelets des armures. L*arc ^ 
lan^a le fer. Voulner périt dans le combatj 
jamais roi ne fut plus vaillant Au haut et 



* "La lueur mortelle.'' 

* "Le Tin." 

' Fala était une des sorciéres qui, selon la tradition, 
voyageaient å travers Tair moutées sur des loups. 

* "Les Tierges enchanteresses de la corde." 
« "L'orme." 
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au loin les corps morts fiirent jetés sur le 
riyage. Le loup se régala de la proie. 

X- 

Nous ayons irappé du glaiye! Dans le 

pajs des Fiamands le combat était douteux, 

jusqu'å ce que le roi Frey tot tue. Infecté de 

sang, Taiguillon bleu de la blessure perQa la 

cotte d'armes dorée, * La yierge pleura le 

combat de la matinée. On rassassia la faim dé- 

yorante du loup. 

XL 
Nous ayons frappé du glaiye ! Deyant Eng^ 

lanése les guerriers étaient tombés par centai- 

nes sur le bord des yaisseaux. Nous luttåmes 

pendant six jours ayant que Parmée ennemie 

fiit vaincue. Au leyer du soleil nous liyråmes 

le demier combat. ^ Le sort voulut que Val- 

thiof tombåt sous les coups de nos armes. 

XII. 

Nous ayons frappé du glaiye ! Un torrent ' 

de sang tombait å grands flots de nos épées dans 

le golfe de Barda. Nous ofiHmes aux yau- 

tours ^ les påles yictimes de la mort. La cor- 



^ ''La cotte d'armes dorée de Hægne.'' Hægne était un 
aucien guerrier celebre. 

* "Nous célébråmes la messe des fléches/' 

* ^'une rosée.*' 

^ "Aux éperyiers." Les éperyiers ue se nourrisseut pas 
de cadavres. 
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de de Pare' retentit , quand le fer tranchant 
per9a dans la mélée* les cottes de mailles, for- 
gées par le marteau de Svelner. ' La fléche,* 
arrosée de sang et infectée de venin, volait å 
travers Tair, portant les blessures sur ses alles. 

XIII. 
Nous ayons frappé du glaive! Nous levå- 
mes bien haut les boucliers ^ dans le jeu de 
Hilde, que nous jouåmes å la baie de Hedning. 
On y voyait se fendre les casques des guer* 
riers, quand, au milieu du fracas des épées, ^ 
nous rompimes en mille piéces les boucliers. 
Cétait autre chose que de coucher au lit nup- 
tial avec une tendre épouse d'une beauté éblou- 

issante. 

XIV. 
Nous avons frappé du glaive! En Nort- 

humberland la gréle meurtriére per9a les bou- 
cliers, et la terre fut jonchée de morts. Le 
matin de cette journée on n'eut pas besoin d'ex- 

X »»L'orme." 

* "Daus la mélée de la flamme du fourreau.*' 

* On croit que Svelner était un des uoms d'Odin, ou 
peut-étre un de ces magicieua que forgeaient et euchantaieut 
les armes. 

* '^e reptile." 

* "Les tentes de Hlaka/' Hlaka était une des déesses 
nommées Valkui^ies, lesquelles Odin envoyait dans les com- 
bats pour dispenser la Yictoire, ou pour choisir ceux qui de- 
Taient étre tues pour venir chez lui. 

* "Des harengs de la mort." 
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horter les hommes au jeu de Hilde. Les lances 

étincelantes ' fracassérent les tetes. Je vis dans 

ce combat les boucliers se rompre, et les bommes 

mordre la poussiére« 

XV. 

Nous avons frappé du glaive! Dans les 
iles des Hébrides le destin donna å Herthiof 
de remporter la victoire sur nos hommes. Une 
gréle de traits abattit Hægnyaldj cela mit le 
comble å la douleur qui atteignit les combat- 
tants au milieu du fracas des épées. Le guer- 
rier^ langa avec force son javelot. 

• XVI. 

Nous avons frappé du glaive! Les morts 
faisaient un enorme monceau. Le vautour' se 
réjouissait dans Pespérance que iSt naitre le 
bruit du combat. Le roi Marstan, qui régnait 
sur Pile d'Irland, rassassia de carnage les aigles 
et les loups , pendant que les fléches mordaient 
sur les boucliers. Le.golfe de Vedra engraissa 
les corbeaux par de bons repas. 

XVII. 

Nous avons frappé du glaive! Un matih 
je vis tomber une foule d'hommes sous les 
coups d'épée du guerrier dans la mélée des flé- 



' *%ea rayons tranchants." 

^ "Celui qui ébraulo les casques." 

« "Le frére du loup." 
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ches. L^épine du fourreau pénétra trop t6t 
jnsqu'aa cæur de mon fils. Egil fit mordre la 
poussiére å Agnar, ce heros intrépide. La lance 
per^a å grand bruit la chemise de mailles grise. ^ 
Les enseignes resplendirent au soleil. 

xvni. 

Nous ayons 'frappé du glaiye! Je yis les 
braves mariniers aguerris* éventrer la proie, 
avec les épées resplendissantes, pour en regaler 
les animaux camassiers. Ce n'était pas dans le 
golfe de Skede comme quand les vierges nous 
présentent le nectar. Bien des vaisseaux ^ fii— 
rent vides de guerriers au fracas des lances. 
Les chemises de mailles ^ farent mises en piéces 
dans la mélée des rois. 

XIX. 

Nous avons frappé du glaive! Au sud de 
Lindesære nous jouåmes un matin le jeu de 
Hilde avec trois rois. Peu de personnes écha— 
pérent au carnage; la plupart des ennemis fa- 
rent sacrifiés aux bétes feroces. * Les vau— 



' "La chemise de mailles grise de Hamder." Hamder était 
un anden fameux guerrier. 

^ "Les fils loyaux d'Endil." Endil était un aucien roi 
maritime. 

* "Des anes d'Egir." £gir était le dieu de la mer. 

* "Le mauteau de Skægul." Skægul était une de« Val- 
kuries. Voyez pag. 46. 

* "Tombérent dans la gueule des bétes feroces." 
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tours ' et les loups s'arrachaient la proie. Le 

sang d'Hibernlens coulaient å grands flots dans 

la mer agitée. 

XX. 

Nous ayons frappé du glaiye! Je vis s'en- 
fuir un matin les fayoris des femmes et Taimant 
de la yierge, lui qui était fier de sa belle che- 
yelure. Ayant la chute du roi Oern, ce n*était 
pas dans le détroit d'AIa, conune guand la fiUe ^ 
yient nous presenter des bains chauds. Ce n'é- 
tait pas comme quand assis aux premieres pia- 
ces nous embrassons d'aimables yierges. 

XXI. 

Nous ayons frappé du glaiye! Nous agi- 
tåmes ayec force les épées qui allaient trancher 
les boucliers^ quand la lance dorée fit fléchir 
les cuirasses ^ . L'ile d'AnguI montrera encore 
pendant des siécles comment nous rois nous npus 
sommes comportés dans le jeu des épées. De- 
yant la langue de terre le dragon qui apporte 
les blessures sur ses idles fut de grand matin 
rougi de sang. 

XXII. 

Nous ayons frappé du glaiye ^ ! Pourquoi 

la mort frappera-t-elle le heros, au choc des 

^ "Les éperyiers." Voyez pag. 45. 

* "La Yierge du pressoir," 

« ''L'écorce de HUde." 

^ Au lleu des premieres lignes de cette stroplie, ou 
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• 

fléches, parce qu'il s^avance au premier rang. 
Il arrive souyent que la mort surprend plus 
tot celui qui ne fait jamais face a rennemi. Il 
est bien difficile d*emmener un poltrou dans le 
jeu divertissant des épées. Le låche ne tire 
jamais avautage de son coeur. 

xxni. 

Nous ayons frappé du glaive! Il est de 
la justice du combat que dans la rencontre des 
armes un homme en attaque un autre, et que 
le guerrier ne iuit jamais deyant son ennemi; 
telle était, depuis long-temps, la loi du yrai 
guerrier* Celui qui aspire å l'amour de sa mai- 
tresse, doit toujours se montrer intrépide au 

bruit des armes. 

XXIV. 
Nous ayons frappé du glaiye! Il me aem^ 
ble que j'éprouye que nous sommes entrainé^ 
par le destin* Jamais personne n'échappa aujc 
décrets des Nornes ' . Quand je mis les vais- 
seaux å la mer pour aller rassasier les cor- 
beaux affamés ^, je ne croyais point qu'Ella me 
fit toucher å la fin de la yie. Dans les gol- 



pourrait lire selou une Yariante: **Qael sort plus heureux 
peut attendre le heros que d'étre placé au premier rang 
dans Vorage des fléches. Celui qui ue fait jamais face å 
Teunemi doit meuer uue triste vie." 

2 Les Norues étaieut les Parques du Nord. 

* ''Les faucous sauguiuaires." 
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fes d'Écosse nous avons abondamment régalé 
les animaux de camage '. 

XXV. 

Nous avons frappé du glaive! Je me ré- 
jouis toujours en pensant qu'un festin se 
prépare pour les heros sur les banes du salon 
du pére de Balder *. Bientot nous boirons de 
la biére dans des cornes de bétes ^. Un hoiEK 
me brave qui arrive dans le palais magnifique 
de Fiolner * , ne regrette point d'avoir perdu 
la vie. On ne m^entendra pas prononcer des 
paroles d'efiroi en enl^ant dans la saHe de 
Vidrer ^ 

XXVL 

Nous avons frappé du gldive! Si les fils 
d^Asloeg ^ connaissaient bien mes tourments, et 
qu'ils sussent comment nombre de serpents 
yenimeux me déchirent, ils saisiraient leurs ar- 
mes et voleraient au combat. La mere que 
j'ai donnée å mes fils leur a donné en héritage 
un coeur vaillant 



^ "Le loup." 

2 Balder était le secoud fils d'Odiu. 
^ "Dans des branches recourbées de cråues.'* 
4-- 5 Fioeluer et Vidrer étaient des noms d'Odiii. 
^ Asloeg était la fenune de Ragnar; sou premier uom 
était Kraka. 

4* 
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XXVII. 

Nous avons frappé du glaiye! La mort 
approche å grands pas j le serpent m'a fait 
line blessure jprofondej la vipére babite déjå 
les recoins du coeur. J'espére que la lance ^ 
pénétrera bientåt jusqu'au coeur d'Ella. Mes 
fils seront enflammés de colére å la nouvelle 
de Tassasinat de leur pére; la bouillante jeu- 
nesse ne leur laissera point de repos. 

XXVIII. 

Nous avons frappé du glaiye ! Cinquante 

et une fois j'ai liyré des batailles sanglantes^. 

Je n'aurai jamais cru rencontrer un roi plus 

vaillant que moi. Des ma jeunesse j'appris 

å rougir le fer tranchant. Les Ases ' vien- 

nent m'inviter j il ne faut pas se piaindre de 

la mort 

XXIX. 
n xne tarde å present de finir. Les dées— 

ses* que m^a envoyées Odin m'invitent å en- 
trer dans son salon. Plein de joie je vais 
boire de la biére, assis avec les Ases aux 
premieres piaces. Les heures de la vie tou— 
cbent å leur fin; je meurs avec joie. 

* "La hart d'Odin." 

^ "Des batailles proclamées par la fléche-messagére (Bud- 
stikken)." 

* Les Ases étaient des heros qui accompagnaieut Odin. 

* "Les Dises." Ces déesses étaient les messagéres d'Odiu. 
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JLIe ældre Fortolkere have ikke taget i Betænkning at 
ansee Ragnar for Forfatter af Kvadet om hans Bedrifter og 
Død, sandsynligen. ledede mest ved det, at han indføres 
selv deri talende. Worm giver Kvadet Overskrift: Bjarhor^ 
mål er orti Ragnar LoShrdhy og at Sandvig var af samme 
Mening, yttrer han ved disse Ord: j^Jeg har saa nSje som 
mueh'gt fulgt hver Linie, ja endog oversat hver Translation, 
i hvor uforstaaeUg den end roaatte falde, for at give en 
nogenledes Idee om denne store Skjalds Smag i Digtekun- 
sten, thi at den virkelig er forfattet af den Helt, hvis 
Navn 4en fører, troer jeg vist og fast;*' ja saa fast er han 
endog i denne Mening, at han antager, at den sidste Stro- 
phes Mangel paa 2. Verslinier er foraarsaget ^^ved Dødens 
Kærmelse til den syngende Helt." Dog! hvo der er Forfat- 
ter, er et Sporgsmaal, hvis Besvarelse kræver forudskikket 
Undersøgelse om Kvadets Alder. I dens Angivelse ere Me- 
ningerne ulige, og adskillige grundige , dyhsindige og i den 
oldnordiske Sprogkyndighed meget bevandrede Lærde have 
hensat Kvadets Forfattelse til en langt sildigere Old. Her 
møder man Navnene Gram, Arne Magnusen^ Erichsen^ Nyerup, 
P. JB, Muller, Deres Meninger vil jeg fremsætte og siden 
over veje i Forbindelse med min Undersøgelse. I en Recen- 
sion over Malleta Monumens de la Mythologie et de la 
Poésie des Celtes , der findes indrykket i Efterretninger om 
nye Bøger og lærde Sager i Danmark og Norge for 1766 
S. 332) udtrykker den lærde Erichsen sig saaledes: /<Kong 
Ragnar Lodbroks Svanesang, Bj arlamål kaldet, hvori han 
holdes for at have, kort f5r sin Død i England, indbefattet 
alle sine Bedrifter; — Hr. JUallet mener, at aliene nogle al 
de første Stropher af det Vers, vi nu have, ere Kong Rftg* 
nars eget Arbejde, men de øvrige tilsatte af den Po^t, som, 
efter de Tiders Maade, har været sat til at gjore, ved hans 
Begravelse, en Sang over hans Heltebedriiter ; men vi tvivle 
om begge Dele; vi kan vel med Saxo og Raguirs Saga 
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troe, at Kongen har g)ort saadant et Vers, uden tillige at 
troe med 'Worm, Bjorner og andre, at dette, som Ti nu 
hare, er det rette. Salig Etatsraad Gram har anseet det for 
en sindrig Islænders Arbejde 2 til 300 Aar efter Kong Rag- 
nars Død, og Otto Sperling har gjort sig megen Umage for 
at heyise, at det ikke er fra Kong Kaguars Tid; dog er 
ikke det Ord Northymhraland , som han deraf anfører, 
noget Bevis paa, at det er yngre, thi Beda, som døde 735 
næyner (Hist* eccLy Lib» II, c. 9.^ Northan-Humhros ; Spro- 
get og Stilen derudi seer altfor ung ud, og svarer ikke 
til andre Vers, som endnu haves af den Alder, og Poesien 
er temmelig fuskeragtig og krybende , saa at dets Forfatter 
synes ikke at have ret forstaaet den Kunst, at narre Folk; 
det kan da ikke være blevet gjort tildeels af Kongen selv, 
tildeels af een af hans Hofpoéter. I det Navn Ægis asne 
o: Soens (skal være Søens) Asen, istedenfor et Skib (jfr. 
mine Bemærkninger til Str. 18} ligger altfor nedrig og bon- 
deagtig en Talemaade, baade for denne formeente Hofpoet 
og Kong Ragnar selv, der uden Modsigelse var een af de 
Tiders store Skjaldrer; om man videre ved H&rfagr an 
meyjar dreng (Str. 19) skal forstaae Kong Harald Haarfa- 
ger efter Worms Mening, hvilket vi dog ikke troe, da det 
strider imod Tidsregningen, saa følger deraf, at dette Vers 
ikke er bleven gjort forend efter eller i hans Tid, Det 
Ord odda messa o: Spidsernes Messe (Str. 11),' iste- 
denfor et Feldtslag , viser , pt Forfatteren har været en Kri- 
sten, og undskyldes forgjæves af "Worm, med at Kongen 
derved har villet spøge med den kristelige Religion, hvil- 
ken han hadede , thi det smager ret af det nye islandske 
Versmageri, hvis Esprit i øvrigt overalt er kj endelig i denne 
forfalskede Heltesang." Efterat have anført denne Bedom- 
melse og billigen dadlet Erichsens haarde Dom om Sangens 
æsthetiske Værd, yttrer Ny er up (i Bildur Danshur , S. 497-99, 
•505) sig saalunde om den: ^^Resultalet vilde blive et Spil- 
lerum for Kritiken af ikke mindre end 4 a 5 Aarhuudreder, 
da man enten med Gram, Suhm og Thorlacius kan sætte 
den oppe i det 10de eller med Erichsen dybt ned i det 
14de Aarhundrede. Der møde Omstændigheder, som be- 
styrke den Erichsenske Hypothes. Først og fremmerst, at 
han har Medhold af Amae Magnæus , et Navn , som ved 



» 
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deslige Undersøgelser er af allerstørste Vægt« Af ham har 
jeg følgende Anmærkning for mig, skreven med hans egeK 

JJaand (den fandtes paa en løs Seddel, der laa i Nr. 764 i ' ^ 

4 af haus Haaudskriftsamling) : ^ J Ragnars LoiSbr6ks dråpu, 
(H)uggum vér meS hjavryi) er allr hinn sami genius, sem i 

dryarodds drapu , og |)es8 Slags effictis carminihus, lUa omn i 

ma longe recentiora sunt temporibus Erici et Haqvini, fra^ 

trum^ Norvegiæ regumi'* Sangens Forfattelses Tid hensættes * 

altsaa efter hans Paastand tilhenimod Slutningen af det 14de 
Aarhundrede. Den anden Omstændighed, der kan paaberaahes 
som et Argument for Sangens uuge Alder, er, at Ragnars Saga, 
hvortil den hører, eller hvori man forefinder dén indlem- 
met, ikke haves i nogen, gammel Codex* Man har den vel 
i ikke faa Afskrifter, men de ere alle paa Papir og saa nye, 
at man vel næppe kan regne dem for hojere end fra Begyn- 
delsen af det 17de Aarhundrede. Det kunde derfor vel være, 
at Hr. Prof. Muller, naar han i Sagahibliotheket antager, at 
Ragnars Saga er forfattet i det 13de Aarhundrede, har gjort 
den et Sekulum ældre, end den virkelig er. Min Mening 
hliver det: at naar man istedenfor med Gram at erklære 
det for et Produkt af en snild islandsk Skjald fra det IQde 
eller lide Aarhundrede, nojes med at lade det være for- 
færdiget af en yittig Islænder i det Idde eller 14de, saa skjon- 
uer jeg ikke rettere, end at dets Værd, dets Interesse, dets 
Hæderlighed paa det fuldkomneste er hævdet." Saavidt 
INyerup om denne Sag. P. E. Mullers Mening findes 1 
hans her5mte Sagabihliothek, 2 B. S. 479-480: <«Flere Lærde 
have meent, at Ragnar Lodbrok selv havde forfattet denne 
Sang i Ormetaamet, uden at tage Hensyn til, at det 
dog var langt rimeligere, at en Skjald i dette, som i saa 
mange lignende Tilfælde, havde digtet en Sang i Heltens 
INavn, end at den døende Konge havde haft Lyst til at im- 
provisere mellem Slangerne og de tilstedeværende Fjender 
Evne og Vilhe til at forstaae og mindes hans Kvad. Des- 
uden er Sangens Ælde heel uvis. Vel kunde det tale for 
samme, at Saxo har kjendt en saadan Sang (9 B. S. 176)« 
og at dens Indhold er saa afvigende baade fra Sagaens og 
Saxos Beretninger , at den ej kan være digtet efter disse." 
Nu anføres £richsens Paastand samt Udtrykkene harfagran 
meyjardreng og odda messa: (<Ifølge dette kunde vel Sau- 
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gen henføres til det Ilte eller 12te Aarhundrede, til hvilkeu 
Tid Digteren kunde have benyttet flere nu forsvundne 
Sagn." Jfr. Dansk Literatur- Tidende for 1824 S. 342. 

Af de ældste Kvad, mod hvis Ægthed som olddanske.og 
i Danmark forfattede ingen gyldig lud vending har været an- 
ført , vil jeg her nævne til Sammenligning : Brudstykkerne 
af Bjarhamål hit forna i Heimskringla II. S. 347 og i Skålda 
{Rasks Udgape af Snorra Edda S. 154-5); Brudstykkerne 
af Brage hin Gamles Æredigt til Thor i Skålda , S. 98) 
101 » 102, 145, samt et Brudstykke i Yngliugasaga , Hk. I. 
S, 9 ; Brudstykker af Samme Forfatters Ragnars drapa Lo^ 
brokar j Sk. S. 145, 165, 340; et andet Brudstykke af 
samme Forrfatter i Sk. S. 175; et Brudstykke af selve Rag- 
nar Lodbrok i Bragarhættir i Sk, S. 252« Fra de efterføl- 
gende Tider frembyde Snorres Noregs Konunga Sogur og 
disses Fortsættelser, saavelsom de historiske Sagaer, løse Vi- 
ser og hele Kvad i tilstrækkelig Mængde til Sammenligning. 

For nu at bestemme Kvadets Alder, vil jeg først be- 
tragte og overveje de indvortes Kriterier, der kunne tale 
for eller imod dets Ægthed , og kommer saaledes først til 
Formen, og vil der særskilt omtale: Vershygningeny hvor- 
under indbefattes den ved Stavelsemaalet bestemte Verseart, 
Alliterationen og Assonanceu; Skjaldesproget , hvorunder 
hører enkelte charakterisereude Ord, Omskrivninger og om- 
vendte Talebrug (Tropi); og endelig det poetiske Fore- 
drag. 

Kråkumål er forfattet i den Ver se art, som kaldes 
Dr6ttkvæSi, hvis Vers bestaae af 3 Trochæer eller Spondæer, 
af hvilke de to første kunne afvexle med Daktyler. Dog 
er Krakumal ingenlunde regelmæssigt DrottkvælSi, thi ikke 
sjælden træffer man et Vers FornyrSalag med Øgeord; der 
ere faa Stropher, hvor saadaut Vers ikke findes, i adskilt 
lige findes eudogsaa flere, saaledes ere der 3 i den 13de, 
24de og vel ogsaa i den 26de Strophe , om man ikke vil 
bogstavrime hv i Vers 7 med Vokalerne; i det Hele er 
den 7de Deel af Versene FoniyrSalag med Øgeord ; jeg vil 
til Prøve nedtegne enkelte Exempler ; Str. I. v. 4 : at graf- 
vitnis morSi; Str. II. v. 5: ok fotgulum fugli; v. 7: ^iS ha- 
seymda hjdlma; Str. XXIV. v. 3: at forlogum fylgjum. 
V. 6: at aldrlagi minu; v. 8: ok borS i log keyrSa'k ; 
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Str. XXV. Y. 5** or bjugritSum hausa. Alliterationen for- 
byder her at skandere anderledes end o|- « m\~ w. For- 
uden denne mærkværdige Uregehnæssighed finder man ogsaa, 
som -vel fortjener at bemærkes, skjSut det ikke er noget, hvor- 
-ved Krakumal saa mærkeligen adskiller sig fra andre Kvad, 
mange Vers , som mangle en Stavelse i første Fod eller Takt, 
eller hvor Forfatteren, om man hellere vil forklare det 
saa, hvilket jeg dog ikke antager, har hjulpet sig med en 
Diastole ; t. Ex. L 5 : l^a feugu vér [Doru ; III. 10 : Sæ, tynSi 
Ilts æfi; XXIX. 2* Heim bjoSa mér disir, hvor der ef- 
ter min Mening b5r skauderes - | - « • | - ''• Ligeledes finder 
man ogsaa enkelte Gange en Stavelses Mangel i anden Fod, 
som man dog ogsaa kan forklare ved at antage en anvendt 
Systole; t. Ex. XV. 2: Herjjjéfi varS auSit; XXI. 8: lofB- 
iuigar framgengu ; her var der vel mere Grund til at skan- 
dere — 1 - - I - • • Men hvad der er mærkeligere end 
denne Stavebemangel er Brugen af et Øgeord i et Vers, 
som er fuldstændigt DrottkvæSi , nemlig XXV. 3 : at Bald- 
urs feSur bekki. 

Hvad dernæst angaaer Alliterationen, da finder 
man Rimbogstaverne heelt igjennem anvendte efter den i 
Dr6ttkvæd'i almindelige Brug, undtagen i Str. IV. v.5 og 6* 
hvor de ganske fattes, saafremt man følger den til Grund 
lagte Oldbogs Læsemaade, og 2det Vers i den 7, 8, 13, 16 
og 20de Strophe , hvor der findes et Rimbogstav for mange. 
I Henseende til Rimbogstavernes Plads har jeg intet sære- 
get bemærket , undtagen at Hovedstaveu stundum falder paa 
anden Fod; t. Ex. 

XI, 3*. i Eynefis ondrum, XVI, 6: Let ei 6rn né ylgi 

4: |}ar er Englanes heitir. 6: sa er Irlandi styrSi. 

Dog m»a man her hellere ogsaa antage de paagjældende 
Vers 4 og 6 for FornyrSalag med tostavelset Øgeord. 

I Assonancens Brug har Kvadet langt stdrre Ure- 
gelmæssighed, saa at det hører til det Slags Drottmælt, der 
af de Gamle kaldtes Hattleysa; det har i nogle af de første 
Stropher Halvassouance i næst sidste og Heelassonance i sid- 
ste Vers; dog iagttages ikke engang dette heelt igjennem; 
men af de 29de Stropher findes det kun anvendt i 10, nem- 
lig i den 1, 2, 3, 4, 7, 11, 12, 15, 16, 17de Strophe; dog 
findes, uden at den sædvanlige Orden iagttages , snart Heel- 
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assouauce, suart Halyassonauce euteu i eet eller i begge de 
tyende sidste Vers i den 5, 6, 8, 10, 19, 21, 23, 24, 26, 27, 
29de Strophe, hvoraf sees^ at Assonaucerne falde mest, dog 
uregelmæssig, i det sidste Distichon« Desuden Undes gan- 
ske enkelte, snart Heelassonancer , snart Halvassonaucer, og- 
saa i de øvrige Vers , og Omkvædet Vers 1 : Hjuggu yér 
meS hjorvi! maa ogsaa regnes for en Halvassonance , efter- 
som Py som tiltaget ved Flexionseudelsen , ikke kan gjore 
Hinder. 

Af disse Betragtninger skj5nnes, at Poesien, thi derved 
mener Erichsen upaatvivlelig nærmest Versbygningen, er 
heel uregelmæssig, eller hvad han kalder ^(temmelig fusker- 
agtig." Og om man nu sammenligner Kvadet med island- 
ske Digte af det Ilte og 12te Aarhundrede, som med hvil- 
ketsomhelst Offer have heelt igjennem vedligeholdt Asso- 
nancens Tvang, saa at man nu maa glæde sig ved, med 
spændt Opmærksomhed , af og til , i afbrudte Lyd at kunne 
opfange, som Digteren synger: 
af Gudernes Sprog det Echo , Barbarers 
klingende Bjælde med klirrende Rim fra Dalene bortjog; 
hvor aldeles forskjellig finder man da ikke her hele Vers^ 
bygningen; jeg vil opstille eet Exempel af mange, og der- 
til tage følgende Vise af Oitar Svarte, Hk. I, S. 160". 
Gegn ero \)ér at \3egnu1a Eingi varS a jorSu 

p)6&sk)b\dimgsi gåSra. ognbraSr d^r \)ér n^^um 

haldit hæft a yeldi austr sa. er Eyom yesfau. 

HjSiliiendingar kendir; ynglingr und sik \)Tyngyi. 

Dog er det især den hyppige Afvexling med FornyrSalag, 
samt Uregelmæssigheden i Alliterationens og Assonancens 
Brug, hvorved Krakumal adskiller sig fra det IQde, Ilte og 
12te Aarhundredes Digtninger ; thi paa de øvrige Afvigelser 
fra den almindelige Brug vil man ogsaa kunne finde ikke 
faa Exempler i disse. 

Fremstiller man dernæst de os levnede Brudstykker af 
Brage kUi Gamles poetiske Værker, saa finder man, at og- 
saa i dem DrottkvæSi hyppig afvexles af FornyrSalag med 
Øgeord, t. Ex. af Brudstykkerne af Ragnar Lodbroks Drapa 
Versene , Sk. S. 145 : meS dreyrfir drottir ; ok blaserkjan 
birkis ; S. 165 : til far huga færi ; sem ovosta létti ; meS 
algifris lifru; er [arym regin |}remja. I Assouauccn finder 
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man i denne Digters Værker næsten samme Mangel og Ure- 
gelmæssighed som i Kråkumål^ t. Ex« Sk« S. 102: 
Hamr! forsk i hægri eygir Ayflug-barSa 

hond l^a er allra \anda. endi skeiSs of-ktfiicft. 

Den i Sk, S. 252 opbevarede Strophe af selve Ragnar Lod- 
brok er mere regelmæssig, da hvert andet Vers er Dr6tt*- 
kvælSi uden Assonance, og hvert andet heellinierimet Forn- 
yrSalag med Øgeord. 

I Ragnars Saga LotShråkar findes 41 Viser, som jeg har 
udgivet i Grundsproget med Varianter og kritiske Anmærk- 
ninger bag ved min Fordanskning af denne Saga (Nordiske 
Kæmpe-Historier 1 B. 3 H. S, 177-251). Ogsaa disses Vers- 
bygning ligner red orenmældte Alyigelser Kr^kum^l og Bra- 
ges Kvad; til Exempel vil jeg nedsætte det første Distichon 
af den 27de Strophe S. 223) Ragnars Ord 1 Ormegaarden, om 
hvis Ægthed der saa meget mindre kan være ^vivl, da de 
ogsaa opbevares os af Saxo : 

GniSja mundu grisir, 
ef galtar hag vissi, 
hvilke Ord nu ere blevne til et almindeligt Ordsprog paa 
Island. Her er første Vers DråttkvæSi, sidste derimod Fom- 
jrS&lag med Øgeord. Det vilde røbe en altfor overdreven 
Ængstelighed i kritisk Tidsbestemmelse, at antage den gan- 
ske mærkelige Lighed i Verahygning af disse paa saa heelt 
forskjellige Veje, ved Krdlkumal, Skdlda og Raguars Saga, 
til os forplantede Skjaldekvad for aldeles tilfældig. 

FornjrSalag er som bekjendt Nordens ældste Digteart; 
af den dannedes henimod Harald Haarfagers Tid, ved at for- 
længe Verset, Dr6ttkvæSi, der upaatvivlelig i Begyndelsen, 
ligesom hin første Digteart, har været uden Linierim, der 
siden efterhaanden mere og mere fuldstændig ere tilkomne. 
Upaatvivlelig paa Grund af de samme Uregelmæssigheder 
i Brages Kvad, 9om jeg ovenfor har antydet, mener ogsaa 
John Olafseu (Nordens gamle Digtekunst, S. 15) at denne 
Skjald har taget Deel i Opfindelsen af den senere Verseart. 
Men Versbygningen i Krakumdl sees af de anførte Betragt- 
ninger at Indeholde ligesaa mange, ja endog flere Mærker, end 
hine Kvad, paa at høre til denne Overgangsperiode, da Forn- 
yrSalag udvidede sig til Dr6ttkvæSi , og efterhaanden mere 
og mere fuldstændig uddannedes med halve og hele Linierim. 
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Dernæst maa jeg betragte selve Sproget, og vil be- 
gynde min derpaa grundede Undersøgelse med at oyerveje 
enkelte mærkelige Ord, Kvadet frembyder. 

I Ilte Strophe forekommer Ordet messa, i Omskrivnin- 
gen oc/cfa messa, Oddenes eller Spidsernes Messe, paa Grund 
af hvilket Udtryk Erichsen antager, at en Kristen er For- 
fatter til Kvadet, og reent ud erklærer, at det forgjæves 
undskyldes af "Worm med, at Morgenkampen er bleven saa- 
ledes benævnet med et foragteligt Sideblik paa de Kristues 
Fromesse, Jeg kan ikke være enig i denne Mening, i det 
jeg formener, at snarere dette Ord maatte vidne om, at eu 
Odinianer er Forfatter, eftersom denne OmskrivuiDg af Kam- 
pen synes at bære altfor meget Præg af Riugeagt mod hiu 
de Kristnes hellige Ritus, til at en Kristen kunde have til- 
ladt sig den. Kristendommen var, som bekjendt, alt i det 
8de Aarhundrede udbredt i England og flere af de Lande, 
paa hvilke Ragnar uafladelig fejdede, og han kan altsaa paa 
ingen Maade antages at have været ubekjendt med de Krist- 
nes hellige Skikke og deres Benævnelser, Hensyn dertil sy- 
nes mig maa give ovenmældte Forklaring fuldkommen Gyl~ 
dighed; og om man ikke vilde antage det, kan dog et eu* 
kelt nyt Ord ikke bevise et Kvads senere Forfattelse; da 
man har saamange Exempler paa, at en Afskriver har sat et 
nyt Ord for et gammelt , kunde her jo paa samme Maade 
Tære sat odda messa for odda senna eller hvilkeasomhelst 
anden her passende Benævnelse paa Kampen. Har Kvadet, 
som har al Rimelighed for sig, været brugt som Krigssang 
for Ragnars Souner og deres Krigere, som ogsaa fejdede 
idelig paa kristne Folkefærd, kunde Ordet i alt Fald ligesaa 
godt være tilsat i deres Tid, og man behøver ikke engang 
4 at antage det for senere indkommet. Men at Ordet messa er 
jævntidigt med selve Kvadet, vinder end videre Bestyrkelse a^ 
at dette Ord, i Omskrivningen vdpna messa, Vaabnenes Mes- 
se, ligeledes en Benævnelse paa Kampen, ogsaa forekommer 
i Thord Uredes Saga (Bjorn Markussons Saga-Samling i 4, 
S. 70), i det Kvad, hvormed Thord opflammer sig til Kamp 
mod Indrid og hans 5 Ledsagere. Kvadet skal siden anfø- 
res. Sagaens Begivenheder henføres til Slutningen af det 
iOde Aarhundrede, en Tid, da Kristendommen v^ var be- 
kjendt, men ikke almindelig udbredt her i Norden. Verse- 
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arteu i dette Kvad er forskjellig fra den Verseart, hyori Sa- 
gaens øyrige Viser ere forfattede, hvilken ForsXjeUighed er 
et Tegn paa, at de ikke hdr tilskrives Sagaskriyeren , og 
adskillige i det forekommende Archa ismer, saasom faldijif 
og gegn i den Betydning, det der maa tages, bestyrke An- 
tagelsen af dets Ægthed. 

I Str. 14 £ttdes Ordet étta, som jeg yar tilbøjelig til at 
antage for tilsat af en Afskriver, hellere end det forrige, 
da saadant her kunde have været skeet for at fuldstændig"- 
g)ore Alliterationen. Stephan B jornsen (i CoroUewia^ bag 
ved Rymbegla S. 61) holder det dog for meget rimeligt , at 
dette Ord kan have været kjendt og brugt her i Norden i 
Slutningen a£ det 8de Aarhundrede. 

Fiere Ord, der røbe Kundskab til Kristendommen, fin> 
der jeg ikke i Kvadet; thi at /asta (Str. 16) ikke hører 
derhen , viser Tilværelsen af Ordets Grundlyde i den slavo- 
niske Sprogklasse , t. £x. Russisk post, Polsk ligeledes post. 
Fasten. 

Erichsen antager, besynderlig nok, Udtrykket hdrfagr- 
an meyj ar dreng (Str. 20) som et Bevis for, at Kvadet er 
yngre end Harald Haarfager. Haarfager er ikke saa besyn- 
derligt et Øgenavn, at jo mange kunne have baaret det fSr 
hin Norges første Enehersker. P. £• Muller anfører i sin 
Undersøgelse om Snorres Kilder S. 197 » at et Haandskrift 
kalder Halfdan Svartes anden Kone Helga hin Haarfasre. 

Efter saaledes at have, som jeg haaber, tydeliggjort 
Urigtigheden af, paa Grund af ovenmældte enkelte Ord at 
tvivle om Krakumals Ægthed, vil jeg anføre nogle af de 
mærkeligste af de mange forældede, tildels nu ganske dunk- 
le og næsten uforklarlige Ord, der findes i dette Kvad; 
t.Ex. mdl (Str.l); undurn (Str.2); tyr (Str.3); Streing- 
lavgar (Str. 15) o. fl. Dog flest findes saadaune Ord i Om- 
skriuninger og omvendte Talebrug, hvoriblandt jeg vil næv- 
ne: grafpitnir, lyngdl og stor^ar lykhja (Str. 1); 
i) ens kildr (Str. 4)> Heflis hestums Eigils ondr- 
ums lunda voll (Str. 5); ^^g^g^^y sheribildr (Str. 
6); streingvolur (Str. 8)^ hen}ppara eller beinstara 
(Str. 9); Eynefis ond rum (Str. H), som ogsaa forekom- 
mer i et Kvad af Brage (Sk. S. 101); skyrtur Svelnis 
ham ri \}æfSar (Str. 12); finkers njårun (Str. 20) > Hi Id- 
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ur nafri (Str. 21), o. fl. Jeg næyner blot disse Ord og 
Omskriyniiiger her, og henviser Granskeren tU mine Un- 
dersøgelser desaugaaende paa vedkommende Steder, og han 
vil give min Mening Medhold, at saadan en Mængde af saa- 
danne Archaismer, hvoraf faa træffes i islandske Digte fra en 
sildigere Tid, fuldkommen bestyrker Kvadets huje Alder. 

Hvad ellers Omskrivningerne og de omvendte Talebrug 
angaaer, da finder man dem langtfra ikke i Krakumdl af den 
udsvævende Vidtløftighed, eller saa vidt søgte, som de, der 
saameget bidrage til at gjore de sildigere Tiders Digtnin- 
ger, hvori de findes opdyngede paa hinanden, h5)8t vanske- 
lige at forstaae , og, formedelst den deraf fulgte Mangel paa 
Tanker, trættende at læse; men de idelige Afvexlinger af 
let fattelige og smagfulde Omskrivninger, give Beskrivel- 
serne Liv og Ynde. 

Ved at betragte det poé'tiske Foredrag møder os 
først Omkvædet: Hjuggu vér meS hjorvi. Denne Auaphor 
staaer kun i svag Forbindelse med Strophernes Indhold, især 
fra den 22de til den 29de, hvor Indholdet gaaer over fra at 
være beskrivende til at blive belærende. Dog er den heel 
overenstemmende med Kvadets Indhold, og bestyrker især 
den Mening, at det har været brugt som Krigssang. Dette 
Omkvæde kan ikke være et Bevis mod Sangens Ægthed, da 
der af lignende Omkvæde netop i de allerældste Digte fin- 
des mange , f. Ex. i Havamål, Vaf\pru^nismål og flere Digte 
i den ældre Edda. Naar Johnstone antager dette Omkvæde 
for et Chor, og selve Sangen for en Tvesang, saa kan jeg 
ikke give hans Mening Medhold. 

Vi komme nu til Ordstillingen, som til at bestem- 
me et Kvads Alder er af megen Vigtighed. Kaar enkelte 
Ord, ved Kvadets Forplantelse fra Mund til Mund eller gi en- 
nem flere Afskriveres Penne, mueligen kunne være ombyt- 
tede med andre , saa bestaaer Ordstillingen uforandret i den 
saa bestemte Verseart; og det er især ved denne, at den 
odinske Olds Digtninger saa mærkeligen adskille s\^ fra de 
sildigere Tiders poetiske Frembringelser. Efterat de nordi- 
ske Skjalde foruden Bogstavrimene endnu paalagde sig As- 
sonancens Tvang, og denne blev en nødvendig Fordring til 
et Kvads Skj5nhed, søgte de at gjore sig fyldestgjorte for 
dette poé'tiske Trældoms Aag ved en hojst vilkaarlig Frihed 
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med 83rnchy8i8y sul at de ofte omkastede Ordene i Flæng 
hvor de bedst kunde passe , indenfor det Meningen udg)5- 
reude HalYvers's Enemærker; herved bier Meningen i disse 
Kvad h5)st indviklet og -ranskelig at udfinde. Til Exempel, 
-vil jeg anføre det første Hemistichium af en Vise af Gut- 
torin Sindre , som opbevares i Hakon Adelsteeusfostres Saga 
(Hkr. I. 146) : 
Ålmdrogar var8 ægis barma 61d fyrir baldri 

opt sinn \)e8s ek minnumst, ben-siks vita rikis. 
Constr. Ålmdrogar ægis barma old varS optsinn rikis fyrir 

bensiks vita baldri; ]}ess minnumst ek. 
I Krakumal forholder det sig derimod i denne Henseende 
heel anderledes ; her følge Ordene ganske jævnt med Tan- 
ken; hvor hojligen adskiller sig ikke f. Ex« nedenstaaende 
Hemistichium fra det ovenanførte: 

Fysumst hins at hætta, sem frd Herjans hollu 

heim bjoSa mér Disir, hefir OSin mér sendar. 

Disse frie og flydende Vers staae i, en mærkelig Modsætning 
til hine kunstlede og tvungne. Vel træffer man i Kråku- 
mål, dog ganske enkelte, Mellemsætninger og indskudte Sæt- 
ninger, saasom i den 1, 12, ld» I69 19de Strophe; men de 
have ikke foranlediget nogen voldsom Omsætning af Or- 
dene. Det eneste Sted i hele Kvadet, hvor nogen mærkelig 
Omsætning findes, er i Str. IQ: 

I^dSi blarr at bita Hogna kufl at hjaldri 

bl6Si smeltr i gyltan hartSr bengrefill forSum; 

og hvor let falder dog ikke her Constructioneu , da Epithe- 
terne til Hovedordet bengrefill, hvilke udg)5re de omsatte 
Ord, ere udmærkede baade ved Bogstavrim og ved at have 
faaet Plads foran i Versene. 

Ligesaa kraftfuldt et Bevis for Krakumils Ælde og Ægt- 
hed, som det Formen afgiver, frembyder ogsaa selve Ind« 
holdet. I^avngi velsen af de forskjellige Kamppladse og 
Beskrivelsen af de der holdte Træfninger vidne tilfulde om, 
at Forfatteren har haft fuldstændig Underretning om Begi- 
venhederne ; og at han har været samtidig med disse, ja selv 
deeltaget i de mærkelige Bedrifters Udførelse synes hans 
Anelse om Følgerne af Kampen paa Angulsø (Strophe 21) : 
S ja mun i Aungulseyju hvi vér at 15gl^ls leiki 

of aldr mega siSan Lof^iingar framgengu, 

6 
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gUMlw tydelig at ttUle ot for Ojne. Og nu Aanden, som, 
sig telT ganske lig, trænger igjennem det Kele Kvad ; hvor al- 
deles oldtidsagtigt og mythisk er lier ikke alt: ^ore odinske 
Forfædres Lyst til Kamp aabeubarer sig tydelig i de. skjouue 
og afvexleude Kampbeskrivelser ; deres Manddom og Kæm- 
peadel i de kraftfulde, saa ganske med Fortidens Begreber 
stemmende Vers i den 23de Strophe: 

Hitt tel ek jafnt, at giugi sveiun imoti STeini o« s. t. 

at samtogi syer^a 
jfr. Str. 22 o. fl. St ; deres Fortrøstning til deres Tapperhed 
i de skjdnne Linier i den 22de Stropbe: 

Hvi sé dreingr at feigri, opt sytir så æB, 

at hann i odda éli er aldreigi iiistir; 

ondurSr Idtinn yerSi, 
deres Tro paa en uuudgaaelig Skjæbne i følgende Linier i 
den 24de Strophe: 

Hitt synist mér raunar, farr gengr of skdp Norna; 

at forlogum fylgjum, 
deres krigerske Haardhed i Sæder saayel i den hele Beskri- 
yelse af Kampen som af dens Følge , de mangfoldige Om- 
skriyninger paa den blodige Val ; og deres Ringeagt for Dø- 
den i de Trøstens Ord, hyormed Ragnar i de sidste Stropher 
forblider sine yoldsomme Smerter, og de Beundring yækken- 
de dejlige Linier, hyormed han ifølge Kyadet ender sin be- 
driftfulde Løbebane : 

Lifs eru liSnar stundir, Læjandi skal ek deyja. 

Hyad der i den iste Strophe besynges om Ormen, Ragnar 
dræbte, for han fik Thora, der maa forklares allegorisk, kan, 
som aldeles passende med Tidens Smag og Tænkemaade, 
naturligyiis ikke tale mod Kyadets Ægthed. Det Mythiske 
yiser sig især i den Haade, hyorpaa Kyadet nævner Odiu 
med forskjellige Navne og Omskrivninger, og hvorpaa det 
beskriver Nydelsen af Valhals Glæder : 

Fysumst hins at hætta! hefir OSin mér sendar, 

heim bj6Sa mér Disir, glaSr skal ek ol meS Asum 

sem frd Herjans hollu i ondvegi drekka, 

synger Helten i den sidste Strophe, og i de øvrige (see især 
den 10, 24, 25, 28de) træffer man ikke faa lignende mythi- 
ske Hentydninger. 
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Saa maaig^e Træk i Hensyn til Form og Materie, der ere 
fremmede for de sildigere Tiders Digtemaade og Sæder, mate 
rel ansees for tilstrækkelige , ikke blot til at godtgj5re Kra- 
dets Ægthed som forfattet, medens Odindommen endnu her* 
skede her i Norden, men ogsaa, formedelst dets paåfaldend« 
Lighed i alle Henseender saayel, som vi hare seet i Versbyg* 
ning, som i Sprog, Foredrag og Indhold, med firudstykker- 
ne af Brage hin Gamles Værker, til at henføre det til seWe 
Begiyenhedernes Old. 

Jeg gaaer dernæst oyer til at betragte de udrortes Kri- 
terier, og møder der først Nyerups Indyending, (^atRagnarii 
Saga , hvortil Kvadet hører eller hvori det findes indlemmet^ 
ikke haves i nogen gammel Codex," Herved maa jeg først be- 
mærke , at. det ved at sammenligne Sagaens og Kvadets For- 
tællinger bliver 53ensynligt, at Forfatteren til hin ikke har 
kjendt dette. Adskillige Afskrifter af Sagaen (de magnean- 
ske Nr.5t 8) 281, 282), have ogsaa aldeles ikke Kvadet, og i 
de øvrige, staaer det bagved Sagaen , og dets Indlemmelse i 
denne, saaledes som i Bj5rners Udgave , er næppe ældre end 
Begyndelsen af det iSdé Aarhundrede. Fra Sagaens Forfat- 
telse kan altsaa aldeles intet sluttes til Kvadets Forfattelse« 
Og åen Indrendiug, at Kvadet ikke findes i nogen Oldbog, 
kan ikke længer gjælde , efterat denne, som er lagt til Gnind 
for nærværende Udgave, lykkeligviis er fonden. Da denne 
Oldbog , som efter al Rimelighed er fra Begyndelsen af det 
15de Aarhundrede, er Afskrift af en ældre, hvorpaa den 
har tydelige Mærker, t. Ex, Ordet ham pi (Str. 12), der ty- 
deligen sees at være eftermålet efter en ældre Oldbogs ulas- 
selige ham ri, saa føres Kvadets Opskrivning i Pennen med 
temmelig Sikkerhed op i det 13de Aarhundrede, til hvilken 
Tid ikkun nogle faa af de ældste Haandskrifter , Tiden har 
levnet os , kunne henføres. Desuden er l/forms Afskrift, 
som siden skal omtales , tagen af en anden nu tabt Oldbog, 
der formedelst Pergamentets Sorthed og Skriftens Ælde i Be- 
gyndelsen af det 17de Aarhundrede, da Afskriften toges, 
næsten var ulæselig. Fra Haandskriftemes Beskaffenhed kan 
altsaa ingen Indvending hentes. 

Da Forfatterne af Ragnars Saga og Skiida , som efter 
P. E. Milllers Mening (Sagabibh 2 B. S. 482 og Skand. Lit. 
Selsk. Skr. for 1812» S* 57) «re skrevne i Begyndelsen af 

5* 
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det Idde Aarliaiidrede , aldeles ikke hare kjendt til Kr^ku- 
mal, kan deraf rimeligeu sluttes, at dette Kvad ikke har væ- 
ret bekjendt paa Island til deu Tid, hyoraf vél igjeu maa 
følge , at det heller ikke kau have været forfattet paa deuue 
0. At det ikke gaaer an at antage det forfattet paa Islaud 
efter denne Tid , og saaledes henføre det til en Old, da den. 
islandske Digtekunst, i det mindste forsaavidt Krigsbedrifter 
vare dens Gjenstand, var aldeles forfalden, og til hvilkeu. 
den saa heel forsk)ellige Kæmpevisesmag med Rimur var be- 
gyndt at træde isteden for den ældre Poé'si , vænter jeg , at 
de forudskikkede fietragtninger fritage mig fra at føre Be- 
vis for. Til Danmark henføres saaledes Kvadets Forfattelse* 

Det er af Kampbeskrivelserne hos Saxo ojeusyuligt, hvad 
P. £• Mdller i sin Undersøgelse om Saxos Kilder S. 160 
ogsaa bestemt antager, at denne Forfatter, som skrev i 
det 12de Aarhundrede , har benyttet det. Der er intet utro- 
ligt i, at et Kvad, der besang een af Oldtidens mest navn- 
kundige Kongers daadfulde Løbebane og mærkværdige Død^ 
kan giennem flere Aarhundreder være forplantet fra Mund 
til Mund , og saameget mindre, da det upaatvivlelig har væ- 
ret brugt som Krigssang for denne Konges beromte Ætlinge^ 
men henimod Saxos Tid maa det rimeligeu allerede have 
været gaaet af Brug som Krigssang. Til haus Tid bar det 
upaatvivlelig allerede længe været opskrevet, sandsynlig i 
Begyndelsen med Runer paa en Tavle, ligesom Egil Skalla- 
grimssons éørgedigt over hans Son øfr. Magnuseus Fordansk- 
ning af Edda I, Fortalen S. XXV. Efterat det, ligesom ikke 
f5r, saa rimeligen heller ikke sildigere end i det 13de Aar- 
hundrede var bragt til Island , har en Afskriver af Ragnars 
Saga, da dette Kvad tjente til at oplyse dens Begivenheder, 
troet det passende at sætte det bag ved denne, og saaledes 
reddet for Efterverdenen denne kostelige Skat. 

Forinden jeg gaaer over til Undersøgelsen om Kvadets 
Forfatter vil jeg nojere omtale dets forskjellige Titler* 

Hos den ældste Udgiver Worm benævnes Kvadet B j a r- 
kamdl, i den her til Grund lagte Oldbog fører det allene 
Titel af Krakumål,- i de øvrige Haandskrifter betitles det 
Krakumdl, er sumir kalla Loc$br6karkvi8u, hvilken 
sidste Titel Johnstones Udgave har beholdt. Hvad nu angaaer 
Benævnelsen Bjarkamal o: Bjarkes Kvad eller Sang, thi mål 
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bemærker ikke blot Tale, Sprog, men ogsaa Sang Qfr. det 
græske fåiloQ)^ da mener "Worm, og efter ham Per Syr, at 
Kyadet er saa kaldet, ««efter Paafinderen Cqpi hoc genus ear^ 
minis excogitai/iO^ eller at det er gjort efter den lÆaade som 
Bjarkemaal." Men det forekommer besynderligt at benævne 
et Kvad med et andets Navn blot formedelst Lighed i For- 
men, og desuden findes denne Lighed netop ikke her, da 
Bjarkamaal hit forna er digtet i FornyrSalag, nærværende 
Kvad derimod er DråttkvæSi. 

Vil man antage, at Navnet Bjarkamål har i ældre Tider 
været brugt om Ilagnars Kvad, og om Tilværelsen a£ et yng- 
re Bjarkemaal synes Tillægsordet til det ældre hit forna 
at vidne, da er det min Formening, at saadan Opnævneke 
maa hidrøre fra Digtets Anvendelse, Hint gamle Bjarke- 
maal, der begynder med de dejh'ge Linier: 

Dagr er uppkominn, a* Dagen er oprunden, 

dyuja hana fjaSrar, ryste Hanens Fjedre, 

mål er vilm5gum Tid er for Kæmper 

at vinna erfiSi, til Daad at gange, 

har upaatvivlelig ligefra dets Forfattelse været almindelig 
brugt som Morgensang i Kampen, ligesom Thormod i sildi- 
gere Tider krad det Morgenen for Slaget ved Stiklestad, og 
hertil var det fortrinlig skikket, saa vel formedelst denne 
Begyndelse , som ved flere af dets Udtryk , især disse I an- 
den Strophe: 
Vekkat ek ySr at vlni o : Vækker jfeg eder e) til Viin, 
né at vifs runum, ej til Kvinders Tale, 

heldrvekekySrath6rlSfum men jeg eder til Hildes 
Hildar leiki; haarde Leg nu vækker. 

Ragnars Kvad kan, som en passende Krigssang, have for 
Ragnars Sonner og deres Krigere afløst hin ældre, og kan 
saaledes, som brugt i samme Anledning, have beholdt den 
ældre Krigssangs Navn« 

Benævnelsen LolSbrékarkviSa kan være meget pas- 
sende , da Kvadet i første Strophe nævner Anledningen til 
Ragnars Tilnavn LotSbråk og siden heelt igjennem omhand- 
ler hans Bedrifter og Heltedød, men findes blot i Papirs- 
Haandskrifterne , og forskriver sig saaledes fra en sildigere 
Tid. Men vi holde os til det Navn, Kvadet fører i vor Old- 
bog, hvor der staaer tydelig med rød Farve Krdkumal 
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(|fr. BarihoUn Ani. Dan. S. 424)* I M forklare dette NaTn 
kan jeg ikke ranre af Skule Thorlaeios's Mening , naar han 
i aine Ant. Soreal, Spec. U^ S. XVI, ved at fortolke Rafna- 
mÅ\ antager, at ogsaa Tort Krikum^ skal, fordi Forfædrene 
tillagde diase Fugle Spaadomseyue, have faaet Navn af Fug- 
len Krage* Krdkumål er upaatvivlelig saa kaldet af Kråka^ 
det Nayn Ragnars Dronning Asløg bar » medens hun levede 
paa Spangarejde (jfr* Ragnars Saga ZofSbrdkars min Ovei^ 
sættelse i Nordiske Kæmpe-Hist. 1 B. 3 H. S. 10)* Her i 
Danmark kalder man endnu et Slags Dølgesprog med Nav- 
net Kragemaal^ og det er,, formedelst de mange i Ragnars 
Kvad indeholdte vanskelige og forældede Udtryk, ikke aldeles 
usandsynligt, hvad Brynjulf Svendsen i sine Obserpationea 
tumultuariæ ad Danicam Uteraturam Olai fFormii (fFormii 
Spist, S. 1061) antager, at dette Kragemaal ikke har faaet 
Navn af Kragens Skrig men af Ragnars Kvad. 

Nu staaer tilbage at efterforske , hvem der rimeligen er 
Forfatter. Skule Thorlacius (jintiqv. horeal. Sp. \ll p. 70-71) 
yttrer sig herom bestemt saaledes: iJTerum non ipse (Rag^ 
narus) sed Bragius Boddii filius verus est carminis autor^ 
qpampis illud a Ragnari uxore Kraka nomen subinde sortiatur 
1/ulgo Kråkumål^ Graculæ melos dictum, eo qvod in ejus 
fam tadtufff gratiam a Brago fuerit compositum*" Finn Mag-^ 
nusen er af samme Mening; hans Ord ere disse (Forklaring^ 
af nogle Steder af Ossian , Skand. Lit. Selsk. Skr. for 1813 
S« 324)* <iDen var efter Suhms Beretning, der vistnok har 
den st5rste Sandsynlighed for sig, skjout jeg ikke kjender 
dens Kilde, forfattet af Brage den Gamle efter Begjering 
af Ragnars Enke Asløg eller Kraka, for at ophidse haus 
S5nner til at hævne haus grusomme Mord." Skule Thorla- 
cius bygger sikkert ogsaa sin bestemte Paastaud allene paa 
denne Suhms Beretning, der findes i hans Hist. af Danmark 
1, 574) men at Suhmher har fremsat, som en hjemlet histo-« 
risk Beretning, hvad der ikke er mere end hans egen For- 
modning, skj5nnes af følgende Sted i hans kritiske Historie 
III, S. 654* (i^ette Vers af Brage (det, som anføres i Skalda 
under Navn af Ragnar Lodbroks Drapa) kan bringe En paa 
de Tanker, at han og har gjort Krakumal, Ragnar til Ære, 
efter Asløgs Befaling.** 
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Graeter mener, at Asløg selr er Forfatterinde, 4a hun 
„efter forskjellige Vidnesbyrd af troyærdige Skribenter 
selT rar en stor Digterinde/' Foruden de Kvad, der tilheg- 
^e% heude i Kaguars Saga, siger ogsaa det i den arnamag- 
uæanske Haaudskriftsamling Nr.761 i 4* opbevarede Skalde- 
tal udtrykkelig: rrHagnar Lodbrok ogAsIøg og deres Sdnner 
vare Skjalde," hvorefter det nævner ((Brage den Gamle, Bod* 
des Son." 

Kvadets eneste Titel i den gamle Cødex: KråkUmål o: 
Krakas Sang, hvilken det unægtelig har faaet af det Navn 
Kraka, som Dronning Asløg bar, £5r hun blev Bagnars 
Dronning, anseer jeg for et aldeles sikkert Bevis, som i 
Forbindelse med den forudskikkede Undersøgelse maa be- 
rettige til at henføre Kvadets Forfattelse til hendes Tidsal- 
der; thi hvorledes vilde man ellers forklare denne Titel? 
Men at slutte deraf til , at hun selv er Forfatterinde , er alt- 
for dristigt; thi det er ikke altid, saaledes som ved Titlen 
Bjarhamåly Tilfældet, at det med Ordet mål sammensatte 
Egennavn bemærker Kvadets Forfatter, t. Ex« Hdkonarmdl 
og fl. Det kunde ogsaa være , at det har faaet Dronningens 
Navn , enten , som hine Lærde ville, fordi det var digtet paa 
hendes Befaling, eller fordi hun fortrinlig yndede og maa- 
skee ofte selv sang det, eller lod det synge for sig. 

De ældre Fortolkere meente, som ovenfor anførtes, at 
Ragnar selv har forfattet denne Sang i Ormegaarden. Saxo 
beretter {ed, Stephan. S. 173) » at Ragnar, da Bjarmernes 
Konge var dræbt og Finnernes dreven paa Flugt, lod , til et 
evigt Mindesmærke om sin Sejer, sine Bedrifter udhugge i 
Steenstøtter; hvilken Indskrift sandsynlig efter de Gamles 
Maade har været i Vers. Hvor rimeligt er det ikke, at den 
Konge, som saaledes viste sin Lyst til at vedligeholde Min- 
det om sine Bedrifter, ogsaa kan have, længe f6r sin Død 
opbevaret dem i et Kvad* I Beretningen om Ragnars Død 
nævner Saxo heller slet intet om, at Ragnar i Ormegaarden 
har forfattet Efterretningen om sine Bedrifter. Det hedder 
nemlig hos ham saaledes (a. St. S. 176): ^fiompreheruus 
enim atque in carcerem conjectus noxiot artus colubris con- 
sumendoa advertit, atque ex i/iecerum suorum fihris triste 
viperis alimonium pra^buit, Cujue adeso jeeinore^ cum eor 
ipsum funesti carmficis loco coluber obsideret omnem ope-^ 
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rum åuorum eurgum animoMA poee reeen9uit\ tif 
periori rerum contextui hane adjiciena clausulcanx Si auculæ 
verrU supplicium ecirent, haud dubio, irruptia haria, afflictum 
abaolpere properarent," Saxo siger her med Flid recenauit^ 
og tUkjendegiYer netop red dette Ords Valg, at det yar et 
alt tiWærende Kyad (thi i hunden Stiil maa man antage, at 
det har ræret), som Ragnar der med mandig Stemme reci- 
terede for at styrke sit Mod til at udholde de udtænkte 
gruelige Pinsler, under hvilke hans Fjende yilde lade ham 
ende Liret« Paa saadan Uforsagthed, under de voldsomste 
Smerter, hrorred rore Forfædre ræntede at rinde et he- 
rSmmeligt Eftermæle, fremstiller den nordiske Oldhistorie 
for mange Exempler, til at ri hehøre at tvivle om Sand- 
færdigheden af denne Saxos Beretning; og da nu Tiden har 
lernet os et Krad, for hvis Ægthed saa maiige Beviser 
tale, hvorfor da antage, at det har ræret et andet og ikke 
dette, hvortil Saxo sigter. Dog her er kun Talen om de 
21 første Stropher, som jeg er tilh5jelig til at antage for 
Ragnars eget Arhejde, ligesom ogsaa de tvende næstføl- 
gende dejlige Stropher den 22de og 23de, der passende ende 
Krigssangen, saaledes som jeg antager den at have været 
brugt i selve Ragnars Tid. Det, at netop den 23de Strophe er 
2 Vers kortere end de øvrige, synes at tale stærkt for denne 
min Formodning, og vil jeg ikke skrive denne Mangel paa 
en Afskrivers Regning, men antager, at det sidste saa skjou- 
ne Distlchon* 

Æ skal astrinr meyja EinharSr i dyn srer^a! 

har i Sangen ræret gjentaget, hvorved altsaa Strophen fik ahx 
behørige Længde (lignende Gjentagelser omtaler Jon Olaf- 
sen i Nordens gamle Digtekuiut S. 147) ; hvilket jeg ogsaa 
troer har været Tilfældet med det sidste mærkværdige Disti- 
chon i den 29de Strophe, hvormed Sangen efter sit nuvæ- 
rende Omfang slutter. 

Med de 6 sidste Stropher bor sammenholdes de øvrige 
Beretninger om Ragnars sidste Ord, som man har tilbage, 
nemlig Saxos , som jeg desaarsag ovenfor anførte fuldstæn- 
dig og Ragnars Sagas. I Pergaments - Oldbogen af denne 
Saga berettes, at, da Ormene hæftede ved ham paa alle Sider, 
sagde han: Gnit^ja mundu nu grisir, ef j^eir rissu, hra<S 
hiun gamli {^yldi (al. li^i), og krad sicfen: 
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Orrnstiur hefi'k iUar, elgl hagSalL orma 

]>«r er ågætar |>6ttu» at aldrlagi minu, 

(gferSa'k mSrgum mdimum \>åt yerSr mj6k mdrgu aiiuii 
mein) fimtigi ok eina; er minust Tarir sjiilfaii« 

d. e. Jeg har holdt 51 Slag, som tyktes berSmmellge øeg 
gjorde mange Mænd Meen) ; ej )eg troede , at Orme skulde 
vorde min Bane; det heendes meget mange Gange , hvad 
man sely mindst Tænter. 
Ok euu kyaS hann: 
GnitSja mundu grisir ok harSliga hrina, 

ef galtar hag Tissi, hafa mik sogit ormar, 

mér er gnat at [granSi] nu muu ek ndrr at hragSl 

grafa Inn ronum siuum, ok uærr dyrum deyja. 

d. e. Grynte vilde Grisene, om de vidste Galtens (Omens) 
Tilstand ; mig er (Ormenes) Biden til Død ; de grave ind med 
deres Brodde, hvisle haardelig, og have mig suget, nu er 
)eg snart et Lig, og døer den herlige Død. (jfr. mine Nor- 
diske Kæmpe-Historier I. y. S. 58-59* 163-164 og S. 222-225, 
paa hvilket sidste Sted disse tvende Tiser med Varianter og 
kritiske Anmærkninger ere aftrykte)* 

I det første Distichon af den anden Strophe, som i An- 
nalerne Nr, 417 i 4. af den amamagnæanske Samling, ud- 
trykkes lidet anderledes : grina mundi grisir, ef galta h51 
vlssu , opdager man Kilden til de Ord, si suculæ verris sup- 
flicium. 9cirent o. s. v., som Saxo beretter, at Ragnar har 
f5)et til, efter at han hayde opregnet sine Bedrifters Kække* 
I den forudgaaende Beretning om Ormenes Sliden synet 
Saxo derimod at have taget mest Hensyn til det 2det Disti- 
chon i den 27de Strophe af Krsikumdl. Sammenholder man 
dernæst de tyende oyenanf^ftrte Viser med KrakunuUs Slut- 
ning, saa finder man den første Vises første Hemistichium 
med liden Forandring i Krakumals 28de Strophe V, 2-4; og 
V. 5 og 6 af samme Vise findes i KriGLumals 24de Strophe 
V. 5-6, blot med Varianten, EIlu istedenfor orma. 
Begyndelsen af den anden Vise: 
GniSja mundu grisir ef galtar hag vissu o. s« v« 

er udført i et hojere Skjaldesprog i Krakumals 26de Strophe : 
Hér yildu nu allir ef yandliga yissi 

burir Aslaugar br5ndum of viSfarar osøar o* t. v» 

bitrum Hildi rekja, 
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Beretningerne om Ormenes Sliden i samme Vises V. 3-4 og 
i den 27de Strophes V. 3-4 staae omtrent i samme Forhold til 
hinanden* Det samme er muelig ogsaa Tilfældet med det 
sidste temmelig ufortolkelige Distichon af den anden Vise 
sammenholdt med det sidste Distichon af KråkumtUs 29de 
Strophe. 

Da nu de trende mærkelige udtryksfulde Vers: 
Grynte Tilde Grisene, om Galtens Kaar de vidste, 

red at de gjentages baade i Saxos Kronnike, i alle Afskrifterne 
af Ragnars Saga, det af Thorkelin udgivne historiske Briid- 
stykke Nordymra, S. 6> og de ovenanførte Annaler, fortjene 
Troværdighed som ægte, saa synes samme at burde tillægges 
ogsaa de øvrige Vers saavel i denne som i den foregaaende 
Vise , saa at Ragnar antages under sine Pinsler at have 
brugt de i disse tvende Viser forekommende Udtryk, der 
ogsaa ligne meget efter at være improviserte« 

Disse Viser kunne da antages at have tjent som Grund- 
lag for selve Dronning jisløg. eller Brage hin Gamle eller 
hvtlkensomhelst anden ypperlig Digter, der har forøget 
Krigssangen om Raguars Bedrifter med de skjdnne Stropher 
om hans Heltedød, for som eet sammenhængende Drapa at 
sjunges i Dronningens Hal og i Fremtids Kampe. 

Da saaledes denne Undersøgelse har ledet til at erkjeude 
,Krdkumals Ægthed og endogsaa afgivet Sandsynlighed for, 
at selve Kong Ragnar tildeels kan have været Forfatter, saa 
synes dette Kvad, som eet af de allermærheligste Mindesmær- 
ker, der ere levnede os fra den hedenske Oldtid, og som 
det ældste os opbevarede fuldstændige historiske Kilde- 
skrift i det danske Tuugemaal, vel at kunne fortjene en 
omhyggelig kritisk Udgave, og for at give denne her frem- 
trædende, saavidt det stod til mig, den st5rst muelige Fuld- 
stændighed og IfSjagtighed , har jeg omhyggeligen benyttet 
alle de Hjælpemidler, jeg til dette Værks Oplysning i de 
herværende offentlige og private Bibliotheker og Haandskrift- 
samlinger havde Lejlighed til at overkomme. Men f5r jeg 
gaaer over til at omhandle disse, vil jeg forudskikke en Op- 
tegnelse efter Tidsfølgen og Underretning om de tidligere 
Udgaver og Oversættelser af Kvadet, saavidt jeg er kommeu 
til Kundskab om dem. 
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Udgaver og Oversættelser. 



1) Allerførst bier Lodbrokskradet udgivet af den lerde 
Ole Worm i haiij RTlFIR ^^ Vanica Uteraiura anti- 
qpissimay i/ulgo Gothica dicta ^ cui accessit de priscd Da-- 
norum Poesi dissertatio. Hafnias 1636 i 4. Her findes 
Originaleu trykt med Ruuer og ledsaget med ordret la- 
tinsk Oversættelse samt Anmærkninger tilf5jede. Saavel af 
Udgaven, som af sin Oversættelse har "Worm, der maatte 
bryde Isen til dette rsmsikélige Digts Fortolkning, megen 
Fortjeneste, og man maa snarere beundre, at han med 
de Hjælpemidler, som da vare for Haanden, har bragt 
det saavidt, end opholde sig over, at Udissgningen paa 
flere Steder er forfejlet. 

2) Af dette Ole Worms Værk udkom 1651 en ny Udgave i 
Folio , hvor Kvadet findes ligesom i den forrige* Antal- 
let af Trykfejl, som findes i den, forøges her med ad- 
skilligc især ved Forvexling af Runerne MaSr og Yr 
Y« A« Anmærkningerne ere paa enkelte Steder for- 
øgede. 

3) Aaret derpaa har man allerede en særskilt nydansk 
Oversættelse under Titel: Bil dur Danskur: Det er 
den Danske Bilde eller Kaarde , præsenterende en gamle 
Kjempe^Vise om danske Mands Tapperhed oo mandelige 
Gjerninger, dictet af Hegner Zodbrog, en Enepolds-Konge 
udi Danmarks paa det danske Sprog j som nu brugelig 
er , af den gamle usædvanlige danske udsæt , med smaae 
Forklaringer udi Br ederne hvor behov gjores af Chri- 
sten Berntszon Wiborg \ (oi Viborgenseren}. 

Med Motto: 
Hør danske Mandl gak ej forbi, 
Et Oje kast kun først herij 
Om du har Lyst til Pris og Dyd, 
Læs mig, det skal Dig ej fortryd'. 
Prentet Aar 1662. 
Trykkestedet er ikke angivet. SJuriftetbestaaer af6 Blade 
i 4* Af dette Skrift gives der, saavidt bekjendt, nu kuu 
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eet Exemplar, der opbevares paa det store Kongelige 
Bibliothek, (^og hvis Blade ere saa mølædtet mugue, skjøre 
og forraaduede , at Tideus Tand meget snart Til kuuue 
faae Bugt med dem." Paa Titelbladets omvendte Side 
laBses blandt andet følgende : <«Thi saadan Lystighed (Vi- 
ter til tapre Mænds Pris) er ligesom Vækkeren udi 
et Sejenrærk, der lader Ungdommen ikke sove hen udi 
Vanartigheds og Fulheds slemme lastelige og forgiftige 
S5vn« Iblandt andre saadanne vore gamle Digte og Viser 
er denne efterfølgende en meget besynderlig, hvilken eu 
af vore gamle hedenske Konger ved Navn Regner Lodbrog, 
i sit Fasngsely kort f5r sin Død haver lagt om sin og 
sine danske Mænds Manddom og Krigsbedrifter. Der 
findes udi hende mange vigtige og synderlige Stykker, 
som ere ligesom Stærkodders gloende Mi) Ikul for den lieb- 
habende og oavallerske Ungdom. Og efterdi den gamle 
Danske, som tilforn var brugelig her i Danmark, er uu 
her ubrugelig, kan ikke lettelig forstaaes, samt og efter- 
som der findes udi dette Rige mange ærlige Knaber, som 
har stor Lyst til saadan Videnskab, da haver )eg mig fo- 
retaget, den paa saadan Danske, som nu i Brug hos os 
er, at oversætte, og dog efter hæderlig og højlærde Mand 
D. Oluf "Worms Raad lempet mig ogsaa nogenledes efter 
den gamle Stil, det meste mueligt var.** Dette lille Skrift har 
haft den betydelige Lykke at blive afhandlet i en egen Fore- 
læsning af vor berømte Literator Prof. R, Jfyerup^ hvilkeu 
under Titel: uBilduj Danskur y en Bogruin eller Regner 
XéOdbrogå Dødssang y** findes i Maanedsskriftet Dansk 
Minerva for 1819 S. 481 -524* Hans Tttriug om Skriftet 
lyder saaledes: (S. 490-491) (tragtet man maa tilstaae, 
at Christen Bemtszdns Arbejde for os nu har foje Værd, 
forholdt det sig, da det først kom frem, ganske ander- 
ledes. Man betænke, at danske Læsere derved deelagtig- 
gjortes i Nydelsen af et Digterværk , hvis poetiske Værd 
det ene Folkeslag efter det andet, Evropa rundt, har 
erkjendt ved at indlemme samme hver i sit Lands Li- 
teratur." 
4) Denne Christen Berntsz6ns Oversættelse blev med nogle 
Forbedringer indrykket i Peter Syps Udgave af Kæm-- 
pepiserne 1695* M^^og er Overasettelseu endnu her saa 
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fri, at ikke blot den poetiske Kraft« men endog Oilgi- 
ualena Mening er gaaet ganske taht.** 

5) I Aaret 1723 udgaT den hollandske Sproggransker Lam- 
bert ten Kate sin jinleiding tot de Kennisse van het vet- 
hevene Deel der Nederduitsche Sprake, Amsterdam, %X» 4* 
I dette sit beromte Værk (Erste Deel S. 79-106) optog 
Forfatteren den Wormiske Text og latinske Oversættelse, 
og vedfojede desuden en ordret hollandsk Oversættelse og 
en Deel Anmærkninger Qfr. S. 51-520 Titelen lyder 
her: Oud-Noords Gedigt van Regier Lodbrog. ^^en da 
han ikke gjorde sin Oversættelse for at vise Sangens 
poetiske Kraft, men for at anstille en Sprogsammeuligning 
mellem det JN^ordiske og Hollandske, saa havde Kritiken 
og Smaigens Historie kun vundet lidet derved," 

6) 1737 udgav Erik Julius Bjorner sine Nordiska Kåmpa- 
Dater y i en Sagaflock samlade om forna Kongar ochHjål- 
tar, Stockholm. Fol. Her findes Sagan af Ragnari Lo|}- 
br6k og sonum hans, hvori (S. 43-51) Lodbrokskvadets 
Original med svensk og latinsk Oversættelse. 

7) 1756 undkom: Monumens de la Mythologie et de la Poesie 
des Celtes et particuliérement des andens Scandinaves} 
pour servir de Supplement et de Preuves å l'Introduction 
å histoire de Dannemare ^ par Mallets Copenhague^ in 4. 
Blandt de her værende Skjaldekvad har Lodbrokskvadet 
den første Plads; dog findes her ikke nogen fuldstændig 
Oversættelse, men et, dog med Smag gjort , Udvalg af de 
skjSnneste Tanker. De 22 første Stropher ere sammen- 
smeltede i 4, og det Hele udgjor her ikkun 10. En 
kort Indledning er forudskikket S. 150-151 ; dernæst føl- 
ger selve Ode du Roi Regner Lodbrog , S* 152 ~ 154* 

8) Five Pieces of runic poetry , translated from the islan- 
die language, London 1763, 8« Her findes en aandrig, 
men fri, engelsk Oversættelse, betitlet: The Dying Ode 
of Regner Lodbrog S. 27-42> efter en forudgaaende kort 
Indledning S. 23-26* Bag i S. 88-92 er Originalen af- 
trykt efter Ole "Worms Literatura Runie, Hafniæ 1636« 
Forfatteren til dette Værk er den ber5mte irlandske Biskop 
Thomas Percy (jfr. Nyerups Bildur Danskur, S. 501-504)* 

9) Tifzai&v va aai^ftiva, Tyrtcei qpæ supersunt omnia, col- 
legiti commentario illustrapit , edidit C»A*Klotaus* Alten'- 
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bargi 1767* I den bag i tilfSjede Afhandling De camU- 
nibut bellieis gporundam populorum har den lærde Udgi« 
Ter til Sammenligning med Tyrtæos's Krigssange ogsaa 
S. 211-221 indført Lodbrokskvadet i B)5mers latinske 
Oversættelse med tilféjede Anmærkninger tildeels efter 
YTorm , og enkelte Parallelster af Mallets franske Over- 
sættelse* 

±0) Northern jintiquitiee :^ or ^ a deecription of the Marinere^ 
Custome, Religion and Laws of the ancient JDanes, and 
other Northern Nations; including those of our own Sa-- 
xon jincestore, With a translation of the Mdda^ or Sy- 
etem of Runic Mythology^ and other Pieces from the Anr- 
dent Islandic Tongue, Tranalated front Mons. Mallets 
Jntroduction å VHistoire de Dannemare. With Additio^ 
nal Notes bj the English Translatori Yolume II. Lon- 
don 1770« Her findes S. 228-233: Bxtracts from the 
ode of King Regner Zodbrog, og S. 234-236 Remarks 
on the preceding Ode. Forfatteren er den foran omtalte 
irlandske Biskop Thomas Percy. 

11) Die Jsldndische Rdda» Das ist : Die geheime Gottes^Lehre 
der åltesten Hyperboråer, im Jahr 1070 bis 1075 ous al- 
ten ruTiischen Schriften mit lateinischen Ruchstaben zuerst 
. edirt von Såmand Froden ; hiernåchst im Jahr 1664 t^on 
dem KdnigU Dånischen Rath Resen in die Dånische und 
Lateinische Sprache iibersetzt besorget^ und nun in die 
Hochteutsche Sprache y mit einem Versuch zur rechten 
Srklårung iibersetzt und edirt von Jacob Schimmelmanny 
Stettin 1777« 4* Her findes S. 72-81 '• Ode des Konigs^ 
Regnar Jjodbrugs^ so im Gefdngnisz zu London an den 
Stichen der Schlangen Anno 817 gestorben ist. Forfatte- 
ren siger vel S. 69 9 at han vil give en tro Oversættelse 
af dette Digt, men man fijider dog, hvilket han ogsaa 
sely bemærker 5é 76* ikke uden en tydsk Oversættelse 
af Mallets Udtog; hvorhos dog bag ved ere fojede ixogle 
flere Uddrag af Worms Oversættelse. Saavel hin Over- 
sættelse som disse Uddrag ere forfattede uden tilstrække- 
lig Indsigt og Flid. 

i!}) Danske Sange af det ældste Tidsrum^ indeholdende blandt 
andet nogle Danske og Norrske Kongers Bedrifter. Af det 
gamle Sprog oversatte [af Sandvig]. Kjøbenhavn 1779- 8. 
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Heri findes S. 37-51 Bjarhemaal^ sjunget af Regner Loth' 
Brog» Om denne med saa megen JFlid udarbejdede Orer- 
øættelse vil jeg lade Forfatteren selr tale: 4 Jeg har aaa 
noje som mueligt,'^ siger han, ufiilgt hyer Linie, ja endr 
og oversat hver Translation, i hvor uforstaaelig den end 
maatte falde , for at give en nogenledes Idee om denne 
store Skallds Smag i Digtekunsten." 

i3)JEssai sur la musique ancienne et moderne* Tome eecond, 
å Paris 1780* Chapitre IX indeholder Chansons du Dan- 
nemark^ de la Norvege et de Vislande* Iblandt disse fin- 
des s Vhansons anciennes Scandinaves^ comme on les chante 
encore en Islande y som begynde S. 402 med Noder til 
Lodbroks-Kvadets 2Sde Strophe, efter den Melodi, som 
den lærde Islænder John Olafson tonede for Concertme- 
ster Hartmann og Conferentsraad Jacobl (jfr. Nyerups Ud- 
sigt over Nordens Poesi og dens Literatur S. 43)* Af 
den 25de og 29de Strophe findes en tro fransk Oversæt- 
telse, som upaatvivlellg ogsaa skyldes samme Lærde. Hele 
Mallets Oversættelse ér desuden aftrykt S. 412-414* Disse 
i dette Værk opbevarede Noder lader jeg her følge ud- 
førte til Sang, som skyldes Hr. lieut. Key per s Beredvil- 
lighed. 

14) The death song of Regnar Lodbrock ^ by Hugh Downman 
1781, i 4» Denne Udgave har jeg ikke kunnet tr^sSe paa. 

±^) Lodhrokar-Quida } or the deathsong af Lodbroc ; now first 
eorrectly printed front various manuscripts , ivith a free 
English translation. To which are added, the various 
readings s a liter al Latin version ; an Jslando-Latino glos" 
sary i and explanatory notes. By James Johnstone, Prin- 
ted [Kjøbenhavn hos Aug. Fred. Stein] 1782. 111 Sider 
i 8* Forfatteren var Præst hos' den engelske Minister i 
Kjøbenhavn. Til dette sit Arbejde havde han, som han 
selv siger, megen Hjælp af en lærd Islænder, som han 
dog ikke nævner, men som man veed, var nuværende 
Etatsraad Thorkelin» Den latinske Oversættelse er tro og 
aaudrig, den engelske er med Behold af Originalens Aand 
lidt mere fri. Glossariet er n5)agtigt, og gjennemgaaer 
hele Sangen Ord for Ord, Det Hele er et Arbejde, hvor- 
ved Kvadets Fortolkning har vundet uendelig meget. 
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lA) Nordiseho Blumen pon Friedrich Dapid Graeter, Leipzig 
1789. 8« Spidsen i dette skjSime Værk optager: Regner 
Lodhrohe Todesgesang^ aus dem Original uheraetzty S. 4-22« 
ledsaget med AnmærkniDger S. 22-40* 
17) Neué Schriften von Karl Filtor Bonatetten^ zweiter Theil^ 
Kopenhagen 1800. Det tredie Stykke i deiiue Samling 
udgjor: Einleitung zu Ragnar Lodbroks Saga S. 165-200» 
liTorefter i det fjerde Stykke seWe denne Sagas For- 
ty dskning følger under Titel : Saga pon Ragnar Lodhrock 
und Seinen Sohnen S. 204-306* Sagaen er oversat efter 
Bj5mers svenske og latinske Oversættelse, dog tildeels 
efter Originalen, med en indfødt Islænders Hjælp. Den 
prosaiske Oversættelse af Lodbrokskvadet, som her ved 
en Skrivefejl har faaet den urigtige Overskrift Bjarmala 
for Bjarkemaal, staaer S. 267-280) ledsaget med enkelte 
korte Anmærkninger. Forfatteren har benyttet Etatsraad 
Thorkelins Raad« Oversættelsen er meget aandrig, men, 
8kj5nt i Prosa, aldeles fri og un5)agtig. 
±S) Lodbrokar ^ Qpida f carmen gothicum^ fornam Regis Rag- 
nari Lodbrochi celebrans [Disputationes sex editæ Præsi'- 
de Nic, Henr. SjoborgJ, Lundæ, 1802. 77 Sider i 4. Ef- 
ter en kort Indledning følger Kvadet i Grundsproget med 
hosfojet, paa flere Steder forbedret, latinsk Oversættelse 
og Glossarium, hvilket for storste Deel følger Johustones. 
iS) Jtliscellaneous Poetry by the hon, W. Herbert y VoU II, 
Zondon 1806 9 ogsaa med Titel: Select Icelandic poetry, 
translated from the originals with notes. I anden Deel 
heraf, S. 34-49> findes the dying song of Regner Lodbrock 
i en aandrig engelsk metrisk Oversættelse af denne vort 
gamle Bogvæsens Beundrer og heldige Dyrker , af hvia i 
vort Modersmaal forfattede Tilegnelseskvad til K, Anker, 
jeg her tillader mig at nedskrive følgende dejlige Linier : 
Forlader mig, o Muser, om jeg her 
Opvække t3r den danske Lires Sang 
Først i et fremmed Land! Vel kj ender jeg 
Min Svaghed til at synge Danmarks Roes 
I Danmarks skjGune Sprog! 

Mig er det nok, 
At jeg fra Island og fra Norges Kyst 
Kan friske Krandse bringe til min Ven. 
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20) Saggio istorico 9U gU Scaldi o aniichi poeti scandUnavi di 
Jacopo Gråberg di Hemso, Pisa 1811« 8* I dette Skrift, 
som er tilegnet Dronning Carolina Napoleone af begge 
Sicilierue , findes en italiensk Oversættelse af Lodbroks- 
kvadet S. 65^68) dog ikke efter Originalen, men efter 
Mallets franske. Ogsaa enkelte Anmærkninger ere til- 
fSjede, deels imder Oversættelsen, deels bag i S* 
206-210* Forfatteren, der ved flere aandrige Skrifter 
har gjort Sydboerne nærmere bekjendte med Nordens 
Oldskrifter, er nu kgl. svensk Consul i Tripolis. 

21) Nordische Blumen von Friedrich David Graeter, Zweite 
Ausgabe 1812« Her ^des den af Nordens gamle Bog^ 
væsen saa uendelig meget fortjente Forfatters Oversæt- 
telse af Lodbroksk vadet noget forbedret og ledsaget af 
indledende og kritiske Anmærkninger S. 9-82) et koste- 
ligt Arbejde, der er forfattet med ligesaa dyb Sprog- og 
Sagkundskab, som sand nordisk Skjaldeaand. Hvad der 
her især ogsaa maa glæde enhver det gamle Nordens 
Ven , er , at der bebudes en ny Udgave af Kvadet for 
Tydskland efter Johnstones Mønster, med kritisk Ind- 
ledning, forbedret islandsk Text og en rythmisk Over- 
sættelse ved Siden, samt fortløbende historiske, kritiske 
og philologiske Anmærkninger y og et fuldstændigt is- 
landsk-tydsk Glossarium. De bag Fortydskningeu tUfdje- 
de Kritische Zusåtze vise fuldelig, hvor særdeles meget 
der ved selve Udgaven vil være vundet til Kvadets Op- 
lysning; og det vil glæde mig saare meget, om min nær- 
værende Udgave af Kvadet vil fremskynde hint Værks 
Udgivelse, for at ogsaa den tydske Læseverden kan lettes 
Adgangen til at skatte dette kostelige Mindeskrift. 

22) Altnordische Sagen und Lieder , welche zum Fahelhreie 
des Heldenhuchs und der Nibelungen gehoren, JBerausge-- 
geben durch Friedrich Heinrich von der Hagen. Breslau 
1814-1815« I Zweite Sammlung findes BjSmers Text 
af Ragnar Lodbroks Saga aftrykt og i samme Lodbroks- 
kvadet S. 161-171 med tilfojede Varianter efter Worms 
og Johnstones Udgaver. 

23) Iceland or the Journal of a Residence in thai Island du- 
ring the years 1814 end 1815 hy Ebenezer Henderson, 
Bdinb. 1818* I 2det Biud finåe% baade Grundskriften 

6 
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Og engeUk Oversættelse af LodbrokskTadet , begge tagne 
af Johnstones Udgaye. 

24) Bildur Danskur, en Bogruin eller Kegner Lodbrogs 
Dødsøang. (En Forelaesuing af R. Nyerup), indrykket i 
Danak Minerya, Junii 1819* Til Slutning lader yor for- 
tjente Literator her følge: Skyggerids eller Paraphrase 
af Regner Lodbrogs Bjarkemaal , forfattet fra Tid til au- 
den af Christen Berntzon , Peder Syy , og Rasmus Nye- 
rup. S. 511-524« Om dette sit Arbejde yttrer ban sig : 
ttJeg yil yære saare glad , hvis mit Flikkeri fik af Kunst- 
dommere det Skudsmaal, at saa meget som Syvs Udgave 
overgaaer Viborgs, saa meget er Nyerups bedre end 
Syvs." Jeg haaber, at enhver Kunstdommer vil erkj en- 
de, at Sangen i denne Form har ved den sidste Omarbej- 
delse vundet betydelig mere end ved den første, haade 
i Henseende til digterisk Værd og til Overensstemmelse 
med Originalen. Dog, da Forfatteren har, for at gjore 
Sangen cantabel efter den gamle Tone til Syvs Fordansk- 
ning, fulgt dennes Verseart, er det naturligviis en fri 
Oversættelse, man her har for sig. 

25) I mine Nordiske Kæmpe-Historier 1 B.3H. Kbhvn. 1819, 
S. 82-96> bag ved Ragnar Lodbroks Saga, har jeg udgivet 
en dansk Oversættelse af Krakumal , som her er indført 
med adskillige Forbedringer. 

26) Hertil kommer, at Bartholin i sit heromte Værk Anti- 
qvitate9 dardcæ anfører mange Steder af Kvadet. At 
han har fulgt et eget Mauuscript antyder han S. 425* 
Ligeledes anfører Stephanius i sine Notæ in Saxonem et 
Par Stropher, jfr. Olai Wormii et ad eum doet, vir, 
epist. Hfn. 1751, S. 157, 158, 160, 163. 

Af Kvadets 8 sidste Stropher findes en tydsk metrisk 
Oversættelse i Ossians und Sineds Lieder. Vritter Band^ 
W^ienXl^^ i den der forudskikkede Hugo Blairs Kritiache 
Ahhandlung Uber die Gedichte Ossians ^ p. XII -XV. 
Denne Oversættelse er tagen af Neue Bihliothek der scho- 
nen Wissenschaften und der freien Kiinste, Lpz» 1765. 
Vol. II. S. 250. L>en er forfattet efter den latinske 
Oversættelse af en Unævnt. 

En ny engelsk Udgave af Ragnar Lodbroks Saga, 
og altsaa formodentlig tillige af Sangen, omtaler JP. H 
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p» d. Hagen i Fortalen til AltnordUche Sagen und Lieder, 
Zweite SammL, S. XXVI, men en saadan har jeg iXke 
kunnet komme paa Spor eAer, 



Ved denne nærværende Udgave af 
Grundskriften ere følgende Hjælpe- 
midler afbenyttede: 

1) En Pergaments-Codex a£ Ragnars Saga LoH^ 
bråkar i HaandskriAsanilingen paa det store kongelige 
Bibliotfaek, efter al Rimelighed ikke yngre end Begyn- 
delsen af det 15de Aarhundrede. Denne Oidbog, aom 
i nærTærende Udgaye benævnes med Bogstavet M, blev 
i Aaret 1821 funden i en Krog paa Kunstkammeret. Et 
nøjagtigt kobberstukket Facsimile af en heel Side i den 
lader jeg følge. Det indeholder foroven Slutningen 
af Ragnar Lodbroks Saga og dernæst Begyndelsen af 
KrakumÅl. Af det paa dens sidste Side staaende Bo- 
mærke L L oi Zupue loricatue eller Brynjålf og 
Aarstallet 1641 eeer man, at det er den samme Codex, 
som Biskop Brynjulf Svendseon nedeendte tH Kong Fre- 
derik den Tredle, men som allerede kort Tid eAer Ned- 
sendelsen kom bort, saa at Kongen nogle Gange forgje- 
ves lod den eftersøge , om hvilket Torfæue (Torfæana 
p* 51-52) giver denne Underretning: tJ^ullum autem 
memhraneum exemplar^ qvantum scio^ historiæ Ragnaris 
superestm Bis de ' illo omni seculo gloriosiss, memoriæ Rc" 
gem Dominnm meum clementiss, Fridericum tertium Ju" 
penis interpellare non erubescebam^ eo confidentius^ qvod 
Thorarinus EiriciMy qid Halfdani Nigri vitam scriptie 
promulgapit , mihi confirmasset ^ se ah episcopo Scalhol" 
tensi insigni viro ^ Mag, Brynjolfo Spenonio transmissum 
ei tradidisse y qpod deinde ipte Rex aliqpoties reqpirere 
dignatus non inpenit." Kvadet fører her allene den Ti- 
tel: Kråkumål^ skreven med rød Farve, hvil||Let end me- 
re bestyrker Identiteten -af nærværende Codex og den, 
Brynjulf Svendsson ejede, eftersom han i et Brev til 

6* 
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OUu8 \\rorm, dat. Skalholt den 2Sde Juli 1651 (O, Wor- 
mii et ad eum doctorum virorum epUtolæ T. 11^ S, 10579 
]fr. 1061) siger om Lodbrolukyadet : tJEt poema in mem-^ 
branaceø codiee meo titulum hunc [Kråkumåi] rubrica 
seriptum præfer f* : Kvadet indtager Codexens to sidste 
Blade, dog saaledee, at Sagaens Slutnings optager de tre 
øverste Linier paa det første af disse Blades forreste Si- 
de. Kråkumil findes ikke her fuldstændigt; først fattes 
den 16de Strophe, dernæst rækker Codexen ikkun til 
den 22de Strophes 5te Vers, saa at det sidste Ord, deu 
har, er <«sytir." Det sidste Blad med Resten er desværre 
horte, men er dog allerede gaaet tabt, for Biskop Bryn- 
)ulf Svendsson fik Codexen til Eje, thi det ovenanførte 
Bomærke og Aarstal staae nederst paa den sidste af de 
tilværende Sider. Codexen er, saavidt den rækker, lagt 
til Grund for den herefter følgende Udgave , saaledes at 
endog dens Orthographi med stræng N5)agtighed er fulgt. 
Ved at forfatte den Afskrift, hvorefter Trykningen er 
skeet, har Jeg stræbt at bruge al den Forsigtighed, som 
Arbejdets Værd fortjente, og hvortil dets Interesse op- 
muntrede mig , og siden har jeg , for at vedligeholde og 
forøge tro Ifdjagtighed , flere Gange sammenholdt min 
Afskrift og ligeledes hyert Correcturarfc med Membra- 
nens Grundtext. Hvor eet eller flere Bogstaver eller 
Ord ere ulæselige, har jeg angivet det ved Punkter. 
Dette er især Tilfældet ved Membranens sidste Side, som 
paa enkelte Steder er udslidt af noget Træbindet sam- 
menholdende Seglgam, der indvendig danner trende For- 
h5jninger. Hvor derimod et Ords Læsning er uvis , har 
jeg tilf6jet det i Anmærkningerne. 

Afskrifter, hvor Kvadet fremdeles findes i Forbin- 
delse med Ragnar Lodbroks Saga: 
2) Et Papirs - Haandskrift Nr. 6 i Folio af den Arnamag- 
nsanske Haandskriftsamling , skreven af Præsten Jon 
ErUndsson i Villiugaholt med latinske Bogstaver. Kva- 
det findes bag ved den her indeholdte Ragnar Lodbroks 
Saga under Titel: Krdku mdl, er sumer kalla LotSbråk- 
arqvidu.. Efter dette Haandskrift er den Deel af Kva- 
det, som fattes i Membranen, nemlig den I6de Strophe 
og fra Ordet „aa" i den 22de Strophes 5te Vers til En- 
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den, ta^en, hyilket alt er indsluttet i Parenthettegn. 
^ Haandskriftet har Varianter tilf5)ede i Randen med Af- 
skriyerena Haand for det meste eAer 'Worms Udgaye« 

Den øvrige Deel af Kvadet i denne Afskrift er, 
ligesom de følgende Afskrifter, der alle ere paa Papir, 
og Udgayerne afbenyttede til de imder hver Strophe 
staaende Varianter. Ved at anføre disse har jeg ikke ta- 
get Hensyn til den Forskjelljghed, som blot yedkommer 
Orthographieu, undtagen hyor den er meest mærkelig el- 
ler særegen. At jeg heri , saayelsom i ogsaa at anføre 
Varianter, der endog yed første 6)ekast af den Kyndige 
sees at yære aldeles meningsløse , har yæret mere yidt- 
Jøftig end det yed et Værk af stirre Omfang yar mue- 
ligt eller ouskeligt, er skeet for desto tydeligere at 
fremstille de forskjellige Udgavers og Afskrifters Beskaf- 
fenhed og Værd. Hvor der £ndes Varianter tilfSjede i 
Randen paa Afskrifterne, tilkjendegiyes det yed et til 
Afskriftens Mærke fojet m. 

3) Afskriften I^r. 7 i Folio af den Arnamagnæanske Sam- 
ling, med Asgejr Jonssons Haand. Med samme Titel 
som i forrige Afskrift, staaer Kvadet her som Sagaens 
62de Kapitel. 

4) Nr. ±006 i Folio a£ den ældre kongelige Haandskriftsam- 
ling [R], hvor Ragnar Lodbroks Saga staaer forrest i 
den der værende Sagasamliug. 

5) Nr» 2 i Folio af den Arnamagnæanske Samling. 

6) Nr. 3 i Folio af samme Samling , der er en temmelig 
ny Afskrift, og hvori findes adskillige Rettelser med Arne 
Magnusens Haand tildeels efter "Worms Udgave. 

7) £n Afskrift i 4. > hvilken EtaUraad B. Thorlacius af siu 
Samling godhedsfuld havde udlaant mig [Th.] I denne 
staaer Kvadet , ligesom i Bj6rners Udgave, inde i selve 
Sagaen , isteden for at det i alle de foregaaende utaaer, 
som en særskilt, af Sagaen uafhængig. Behandling af 
Ragnars Levnet, bag ved Sagaen. Foran Kvadet i denne 
Afskrift staae de tvende Viser, som vel ikke findes i 
Bj orners Udgave, men som ellers i alle de øvrige Haand- 
skrifter af Sagaen , saavel i de , der have Ki*akumal bag 

* ved , som i de , der aldeles ikke have dette Kvad , findes 
ved Fortællingen om Raguars Død. Kvadet fører her 
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Overskrift: Bjarla-Mål^ og har følgende Indledning, 
svarende til Stedet t I l^easum ormagarSi orte Ragnar 
K6ngar Bjarkamal, er sumer kalla Krikumil eSr LoS- 
bråkarqvilSu, sem so h]j6|}ar. Efter Kvadets Slutning staaer : 

yr. Th, j. 8. 

Ragnar Rander sleguar, Elle Englands stiller 

Riste i Jele mistur, Olle dauda 6-hollum, 

Hrotta hSrdum beitte Kvala i kvoUdum sch61a 

hlaut bol linna sjole, qvad mdlBjarka gladur; 

oc voru mi menu tilsetter at rista [}etla kvæde epter iiou- 
nm i ferstrend kjefle, oc nu lætur hann lif sitt oc er 
færdur ibrott |3adau; 

d» e. Ragnar ristede de slagne Skjolde i det taage- 
de Krigsuvejr, Kongen hug med det haarde Sværd, 
[og] erhvervede sig Ormens Leje [o: Guldet] ; Elle, Eng- 
lauds Konuing, forvoldte ham den umilde Død; i Kva- 
lers kvalte [kvælende] Skole kvad han glad Bjarkes Maal. 

Og bleve nu Mænd satte til at riste dette Kvad ef- 
ter ham paa en firkantet Kævle, og nu lader han sit Liv, 
og blev ført bort derfra. 

Læser man i V. 4, 55/, hvilket dog Heelassonancen 
forbyder, da blev det at oversætte : erhoIdtKval af Ormene. 

Denne Afskrift følger en meget søgt og archaiseren- 
de Orthographi. Tien. har Versene opstillede linieviis li- 
gesom alle de øvrige Papirsafskrifter , men meget fejl- 
fuldt, da Afskriveren ikke tilstrækkelig har kjendt deu 
islandske Metrik. 

Hertil kommer: 

8) Udgaven i Bjorners Nordiska Kampa-Dater [B]. Kvadet 
staaer her inde i Sagaen ved Fortællingen om Ragnars 
Død med følgende Indledning og Titel: I fsessum or- 
magarSe orte Ragnar Lol^rok Bjarkamal, [^aug er hér 
eptir fylgja. Orthographieu er archaiserende og slet. Af 
at flere af Trykfejlene i Worms sidste Udgave ogsaa fiu- 
des her ligesom i den foran nævnte Afskrift Th«, sees 
det, at disse have fulgt denne Udgave. 

Afskrifter og Udgaver, hvor Kvadet ikke findes i 
Forbindelse med Ragnar Lodbroks Saga: 

9) Nr. 276 i 4. af den kongelige Haandskriftsamling [K], 
som er en Afskrift af et Exemplar med Assessor Arne Mag- 
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uusens Haand, som fandtes i haus Samling i Nr. 76i 
i 4. 
±0) Nr. 738 i 4 ftf den Arnamagnæamke Samling^ som in- 
deholder Edda e|3ur Samtok forura æfintyra og Dcme- 
sagna ; hvori og findes en Deel af Lodbrokskvadety nem- 
lig fra Begyndelsen indtil Strophe 17, ^era 5 [U]. I 
samtlige disse Afskrifter, hvor Titelen ikke er anført, 
er den den samme, som i Nr. 6 i FoUo. 
11) Kvadets Udgave i Worms Danica literatura antiqpissima 
Hafuiæ 1636 [W]. Da man maa antage, at Worms Text 
er tagen af en umiddelbar Afskrift af en Pergamentsco- 
dex, som nu er tabt, saa har deime Udgave for os me- 
get Værd, og maa især komme i fortrinlig Betragtning 
i de Stropher, som fattes i vor Membran. At der lig- 
ger en nu tabt Membran til Grund for den, kan sluttes 
af et Brev fra Magnus Olafsen til Ol. Worm (OL Wor^ 
mii et ad eum doctorum virorum epistolæ S* 363) dateret 
Laufasii in Islandia den 28 Aug. 1632, hvori det hed- 
der: uVerum hisce diehus fortuito ad manus erat lihel- 
lus, qvi ad calcem hahehat Ragnar i Lodbrok, prisci 
Danorum regis fatalem Cantilenam, sed ob nigrorem 
memhranæ et petustissimam scriptionem lectu difficillimam, 
JSam demum lahoriose erutam, hoc, qvo iddes, modo ex-- 
plieui — Danica interpretatio , ut facile cerrdtur , mi- 
hi vix favet, Declarationem ergo hujus cantilenæ poterii 
aliquis Islandus , Hafniæ agens , qpi lingvam tene norit 
danicam, facere €f c." ; jfr. Ol. Worms Svar paa dette 
Brev, a. St. S. 364* Om dette Exemplar af Kagnar Lod- 
broks Saga giver Magnus Olafsen ogsaa Underretning i 
sin Mnodatio Cantilenarum quarundam, som opbevares 1 
Haandskrift i deu Arnamaguæauskc Samling Nr. 762 i 4* 
Efter at have anført den 1, 3, 4 og 5te Vise af Ragnars 
Saga (see Nord. Kæmpe-Hist. I. y* S. 251) siger han: 
ttPlures hujusmodi Rhythmi exstant in historia Ragnari 
— sed exemplar, quod nactus sum, ob vetustatem et 
maculas legi nullo modo poterit, Pauca hæc cum R, epice- 
dio cegre tandem erui,^^ Hin tabte Membran, hvorom> 
her er Talen , har altsaa indeholdt Ragnars Saga og bag 
ved deu Ragnars Kvad. 
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it) Bt Brudstykke , nemlig åea 2dde Stro|)lie , i en Papira- 
afskrift i 4* Nr* 616 i den Kaliske Haandskriftsamling 
paa det store Kongelige Bibliothek (Kl.]. Denne Stro- 
pke findes i den der Tøreude Ragnar Lodbroks Saga ved 
Fortnllingen om Ragnars Død. 

Johnstones Udgayes Varianter ere ogsaa anførte paa 
enkelte Steder, kTor de ere forskjellige fra de andres, 
men de kunne da næppe ausees for andet, en Udgire- 
ren» egne Gisninger« 

Et Par Afvigelser i Strophemes Orden i disse for- 
ak)ellige Haandskrifter og Udgaver maa bemærkes, nem- 
lig ; Strophe 7 og 8 følge i B, Th, W og Strophe 19 
og 20i i 6, 7, R, 2, 3, K, U, B, Th, W i omvendt Or- 
den af den de have i M. I Åxdedåiing af, at den ±6de 
Strophe fattes i M, bemærkes det, at Oldbogens 3die 
Side slutter med Strophe 15 og den 4de begynder med 
Strophe 17, saa det er sandsynligt, at denne Mangel 
Uot hidrører fra Afskriverens Forglemmelse. 



RRAKV MAL 

EFTER 

SKJNDBOGEN MED FORSKJELLIGE LÆSEBIAADER 

OG ANMÆRKNINGER. 



I. 

JLTiuggul) uer med liiorfe.2) 

hiit var ei3) fyrer laungv.^) 

er ax gautlande gengv.5) 

at grauitnif 6) morde. 

Ja 7) fengv ver J>oru. 

j^adaa hetu8) mik fyrdar.^) 

Jaio) er ekH) lungolumia) lagdag. 

lodbork 13) at Jui vig.i*) 

ftakk ekiS) a Aordar lykkm.16) 

Aaii biartral7) mala. 

i) Hiuggum, C 2, 3, ir, fF. 2) hioryi, 6 ogfl. 8) æi, 3jb, 
2%, fr. 4) longu , Th, W. 5) geingum ; 6 og fl. 6) graf- 
vitiiis, 6, 7, Æ, B, j:,- grafTitins, a, 2%, ^; griifoffiiis, IT". 
7) Par, IT. 8) heitu, TA, W, 9) firdar, a B, /Ti firår, JT. 
10) /a//e« i 6 , 7 , 2 , 3, B, J:, r, ^. 11) /af f«« t 6, j, a, 
3, B,*jr, ^* 12) tf//er limgolum , Jlf; lyngaaL um, 6, 7, 
/2, a; liogal um, 3, /,- linganluia, 2%, JJ, ^. 13) Lodbr&k, 
6 og^ de øvrige* 14) yige , cfe øir. 15) fattes i JR. 16) liXiu, 
Th; lick>^ J:m. 17) biarta, U. 



Vers ±, Hjuggu bor foretrækkes hjuggum, da det er 
en almindelig vedtagen Regel, at bortkaste Endekonsouan- 
ten af Personernes JFleertal , naar Pronomet kommer umid- 
delbar efter. Hjorfi eller hjorviy Dat* aing* af hjorr^ 
et Sverd; srensk hor^ angelsaxisk heor^ møsogothisk luii- 
ru9^ græsk aoQ^ jfr. Gloss. Eddæ P. I. 

V. 4. For at tydeliggjdre Grunden til mit Valg blandt 
de forskjellige Læsemaader i dette Vers, vil )eg fremsætte 
Betragtning af hver enkelt for sig: Grapitnis^ M, Genit* 
af Grapitnir. Grår- kommer af grårr , graa. ÅX vitnir er en 
poetisk Benævnelse paa en Ulv, lærer Skalda (Snorra-Edda 
asamt Skaldu utgefin af Rask) S. 17& jfr. 222' Deraf Ud- 
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trykket i Njdis Saga (latiue reddita) S. 72 (jfr. Glossar. S, 
824) ot rj6&a pif nis parrar (parir) , at rødue Ulvens Læber, 
eu Omskrivuiiig paa at stride. Ligeledes bruges pitnir flere 
Steder i Sæmuuds Edda (Grimnismal XXIII 6, jfr. XXI. 2 ; 
yaf|»ruifuismal LUI. 6) til at betegue Fenrisulven ; Grå^ 
pitnir bliver altsaa Graaulven. Men det var en Orm eller 
Slange , der ifølge Sagnet laa om Thoras Sal , og dette Dyr 
synes ikke passende at kunne tillægges Benæynelseu Graa- 
ulv, Torde man udlægge pitnir ved Slange (jfr. Prof. Mag- 
uusens Den ældre Edda I. S. 179 Anm. 81) , »aa fik man en 
Benævnelse Graaslangen, der, skjuut den ikke var saa pas- 
sende som Gråbakr, Graaryg (i Grimnismal XXXIV 7, jfr. 
Snorra Edda S. 20) 180) dog lod sig høre, men eu saadau 
Bemærkelse af pitnir er aldeles usikker. — Gråfoffnis^ 
Genit, af Gråfoffnir ^ hvilket Ords Brug om en Orm eller 
Slange paa to forskjellige Maader kan forklares. Enten 
maa man, naar man med U's Afskriver accentuerer a^ tænke 
Ordets Sammensætning Grå-foffnir ^ eller man kan, uaar 
man lader a være uaccentueret, tænke Ordet sammensat 
graf-offnir, Fofnir eller Fdfnir forestilles i en Orms Skik- 
kelse , og bruges i Skjaldesproget om enhver Orm , hvorfor 
det ogsaa findes blandt Ormaheiti i Sk. S. 180. Blandt disse 
findes ogsaa Ofnir, Grafoffnir kau altsaa udlægges Graaor- 
men eller Gravormen. — Graf pif ins ^ bor ausees for en 
Skrivefejl eller Trykfejl for Graf pitnir.. — Grafpitnis Genit. 
af Graf pitnir. Gravulven synes ikke at være en passende 
Benævnelse paa en Orm; men det har megen Grund for 
sig , at forklare pitnir (af at pita eller af pit) viis , kyndig, 
snild , hvilken Bemærkelse af Ordet mueligen ved en Meto- 
nymi, da Ulven tillægges Snildhed, kan have ledet til og- 
saa at bruge det om dette Dyr. Hvad enten man nu udle- 
der Graf- af at grafa eller af grof^ faaer man en passende 
Slangebenævnelse den Gravekyndige (Johnstones pafrifoasor^ 
eUer den Gravkyndige. Grafvitnir findes og blandt Orma 
heiti i Sk. S. 180 9 og som en mythologisk Ormebenævnelse 
i Grimnismdi XXXIV , hvor de under Asken Ygdrasil lig- 
gende Orme Go][n og Moi'n siges at være Grafvitners S5u- 
ner. Denne Ormens Benævnelse er endog saa almindelig, 
at den er brugt til Guldets poetiske Omskrivning. Saaledes 
i et i Sk. S. 150 opbevaret Kvad af Ejnar Skiilason, hvor 
Guldet kaldes Grafpitnis be& , Grafvitners Leje eller Sæng. 
Det hedder der: 
Fri ek at Frofa meyjar (lætr stillir gr'iiS gulli) 

fullgåliga molu Grafvitnis be* (slitna). 

d. e. Siger jeg, at Frodes Møer med megen Allarm malede 
Grafvitners Sæng (d, e. Guldet, hvorover Ormen rugede). 
Ej skaanede Kongen Guld. Ligeledes kaldes Guldet i Bjar- 
kemaal hint Gamle dun Grafpitnis o: Grafvitners Duun. Da 
saaledes baade Grafvitnir lader sig godt forklare om en Orm, 
og Ordet i denne Bemærkelse tillige er hjemlet ved en hyp- 
pig Brug, saa tager jeg ikke i Betænkning at forkaste de 
øvrige Læsemaader, eudogsaa Membranens, der sandsynlig 
er fremkommen, ved at Afskriveren har forglemt/; 
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F". 6» Fyr & ar oc firår oc i/erar heita landiuwnarmeun 
hedder det i Sk. S« 195 ? men skiSnt disse Ord egeutUg be- 
tyde LandTæmsmæud , milites præsitUarii, findes de dog ofte 
af Skjaldene brugte om Mænd i almindelighed, og med 
dem fortjene at jævnføres det latinske vir, idri og maaskee 
det danske Fyr, 

V* 7* Worm forklarer sin Læsemaade lingaulum som 
en Benævnelse paa Ormen af aulum, lente mcedens^ som 
den der kryber langsomt gjennem Lynget; et saadant Ord 
aulum kjender jeg ikke , men Læsemaaden tjener til at "sue^ 
at der i M kunde læses långolum^ som kan være Dativ, plur, 
af lungalr , hvilket Ord jeg dog ej veed at forklare. Der 
staaer da tilbage at adskille Ordet, og lade um høre til lagd'- 
a *k, Långol kunde forklares som Uing-ål^ den krybende 
Aal , om Slangen , men langt hellere gaaer jeg dog endna 
et Skridt videre, og vælger den anden Læsemaade lyng^^ 
da Lyngaal er en meget passende Omskrivning paa en Orm, 
tagen af deus Opholdsted i Lyuget, og man just finder lig- 
nende Ormebenævnelser, saasom lyngfiskr i Edda II. S. 90$, 
jfr. Volsunga Saga, 41 Cap, 

F". 8» LotFhorkexeM Metathesis eller rettere Skrive- 
fejl for Lo&bråk, hvilket Navn Kagnar ifølge Sagnet skal 
have faaet af de lodne Buxer , han i denne Kamp betjente 
sig af for at modstaae Ormens Gift. i4g maa naturligvis 
suppleres til vigi. 

V, 9. stor&ar lyhhju; lykkja o: fibula. Løkke, 
Hægte. Efter "Worms Mening angvis, qpod tortuose per ter^ 
ram serpat, ten Kate oversætter Kronkelworm , Jonnstone 
annulas terræ^ Graeter Erdsehlinge eller Erdenururm, Man 
kunde tænke sig Benævnelsen Jordløkke af Slangens kreds- 
formige Leje paa Jorden , men sindrigt forklarer Bonstetten 
den ved Erdumgiirtery Jordomringer, som et Navn paa Mid- 
gardsormen og dernæst paa en Orm i Almindelighed. 

F". 10. ståliy Dativ ; man uuderforstaa meH' J ståli er 
eu Metonymi for spjéti, ståli bj art ra må la* A£ dette 
Udtryk møder man formedelst Uvisheden af Betydningen af 
måla saare forskjellige Fortolkninger. Worm kalder det: 
ferro lucidorum stipendiorum , qvia stipendium , qvod ferrum 
merety lucido auro vel argento solvitur; og efter ham Bi5r- 
ner: Stål^ som klaran Ion gifwer, Bonstetten udtrykker 
det, dog vel uden at tage Ordene saa u5je: Der Stahl 
strahlt noch unsterblichen Ruhm J Graeter, følgende Johnsto- 
nes Glossarium , der udlægger mål ved Metal , Gold , over- 
sætter: ^tMit dem Stahl ^ der glånzte von Gold,** For at 
bringe noget Lys i dette Mdrke , er det nødvendigt at sam- 
menstille Udtryk af andre Skrifter, i hvilke det samme 
dunkle Ord forekommer; Saadanne ere: Målaapjot i Gisle 
Surzsons Saga, Cap. VI, hvor det hedder: peir rist a par 
upp ur jor&u Jard'armen , svo at håtfir endar voru fast ir 
i jorti'u , ok settu par undir målaspjét , Pat er ma&r måtti 
taka hendi sinni til geirnagla , o : De opskare af Jorden 
Grønsvær saaledes , at begge Ender vare faste paa Jorden, 
og satte derunder et Målaspjét^ \iyi9 Bladnagler man kunde 
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berøre med slu Haaud; hvilket nogle nærmere forklare: 
hvis Blad var af en Alens Længde eller af et Menneskes i 
Vejret rakt Arms Længde , hvoraf Laugmand Paul Yidaliu 
har villet slutte, at fienævnelsen mål hidrører fra et vist 
Maal paa Spydbladet, og kunde dernæst ved en Metouymi 
Tære Drugt om selve Bladet. Dog denne Gisning synes ikke 
at være heldig. — Mdl i eller d spfåti. Det hedder i Vig« 
Glums Sagas SCap. S. 46: ^^En er porsteinn så ger&ar ham, 
er hann haf&i , hæ&i feld ok epjdt , på fann hann blåt' i 
målunum , ok epyrr^ ef hann hef&i hoggvit me& pyi fyrif 
shåmmu^'' a: Men da Thorstejn saae haus Rustning, oaade 
Peltsen og Spydet, da mærkede han, at der var Blod i 
mélunumy og spurgde, om han nylig havde hugget med det. 
Om dette Sted afgiver Laugmand Magnus Olafson (Olavius) 
i et Brev til Udgiveren af Viga Glums Saga, G. Petersen 
(see denne Sagas Index, S. 211) følgende Erklæring: ^tmål 
i spjåti** holder jeg for intet andet end nogle Bogstaver 
eller Runer, med hvilke Spydene vare mærkede som Kniv- 
blade eller Kaardeklinger ; thi ligesom Bladet eller Klingen 
paa Spydet ofte var indlagt med Guld, som Kaardeklinger 
hos os, saaledes have og nogle, men e) alle Spyd været 
prydede med nogen særdeles luscriptiou, hvoraf jeg troer, 
at målaepjåt har faaet Navn. Denne Mening har jeg først 
truffet paa i et Brev fra Sal. Arne Magnusen til Thormod 
Torfesen (Torfæus) om det anførte Sted af Viga Glums Sa- 
ga, hvilken Mening tykkes mig langt rimeligere eud Laug- 
mand Paul Vidalins, naar han siger, at målaspjåt har sit 
Navn af et vist Alental eller Længde." Denne Fortolkning 
af dette Sted antager dog Udgiveren ikke, men holder for, 
at måly pU der bemærker et tveegget Spyds tvende Tigge; 
og dersom ikke mål i målaepjåt er det samme som fjoiSr 
i fja&raspjåt , troer han dog, at der kun er liden Forskjel 
derimellem, og at de begge sandsynlig have bestaaet af 
Staal eller det reneste Jærn , og været af en meget skarp 
Klang baade formedelst Materien og den Tyndbed, hvortil 
det var strakt* Dette sidste anmærker han, da han har ben- 
tydet til, at mål i de tvende Sammensætninger i Eddaerne, 
som siden skulle nævnes, kunde betyde Klang. 

Målajårn. I Hervarar Saga hedder det om Svafurlaipi, 
da han red vild i en Skov, og ved Solens Nedgang fik 6)e 
paa en stor Steen, ved hvilken der stode to Dverge: harm 
vig&i få utan eteine me& målajårni; hann brå svertH yfir 
ha o: han forhexede dem med Målajårni saaledes, at de ikke 
kunde komme ind i Stenen. Han svang Sværdet over dem* 
I Fortællingen om Orm Storolfson (see Appendix til den 
islandske Udgave af Olaf Tryggvasons Saga S. 16]) siges 
der, at Orm lagde målajårn i Indgangen til Bruses Hule: 
^Jhann geck på inn i hellin ok lag&i målajårn i dyrnar i^* 
sandsynlig for at disse ikke skulde tillukkes. Her oversset- 
ter en ikke navngiven Forfatter til et paa islandsk skrevet 

?hysi8k-theologisk Brudstykke om Tingenes Grundstoffe og 
*ilblivelse ligesom Stephen Bjørnsen i sin Oversættelse af 
det anførte Sted af Hervarar Saga mål ved Staal, chafybs* 
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laålfåny Accus. sing. af målfåinn^ bruges i Skinds F8f 
XXIIL 2 og XXV. 2, som et Epitheton til et STsrd. Det 

hedder der: 

Ser fil' penna mæki, mær I 

mjåfan^ målfån, 
som Gudmund Maguuaen oversætter : 

Vides hane mac/iæram , i^irgo i 

tenuem (ferro) politam: 
vel acutam , clarisonam ; 
og Finn Magnusen: 

Seer du denne Klinge , Mø ! 

Spids , skinnende blank. 
Gunnar Paulsen forklarer mål-f åinn ved målm-Jdinn^ og an- 
fører til Bestyrkelse af denne Mening Ordene mdlUndi^ 
mdlbelti, målfri&r, i hvilke trende Ord Gudmund Magnu- 
sen derimod antager, at mal bemærker det samme som det 
danske Malle ^ franske maille, engelske mail, fibula^ Og- 
saa John Oiafsen er af den Mening, at mål er beslægtet 
med disse Ord, see Viga Glums Sagas Index, hvis Forfatter 
og anstiller en Sammenligning af disse Ord med det latin- 
barbariske maculwj macla^ plur. , Bryujeringe eller Led i 
en Lænke, men er tvivlraacLig om, til hvad JNytte og paa 
hvilket Sted saadanne Ringe eller Maller kunde have været 
anbragte paa et Spyd. Prof. Maguusens Mening om Ordet 
målfåinn sees bestemtere af Glossariet til den magnæanske 
Udgave af Edda P. II, hvor målfåinn o: målfåginn udledes 
af mål^ sermo og fåga , polire , ornare , og forklares ligesom 
af Magnus Olafson ved : prydet med Paaskrift. Nær derved 
er Bjorn Haldorsons Udlægning i hans Lexicou af måla- 
spjåt ved et Spyd med udpuklet, drevet Arbejde og af 
mdllindi ved et udgraveret Sølvbelte. 

Blandt Sverifaheiti i Skalda S. 214 &adea Ordet mål- 
vitnir, hvilket Ord vel den af en Unævnt i Viga Gluma Sa- 
gas Index anførte Fortolkning gjælder, naar han mener, at 
mål bemærker et Fæste, uden dog at anføre nogen anden 
Grund derfor, end at Skedens Maal eller Ende er ved 
Fæstet. 

Af disse forsk) ellige Fortolkninger af Ordet mål mener 
jeg, at de øvrige uden videre Undersøgelse maa falde for 
een af disse tre : Johnstones og Graeters ved Guld, G. Pe- 
tersens ved Staalegge , eller Magnus Olafsons og Finn Mag« 
nusens ved Paaskrift. 

Til at mål maatte bemærke Metal eller Guld kan man 
paa flere Veje ledes. Man kan saaledes jævnføre Ordet med 
det augelsaxiske mæl, det kymriske mael, malen. Metal, 

det kymriske mal, Mynt, det persiske og arabiske ()v.>0 

Rigdom. Men man kunde ogsaa tænke sig denne Bemær- 
kelse af Ordet fremkommen ved dets tidligere Brug meta- 
phorisk i Omskrivning. I Sk. S. 134 angives Omskrivnin- 
gen af Guld ved ortf e&a rodd.jotna. Jætters Ord eller 
Stemme, og til Bestyrkelse anføres et Kvad af Brage. Grun- 
den til denne Benævnelse var Fortællingen om, at Jætterne 
Thjasse , Ide og Gang skiftede det efter deres Fader Ølvald 



94 

anrede Guld yed hrer at tage ligemange Mundfulde. Paa 
det samme Sted af Bragaræifur, hyor denne Fortælling er 
opbevaret (Suorra Edda S. 83) tilfojes. at Guldet deraf er 
kaldet mål etfa tal feséajotna , hvilken Omskrivning ogaaa 
er anvendt i det gamle Bjarkemaal (see Bartholins Antiqvi- 
tates S. 181)) hvor det hedder I&ja glismdlum o: med Ides 
favre (eller maaskee glimrende} Ord. At et Ord, som op- 
rindeligen er brugt i Omskrivning til at betegne een eller 
anden Gjenstand, ogsaa siden bruges om samme Gjenstand, 
uden at det til Omskrivuiugen hørende Bestemmelsesord til- 
f5jes, er ikke uden Exempe], (saaledes haddr for haddr 
Sifjar^ jfr. Nordiske Kæmpe-Historier I. y ; S. 231) » og at 
saadah Frihed netop i det paagjældende Sted af nærværende 
Strophe var brugt, kunde med megen Rimelighed forklares 
af aen ved Assonancen ståli-måla Forfatteren paalagte 
Tvang. Denne Ordets Fortolkning lod sig ogsaa passende 
anvende ved nogle af de ovennævnte Udtryk , men ved an- 
dre derimod, især ved målvitniry vilde den vist næppe være 
anvendelig. 

I hvor sindrig den anden Udlægning af mål ved Staal- 
egge end er, og hvor passende den end kan anvendes ved 
nogle af de nævnte Udtryk, målaspjåt, mål å spjåti, måla- 
jårn , saa viser dog selve Udtrykket Ståli bjartra måla 
Urigtigheden deraf; thi om end ståli er en Metonymi for 
spjåtij saa tænkes der dog ved Ordets Brug paa Materien, 
* og hvor upassende var det ikke at sige : Staal med blanke 
^ Staalegge. Ogsaa målvitnir lader sig ikke vel herved for- 
klare. — Der staaer altsaa tilbage den tredie Udlægning af 
mål ved en Inscription , hvilken jeg yil udvide til en ma- 
gisk Inscription med Runer eller andre Tegn. At målajåm 
har været brugt i magisk Hensigt er klart af de ovenanførte 
Steder af Hervarar Saga og Orm Storolfssons Saga , hvor 
det anvendes til at dæmpe Dvergenes og Jotunen Bruses 
Trolddom. At målaspjåt i Gisle Surzsons Saga bruges ved 
hOjtideligen efter oldnordisk Skik at indgaae Fostbrødrelag, 
synes ogsaa at lede til, at mål maa have haft noget Magisk 
ved sig. Denne Bemærkelse lader sig ogsaa heel vel an- 
Tende ved alle de øvrige Udtryk: mål i 9pj6ti\ målfåinn^ 
målbeltiy målfrl&r i og Sværdbenævnelsen målpitnir kan og- 
saa meget passende forklares : den ved Paaskrift snilde eller 
overnaturlige Kræfter besiddende. At Ordet målrunar i 
Edda (Brynhildar Qvi«a I. 12. og Gu*runar Qvilfa I. 22) 
har noget med vort mål at gj5re , tor jeg ikke antage; 
men da det er bekjendt, at magisk Egenskab forbandtes med 
Yaaben og andre Redskaber, især ved at man indgravede 
Runer eller, andre Tegn paa dem (jfr.Brynjulfsens Periculum 
Runologicum §• 49)f og da ma/. Tale, Ord, ogsaa maa kunne 
bemærke de ^Skrifttegn, hvormed man frenutiller Ordene 
synlige for Ojet , saa er det hojst rimeligt , at mål maa 
forklares ved en Paaskrift af eet eller flere magiske Ord. 
Saadan Paaskrift kan mueligeu have været udfyldt med 
Guld (jfr* i Forbigaaende det Franske émail); saaledea hed- 
der det i Didrik af Berns Saga om Hejmer Studassons 
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Sværd Nagelriug, at dets gullmål luede fayert (see Nord. 
Kæmpe-Hist. 2 B. S. 609); ^^^ er vel snarere aliene tyde- 
hggjoTt ved Polering (jfr. det ovenanførte eddiske Ord 
mdlfdinn) ; og til mere tor jeg heller ikke slutte i det paa- 
gjældende Sted, hvorfor jeg oversætter Stali bjartra 
måla ved Chalyhe . nitida inscriptione [ornat o], hvilken Ud- 
lægning vinder end mere Bestyrkelse ved at see hen til, at 
Ilagnar og med god Grund maa helst have valgt et Spyd, 
der besad magiske Kræfter, til Kamp mod et ikke saa gan- 
ske ligefrem naturligt Væsen. 



II. 

Xxjuggu ver med liiorfe. 

helldi' var ek vngr fal) er Ikifdvm.^) 

auftr i 3) eyra4) fvnde. 

vndvrnS) frekum vargi. 

ok foth gvlum fvgle. 

fengv ver Jar6) er?) fvngv. 

vid haCeymda hialma. 

liaurd iarn miklK verdar. 

allr var æger folliim.8) 

od rann9) i valblodi. 

i) Fattes i Th, B, K, pr. 2) fengum, 5m, B, J; Th, JTi 
skyffdum, V. 3) å, 6, 7, 3, U. 4) Eyrar, Th, B, JST, U, ^, J. 
5) undarn, P, Kj undarm, 3ro, TA, JV i undorn, /. 6) ej», /'• 
7) Jær, U, 8) sollium, W^ 9) der læses tydelig ran, med en 
Punkt over n, hvilken plejer at fordre Fordoblings JSf; rafn, 
6, 7, Ry a, 3, Th, B, K, JT, J,- hafn, U\ hrafn, /. 



V, 2' feingum o: vi skaffede; skif&um af at skifa^ 
flække, hugge, vi huggede. 

F. 4. Undurn. Bartholin, som anfører denne Stro- 
phe i sine Antiqvitates S. 428« oversætter undarn ved cadape- 
ra. Af samme Mening, £nder jeg, at Arne Magnuseu er, 
naar han paa en løs Seddel, som fandtes ved hans Afskrift 
i han« Samling Nr. 761 i 4*) udlægger undarn ved cadaver, 
gpasi sub aqvila^ hvilken Fortolkning ikke synes heldig. 
Vorm . udleder sin Læsemaade undarm , af und , Saar , og ar, 
plur. af a, en Aa, hvortil m skal være fSjet ob euphoniam 
efter de Gamles Brug, og han oversætter det vulnerum am- 
nes. £fter ham giver Sandvig det ved SaarstrSm, ten Kate 
ved Wondenvloed^ og Bonstetten ved die blutstromende JVun- 
de. Dog en «aadan Velklangs -Regel iagttoges aldrig af de 
Gamle. Johnstoue antager undorn for Acc. plur. af und^ 
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Saar, og orenætter trunetiia mtmbra; men denne Accusa- 
tiTfonn er urigtig. Graeter hentyder til, at om kunde være 
sammentrukket af årunn, Navnet paa en Flod i Edda , og 
da blev det ogsaa i^ulnerum amnesi men da han ikke vover 
at g)6re Valg mellem de tidligere Fortolkninger , troer hau 
at g)5re Digteren mindst Uret ved at oversætte undom ved 
blodigt Bytte. 

Ordet undorn forekommer to Steder i den ældre Edda; 
i Y51uflpi, Strophe 6 hedder det : 
Morgin settu d. e. Morgen de bestemte 

ok mi«)an dag, og Middag, 

aptn ok undorn. Aften og Undorn, 

drum at telja. for Aar at beregne. 

Her synes Morgen og Aften, Middag og Undorn at svare 
mod hinanden, hvilket bevæger Gudmund Magnusen (Edda, 
P. I. S. 225, Not. 75) til at antage, at undorn (udledt af 
undt under og at drna^ at gaae) bemærker noget bestemt 
Tidsrum, maaske det, i hvilket Solea er under Horizouteu 
eller snarere Midnat. I Glossariet S. 701 derimod udleder 
han undorn af und , under og orn , Forretninger , og holder 
for, at det bejnærker Tiden strax for Dag. Det Udtryk, 
som hans Fortolkning g)ælder, findes i Hrafna Galdr CHflus, 
20de Strophe: Undorn ofram^ om h\is Udlægning Fortol- 
kerne have været meget uenige. Gunnar Paulsen læser 
snart undr^ snart undorn , hvilket han antager at være sam- 
mentrukket af undrin^ undorin, undurin^ prodigiuy og paa 
et andet Sted troer han undorn sammensat af und, ved en 
Apocope for undr og om , den demonstrative Partikel pau 
arna ; men han har vistnok i begge Udlægninger forfejlet 
Meningen. Finn Magnusen forklarer det : /ram yjir undorn^ 
og oversætter: til Spisetidens Ende. 

I flere beslasgtede Sprog træffer man med Uden For- 
skjellighed det samme Ord: det angelsaxiske undern^ udlæg- 
ges i Lyes og Mannings Lexicon ved Jødernes tredie Time, 
som er vor niende , Klolcken 9 om Formiddagen. Det mø- 
sogothiske undaurni udlægger Reinwald i Glossariet til UU 
philas Gothische Bibeliibersetzunf , herausgegebeu von Zahn, 
2 Th. S. 161, Ted Mellemmads-Tid, tempus refectionis, der 
var forsk)ellig efter de forskjellige Folks Sæder. Det er i 
St. Lucæ Evangelium, 14 Cap. 12 V. (1 Th. S. 163) at dette 
Ord forekommer, hvor det hedder: Quap uppan jah 
pamma haitandin sik, pan vaurkjais undaurnimat (a^t^w) 
aippau nahtamat {Ss7nvov), o: Men han sagde og til den, som 
ham havde budet : naar du gj6r Middags eller Aftens Maal- 
tid. Ordet er endnu tilbage i Almuesproget paa flere Ste- 
der her i Norden. Hos Jæmterne bemærker undan efter 
Ihre det samme som vort Davre (jentaculum) ; Smaalænder- 
nes under o: Midaftensmaaltid (merenda); Vermelændernts 
sofwa unda o: sove Middagssøvn; Ditmarskernes uuner* 
meel holen a: at udhvile sig fra Arbejdet ved Klokken tre; 
Juliaceusernes onder og ongher , o: Middag ; onderen og ais- 
gheren , o: at spise til Middag ; Nord-Frisernes undren be- 
mærker Middagsmaaltid ligesom medundren^ Frokost, tom 
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spistes Klokken 10 ; efter [Hans Jessens] Neue CnriositXten- 
SammJungy Flensburg 1780 9 uddraget af Iter Risummorense, 
see Nyeste Skilderie af Kbhavn, 1823, S. 1592-^. Jrdemes 
undem eller ynden, ligesom Fynboernes dne eller dndå bety- 
der, som Arne Magnusen paa den oveunærnte Sede! meget 
rigtig anmærker, ikke Spisetiden, men selve Middagsmaden« 
Pastor Lyngbye næyner i Tillæget af jydske Ord til bans 
Udgave af Færøiske Qvæder dette Ord Ynnen, XJnnen eller 
Øjen, men bans Udledning af det fra det isL nån kan jeg 
ikke bifalde. I Øvre-Tellemarken i Norge hedder det und- 
aalen; jfr. Rasks Oplysninger til nogle slesvigske Land- 
skabsord , i Tidskrift for nord. Oldk. 2 B. S. 64. 

Da dette Ord saaledes næsten blot bruges om en vis 
Spisetid eller et vist Maaltid, saa kunde man maaskee med 
Ihre jævnføre det med det græske avdQstov^ Navnet paa 
Lacedæmouernes og Kretenserues offentlige Maaltid. Af de 
Gamles forskjellJge JBrug i Henseende til Spisetid og Tidens 
Inddeling lader sig den Forvirring let forklare, at Ordet 
bruges om forskjellige Tid jer paa Dagen. Ved at betragte 
denne Brug af Ordet bliver det rimeligt, at det oprindeli- 
gen bar bemærket en vis Tid paa Dognet, især en vis Spi- 
setid, og dernæst Maaltidet og da ogsaa selve Maden og 
Drikken ; og ligesom undarn i et i Skdlda S. 182 opbevaret 
Kvad af Ottar Ejnarson maa bemærke Drik eller Blod , naar 
det^ hedder : 

Orn drekkr undarn, d. e. Gruen drikker Blod, 

ylgr færr at hræm sylg. Elgen svælger Aadsler, 

opt ryiTr ulfr kept, ofte rødner Ulven Kjæften, 

ari getr yeriS J>ar. Ornen erholder Føde der, 

saaledes mener }eg , at undurn i nærværende Strophe* maa 
udlægges ved Mad eller 'B^åe. 

frelum var gi er Dativ sUig. og ej plur., som John- 
stone og Sjøborg ville. 

^•5« /<5'g«'w» /«g'» 5 den guulbenede Fugl o: 
Ornen. 

Y. 7. vi& håseymda hjålma^ mod h5)s5mmede 
eller h5jkantede Hjælme. Graeter oversætter An hochper~ 
hråmte Helme, og Sjøborg prominentes galeæ compages^ 
Hjælmens fremstaaende Sammenfældinger. 

r". 9. os g ir y Havets Gud, er her en Metonymi for 
Havet selv« 

aoUium hos Worm er en Trykfejl. 

r. 10» ran* Antog man den Punkt, der i Membranen 
staaer over n for en Skrivefejl, saa læstes her ran; men 
man kunde ogsaa tænke sig, at der i den ældre Codex, hvor- 
efter M er afskreven , har staaet rafn , og at f har været 
saa utydeligt , at Afskriveren har taget det for n. Det sy- 
nes ikke nogen passende Idee , om det end er en Søtræfning 
her beskrives, at fremstille Havets Gudinde Rdn som va- 
dende i de Slagnes Blod; men paa nærværende Sted var det 
end mere upassende, da hendes Mand Ægers Navn i det 
forrige Vers brugtes for Havet. Jeg tager derfor ikke i 
Betænkning at foretrække Læsemaaden ra/n. U's Læsemaa- 
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* 

de hafn maa natttrUgrii« l>tlragtes som en Uaetsomliedft- 
Fejl kafh for hrafn. 



in. 

xliuggu ver med hiorfe. 
hatt barum pa geira. 
er tuitugir tauldumzt. 1) 
ok tir 2) rudum^) vida. 
vnnumA) atta5) jarla. 
auftr fyrer 6) dino^) minni.8) 
gera fengomd) ^a gnoga. 
gifiing at (oi vigi. 
syeitiio) fell i rollinn.ll) 
sæ^) tyndi lid æfi. 

1) tavldiinfl^ 6 og JUre% taldunz, /. 2) tyr, 7,3, Th, B^ 
JT, Wf Ji ti)r, 3. 8) endumin, U* 4) vaimum, B. 5) aUa, 



F'. 4« tyr ru&um, Worm oversætter: ceUbrem iau^ 
dem comparavimua* tfr kan yel bemærke et berSmmeligt 
Rygte, men YTorms Forklaring af ék ry& uproprie navem 
exonerare^ qposi diceret laude *e exonerasse eot, qvos dehel- 
laverat y** kan ingen billige. Sk ry tf" af at rytf^ja bemærker 
Tel at rydde , men eh ri'& af at rjé&a eller rf&a bemærker 
at fanre med Blod; og skjSnt )eg ikke finder tfr blandt de 
166 Benævnelser paa Sværdet, der opregnes i Skdlda S. 214- 
215) saa holder jeg det dog udenfor al Tvivl, at den nordi- 
ske Krigsgud Tyr her har maattet laane sit Navn til det 
Vaaben , der fortrii^igen afgjor Kampen, og jeg vil til den- 
ne Menings Fremme med Graeter jævnføre Angantyrs af 
Hervarar Saga bekjendte Sværd Tyrfing og Ulf Ugeasons 
Sværd Manna-Tfr ^ Menneske-Tyr. Accusativet tyr for, ty 
kan forklares som en gammel Form af Nominativet t}rr. 
endum af at enda^finirey giver ingen Mening; det maatte 
da være ved en Aphaeresis^ hvortil dog her ingen Grund 
var , for hendum (af hond^ en Haand) vi førte« 

V. 6. fy^i^ JDinu mynni. Følgende Worms ante 
Dimini portum kalder ten Kate det vooY Dimmer-havemy og 
Schimmelmann griber Lejligheden til at omhandle den ved 
Peene beliggende Stad Demmins Vigtighed i ældre Tider 
med megen Udførlighed , fordi , som han tU Slutning ^or 
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Undskyldning for, det Tar hans Fødested. Dog har allerede 
Brynjulf Svend ssou i sine OBserpationes tumultuaria ad* 
Danic, liter, Olai JVormii (see fFormii Bpistolæ^ S. 10Gl)t 
gjort opmærksom paa den rigtige Udlægning: for Dynai 
Munding ^af munnry 

V. 1. Gera, Dativ af geri , hvilket næåten alle have 
udlagt ved en Orn, Grib eller anden Rovfugl. Johnstona 
mener, at et Slags Høge, som paa Engelsk hedde ger-falam 
have deres Navn af dette Ord , og^ Graeter troer , 9X geri er 
den Fugl, «om paa Tydsk hedder Geyer, Dog da een af 
Odins Ulve bærer Navnet Geri, som det hedder i Grimnis- 
mal XIX. 1. ()fr. Snorra Edda, S. 42) : 

Gera ok Freka d. e. Gere og Freke 

aeiSr gunntamlifr mætter den krigsvante 

hroirigr herjafoifr; hædrede Heltes Fader: 

saa har Bartholin (uéntiqvitates Danicæ, S. 424) deraf slut- 
tet til , at geri i nærværende Strophe ogsaa maa betyde Ul- 
ven, og da disse eddiske Ulvenavne i den gamle Poesie til- 
lægges alle Ulve overhoved Q£r, Finn Magnusens Den ældre 
Edda I. 8. 240 og John Olafsen om Nordena gamle Digte- 
kunst, S. 160), saa vil ]eg ogsaa i dette Ords Udlægning 
tiltræde Bartholins Mening. 

F". 9. s o Hum og sollium maa ansees for Trykfe}!. 
V* 10* « c^ ; U har, for at fuldstændiggøre Assonancen, 
h)ulpet sig med en Paragoge , og sat sæf svarende til æf-i. 



IV. 

xxiuggu ver med biorfe* 
heidinfl) kvanarS) vard audit. 3) 
^a er yer^) helfingia heimtiun. ^) 
til heimsala^) ' odinf. 
lavgclyni vpp i^) modo.8) 
fiodrd) nadi j^a bita. 
oU var vnda gialfri. 
afvio) rodin Iieitu. 

O Heidnls, 6, 3, 7; Hiedins, 6m, 2, 5m, 2%, V, W; Hedins, 
7TO, JB, K, I. 2) kvonar, Th, J, /T. 8) anl)it, IT. 4) fat^ 
tes i &^ Thy By K, fTf I. Q heimptum, U* 6) s har vel 
i den nordiske Ligatur nogen Lighed med d, Tnen shjont til'" 
med dette Bogstdp begynder den nye Linie inde ved den in" 
derste Kant ^ hvilket forvolder lidt Utydelighed j kan man 
dog være sikker paa, her at læse a og ikke dj M; heimdala, 
6m, jm, 2, 3ii», JTto, Um» 7) fattes i Bf nppi, 2%, 0^. 
6) ifu, 6my 7m, 2, Siii, B, Km, IFy /. 9) Oddur, 6m, 2, 3m, 
Th. J?, K. U. 10) a SU, 6, 7, R, 5, JT, U, /; Afver, 2, B, 
Wi a fver, Km, Th. 

7* 
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Greiniarli) brandr vidl^i) bryniur.is) 
benf hiUdrU) klufuztlS) fldllder.ie) 

11) greimar , 6 , 7 , il , (saaledes og ved et fiygtigt Ojekasf i 
M)i gueiiiar, 2; greuiade, J?, JST, 27, J; greii)a|i, af Arne 
Masrnusen rettet til inreimar . 3 : ffreniaba. 6i7b. nm. Sm. 7'A 



V* 2' Hé&ins hifanar var& au&it, ibi^^mar for- 
klarer Skule Thorlacius (Antiqvit. horeaU observ, miscelL 
Spec. VII. S. ±25) aom Genitiv af kpan, en gammel Form 
for hvona eller hona, engelsk gueen, græsk yvt^. Om He- 
dins Kone giver Skilda (S. 163-165) os Underretning, at det 
rar Kong Høgnes Datter Hilde , hyem Kong Hedin bort- 
røvede. Da Kong Høgne forfulgde ham, kom det til et 
svært Manddrab imeliejn dem; men Hilde gik om ISatteu 
hen paa Valpladsen, og vækkende ved sin Trolddom de fald- 
ne Helte, som ig)en usste Dag fornyede Kampen, og saa- 
ledes, berettes der, skulde det vare ved til Ragnarokkr. 
Deraf have Skjaldene taget Anledning til at omskrive Kam- 
pen ved Hildes Navn, hvorpaa det ikke behøves at anføre 
Exempler; og Hilde er da ig)en omnævnt Hedins Kone« 
Saaledes kvad Sturla 1 Thveraavisen (Sturluuga Saga, II. B. 
I. D. S. 246) : 

{)ik sd ek b6rgils Yek)a d. e. Dig Tborgils! saae jeg væhke 
i>ingm6t Hé^ins snåur. Hedins Kvindes Træfning. 

Men Hildes Navm sættes ofte uden Omskrivning med Træf- 
ning, Leg, Vejr o* d. h ved en ganske enkelt Omnævnelse 
for Kampen; saaledes bruges byppig for at begynde Kam- 
pen det Udtryk: at vække HUde. JPaa samme Maade fiuder 
man ogsaa (^Hedins Kone" andensteds brugt ligefrem for 
Kampen, som det hedder i et Kvad af Gitsur f6r Slaget ved 
Stiklestad (Heimskringla U. S. 3459 j^r* Féstbræifra Saga, 

S. 196): 

segi vån Hélfins kvanar, d« e. sige, at Kampen stunder tlL 
au trit forklarer Johnstone som Partic. pass. af det Ver- 
bum neutrum at au&nast, som maa udledes af au&na, Sk)æb- 
ne. Skjont Meningen bliver den samme, vil jeg hellere 
med John Olafsen (Gloss, Syntagm. hist, eccles.* de Baptis^ 
mo, S. 35) udlede au&in, neutr au&it, af et obsolet Verbum 
au&a, u&a, nu unna^ concedere^ yde, ynde. Den Talemaade: 
mer per&r pess autfit eller unt bemærker: mig vorder det 
til Deel, ligesom det hedder et Sted i Olaf Tryggvasons 
Saga : ^^ef per yr&i pess au&it at eiga son," Hé&ins ki/anar 
(^a: orrostu) vartT au&it bemærker altsaa : Hedins Kone (o: 
Kampen) blev [os] til Deel, eller netop som Bj orner over- 
sætter: H&rd her strid vart da ode, proelium ingens contigity 
eller som Bonstetteu friere giver det: Ha! sctirecklich nwr 
die Schlacht, 
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r. 3. Lagerbriug (S^ea Eikes Hist. I. D. S. 151) for- 

staaer Ted Helsin gerne Indbyggerne i Helsingborg og 

deromkring. Johnstoue mener, at man Ted Helsiugerne maa 

forstaae Indbyggerne af Helsingeland Ted den finske Bugt. 

Denne Mening modsiger Bjoruer i Fortalen til sine Nordi- 

ska Kibnpadater, S. 29: ((emedan Sturleson (som både Hel- 

singar och Jamtar ibland besokt och således bast fått Teta 

deras ratta norrska harkomst) antyder Halsiugarne Tara af 

langt seuare alder." Dog JB)drners Mening, at Ted Helsin- 

ger forstaaes Helte , biTilke fordum kaldtes Halsar eller Hel- 

sar kan ingen bifalde. 

f^. 4, heimsala;åsL3 begynder i Skindbogen en ny 
Linie, og desaarsag er utydelig og udslidt, har sandsynlig 
en AfJskriTer af Uagtsomhed læst d for s, hTilke tvende 
BogstaTer haTe i den gamle Skrift megen Lighed, og har 
dette da] foraarsaget den altsaa forkastelige Læsemaade heim^ 
dala, 

F". 5* måd'o. Her er i Membranen aldeles ingen Al- 
llteration. De øTrige haTe derimod denne fuldstændig Ted 
Varianterne Ifu for måd'u og oddr for fjo&r* M6&a findes 
blandt aheiti i Skalda, »S. 218. Da Ifa^ udledt af Ver- 
bet at yfa , sætte i BeTægelse , opirre Qfr. Magnusens For- 
danskning af Edda, I. S. 103) Tel kan betyde en VandhTir- 
Tel og dernæst en brusende ÉIt, kunde man tænke paa, her 
blot at træffe et Nomen appellatiTum, hTorpaa ogsaa Varian- 
ten måiS'a synes at pege ; dog da Kampstedet i de fleste af 
Stropherne angiTes , og tilmed Ifa ikke findes blandt aheiti 
i Sk. S. 217-218, er det Tel alligeTel rimeligere her at søge 
NaTnet paa Stedet, hvor denne Kamp holdtes« Worm og 
efter ham Per SyT, Schimmelmann, JNyerup og flere for- 
klare det om Iva Ted Veixelen (jfr. KæmpeTiserne, KbhTn« 
1764, S. 431 » 437) ; sandsynlig er her tæukt paa Veixelens 
Biflod Ufingj som omtales i Ulfstens Reiseberetninger (see 
Prof. Rasks UdgaTe i Skand. Lit. Selsk. Skr. 1816 , S. 65), 
og hvoraf Byen Elhing harNaTu; dog, da Kampen Tar imod 
Helsingerne , bor man Tel ikke s^g% dette Kampsted saa langt 
borte. Lagerbring paa ovenanførte Sted, finder Ifa i Ijø 
i Skaane, og kunde denne Mening synes at bestyrkes, Ted at 
i Orm Storolfsons Saga i Asbjorn Prudes Dødssang (Olafs 
Saga Tryggvasonar, isl. Udg. P. 2. App. S. 13 jfr. Bartholin 
Ant. Dan. S. 160) nævnes Slaget at Ifu minni mellem et Slag, 
Orm holdt i Øresund og et Ted Elfaskjær. Suhm mener 
(Historie af Danmark T. I. S. 533), at ijfa er lio^ som fly- 
der i Østerbotu ud i Ulaborgs Lehn. Johnstone holder Ifa 
for en Flod i Nordland , maaskee Iby i Angérmanland* Ifa 
nævnes ogsaa i }>6rsdrapa, 12te Strophe, og forstaaer Skule 
Thorlacius (Antiqi/, boreaL Spec, \it. S. 117) ved denne 
Flod, som er beliggende i Sverrig hint Kolde eller Jotun- 
hejm, Objloden, men holder dog for, at selTe denne hans 
Mening om Ifas Beliggenhed er en Bestyrkelse af Johnsto- 
nes om Beliggenheden af Ifa i nærTærende Strophe, thi 
ligesom denne Ifa Tar en Flod i det egentlige Sverrig, saa- 
ledes Tar hin Ifa en Flod i Sverrig hint Kolde eller Jotuu- 
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helm« Det, at den i forrige Strophe bes)ungue Kamp hold- 
tes i Dy nas Munding , og at Saxo ogsaa lader Ragnar , e£- 
terat ba^e slaaet Bjarmelands Konge, kæmpe imod og forja- 

fe Finnerne, kan ogsaa tjene til en Bestyrkelse af deu a£ 
ohnstone anførte Mening. 

^•'7 og 8. Worm forklarer sin Læsemaade Odins Hus- 
tru og red Omnævnelse Jorden. ySr er vel en sædvanlig 
Kvindenayne-Endelse y saaledes Geirvdr, Glaumpor , jfr. Edda 
II. S. 871 • inen denue Forklaring af Asver bliver dog tvivl- 
som* og det er desuden en Søtræfuiug her omtales. Man 
kunde og udlede åsver af ver^ en Elv, og da fortolke dsper^ 
Odins Elv o: en Elv, hot iSopjv, men da i^er er Mase, niaatte 
der da læses allr istedeufor olL Jeg holder dsper for frem- 
kommet af asvj ved at en Afskriver har af Uagtsomhed til- 
f5jet Mærket for Endelsen er, hvorved asv* blev ifølge Li- 
gaturen asver* Membranens Læsemaade asi/ bliver at fore- 
trække, og, naar den forklares d så^ bJiver begge Versenes 
Constrnction 611 d så var rodin gjdlfri heitu unda, o: verbo— 
tenus: totus amnis hic erat ruhefactus susurro calido vulne— 
rum; jfr. Ejnar Skulasoas Kvad i Hk. UI 392. 

f^. 9* Gveimar er urigtigt og stridende mod Sproget/ 
greinjtw for grenjar og bedre Imperfectum grenja&i af at 
grenja , gtmnire , tude , bderer Fortrinet. 

hranår^ en Sværdbenævnelse, med hvilken man kan 
jævnføre det skotske brandy angelsaxiske hrondy italienske 
brando. 

V* 10* Johnstone læser her bensilder hlufu skild- 
i; bensildir udleder han sJl ben, vulnus og si Id, haleCy 
og mener at Kastespydene have faaet denne BeuævueJse en- 
ten formedelst deres Dannelse ogr Hurtighed, eller fordi en 
stor Mængde Kastespyd , skudte i Skjolde, ligne Fiske, der 
bryde igjenitem Garn. Sildir er Nom. pi. og sildur , som 
flere læse, maa ogsaa ansees for et anomalt T^ominativ pi. 
I Gunnlaug Ormstungas Sagas Index fortolkes hrymjiskr^ pi- 
scis vulnificus, ved et Sværd. Da Stikvaaben^ lagvdpn, iføl- 
ge Sk. S. 160 kunne benævnes ved Fiske, syntes bensild, 
Saarsild vel at være en passende Benævnelse paa et Spyd, 
hvorfor jeg ogsaa var tilbøjelig til med Graeter her at søge 
dette Vaaben, fornemmelig ogsaa paa den Grund, han anfø- 
rer, at Digteren alt i denue Strophe har tijlt om Pile og 
Sværd, og at man . altsaa her kunde vænte et tredie Slags 
Yaaben, om ikke Ordet hlufu ^ der ej passende kan bruges 
om Spyd eller Landser, men derimod oxsx Sværd, var til 
Hinder. Hvad Johnstone anfører , at der i nogle Haand- 
skrifter staaer bensillay er ikke Tillaeldet, og den Læsemaa- 
de var desuden urigtig, eftersom det, da hlu/u er Fleertal, 
ogsaa maatte være Fleertal og hedde bensillur , hvilken Las- 
semaade ogsaa staaer i Randen paa Nr. 7. Derved fik aun. 
altsaa ogsaa Saarpæle eller Landser ud af det. 

Membranen har her en heel anden Læsemaade , hvor 
Sætningen er bleven passivisk og skildir Subject; bens-hildr 
maa altsaa være Dativ; hildr behøver man ikke at antage for 
en Skrivefejl for hildi , men maa hellere holde det for en 
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obsolet Form, der ikVe er uden Exempel; saaledes trdler 
man æ&r^ eu Edderfugl, ogsaa i Dativ oiti'T ; bem^hildr nua 
upaatvivlelig udlægges Øxea; thi det kedder i Sk. S. 160 : 
teen eyxar kalla menn trbllkvenna heitum , oe kenna i4& blad' 
e&a henjar e&a skag e&a vi& o: men Øxer kalder man med 
Troldkvinders Navne, og omnævner dem med Blod eller 
Saar eller Skov eller Træ. Hilde findes vel ikke nævnt 
Tslaudt trollkvenna heiti i Sk. S« 210) men kan dog, ifølge 
Beretningerne om hende, i det mindste til Brug for en Om- 
nævnelse, ansees lige med dem. Ved denne Fortolkning af 
[fyrir] bens-hildr faaer man ogsaa et nyt Slags Vaabttiy der 
giver Beskrivelsen mere Afvexling. 



V. 

Jriivggu ver med hiorfe. 
hyggl) engan2) fa frydo.3) 
adr enii4) a heflifS) heBmiu 
lierrudr^) i ftyr felli.7) 
klyfr sy ei eigilT^) aundrom. 
annar jarll enn^O) frægri.li) 
lyiidarl2) voU til legif.«) 
alanglkipum sidan.i^) 
sax bar siklingrlS) yida. 
ibart fram i Rpr biarta* 

1) hygg ek, alle de ^rige. 2) ongvan, 7%, -ff, i/, tf; eng- 
inn, jr. 8) elUr fryde, AT, 6, 7, H, 5, V; fridi, Ki flybe, 
Thy JB, /r, 2, J. 4) fattts i Th, B, K, W. 5) hefils 
JT, J; Hemlis, 2, J%, B, K, U, W. 6) Heraudnr, T*, W; 
Herraudur, 6 og de øvrige, 7) folie, 2. 8) klift, 7. 1>) egils, 
K; æis, Th; ægis , 2, B, Km, IT, W^ /• ^0) jarlinn, 6 og 
flere. H) fægre, ^. 12) lundar, J; lindar, I/"; lunda, JDn, 
5, ^/ 13) lægis, 6 og de ^vT. 14) sudan. Bi 15) sid- 
\mgur, 2%, W. 



r.% Fr-fd-i eller hedre fri&i udledes tlatfria; 
at fria hugar bemærker at bebrejde en anden Fejghed; det 
bliver altsaa: <,Troer jeg, at Ingen da bebrejdede hinanden 
Fejghed, eller: da vare alle ved raékt Mod. Men skjdnt 
dette giver en antagelig Mening, synes dog fl^rtri at burde 
foretrækkes. 

V. 3« Hem lir findes blandt Sækonånga heiti i Skalda, 
S. 208. Altsaa bemærker Hemlirs Heste Skibe (jfr. Sk. S. 
166). Hverken ffeflir eller Hefill findes blandt hine Søkon- 
geuavne. Jeg vil hellere, fonnedelst den lette Overgang af 
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fi til ml, holde Bejlir for den ældre Form af Hemlir, hvor-c 
Ted altsaa Fortolkningen bliver den samme , end at aiisee 
det ved en Metathesis Uterarum fremkommet af hefill^ hvil^ 
ket Ord dog ogsaa i denne Forbindelse meget yel lader sig 
forklare, thi hefill^ udledt af at hefja bemærker, som Glos- 
sariet til Njala tII trochlea o: en Tridse eller efter Bjoru 
Haldorsons Lexicon et Tot til at ophidse Sejlene med, og 
et Skib kan ogsaa omnævnes ved hest shipreid'a a: Skibs- 
redskabers Hest (Sk. 166). 

V, 4* Herru&r bor hedde Herrau&r, og menes her 
sandsynlig Ragnars Svigerfader. 

F". 5^ Ægir, Havguden. JEigil maa sandsynlig være 
en Søkonge , sk)5at han ikke nævnes blandt de i Skalda 
opregnede. 

ondrum Dat. pi. af an&ur eller andra (af at andra, 
vandre, italiensk andare) i Fleertal ondrur , xylosoleæ, Skier, 
en træffende Metaphor i Omskriviiin^ med Ægir eller Eigil 
paa Skibe. Med denne Metaphor , der vel meget har siu 
(rruud i Kjplens Lighed med en Skiéy kan jævnføres Njals 
Saga (latine reddita, S. 224Jt hvor Ekkils vallar andur^ 
«;§økougen8 Slettes Skicf, fortolkes om et Skib,; ligeledes Gunu- 
laug Ormstuugas Saga , hvor Skibe benævnes Bynefs ondrur 
o: Søkougens Skier, jfr. ogsaa Hk. II. S. 263. I Randen 
paa U fortolkes ogsaa ondrur ved M&^ der er et andet old- 
nordisk Navn paa Skier, med selve hvilket Ord ogsaa Skibe 
ofte omnævnes, t. Ex. i Hk. I. S. 133, N. K. S. V, S. 293, 358. 
ten Kate har her, jeg veed ikke hvorfra, den urigtige Læ- 
semaade ei ævin lundrum, som oversættes : ej i Evighed paa 
Søfugle. Johustoue giver ondrum mindre rigtigt ved Heste, 
der desuden allerede er brugt forud i ^eune Strophe til 
Omskrivning paa Skibe. Graeter kalder det Wandrern des 
Meers, men heider dog meest til ovenmældte Fortolkning. 

y, ^. lyndar eller rettere Undar kan forklares som 
Genitiv af lind^ f. en Kilde, og lindctr voll, Kildens Mark 
som en Benævnelse paa Søen. Man kunde ogsaa tænke sig 
lind, skjont det ikke nævnes blandt Skipa heiti i Skalda, S. 
219, ligesom askr, som en Benævnelse paa et Skib, og Ski- 
bets Mark som en Omskrivning paa Søen, om Skibe ikke 
forhen i denne Sammenhæng havde været omtalte. Jeg fo- 
retrækker at vælge Læaemaaden lunda, Genit. sing. eller pi. 
af lundi, en Art Søfugl (efter Johustone alca arctica, efter 
Bjoru Haldorsou psittacut marinus , pica marina, Søpape- 
goje, men efter Faber i Prodromus der islåndischen Orni- 
thologie S. 50. mormon fratercula). Søfugles Mark er en 
smuk Omskrivning paa Havet, der baade har Hjemmel for 
sig i Skalda S. 124, og træffes ofte brugt af Skjaldene ; t. Ex. 
i N. K. S. V. S. 316, hvor lunda voll ogsaa udlægges 
campus alcarum* 

lægi (af at liggja) o: Havn, Skibsred. 

V, 8. Graeter foreslaaer, at sætte Punktum efter lægis^ 
og lade V. 8 høre til det følgende Distichon , holdende for, 
at det umuelig kan høre til den foregaaende Mening, fordi 
det Udtryk: at sejle med Søkougens Skier o: Skibe paa 
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VI. 

Xliuggu ver med iiiorfe. 
heri) kastade skioHdvm. 
fa er hræ gagar^i) rendi. 
ræftr3) at gvnma*) brioAum. 
beit i fkarpaS) fkerrium.6) 
lkæri7) biUdrS) at hiaUdri. 
Todin var randard) mane* 
adr rafn konungr felli. 
dreif or bavlda ba-vfvm. 
héitr^O) a breynuH) sveiii. 

1) Herr, J, har, 2. 2) hrægagare, 2, B, Km, Wy J; hrægari, 
U; hræg ag ari, Th; rægarar, K. 3) reistr, 2, JSTm, TA, U, 
IV ^ J; res tur, 6, 7, 12, 3, K; Heistum, B, og i W, »idtte Ud- 
gave. 4) guuua 2%, JV. 5) Skarfa, 2, TA, B, JK"; Skarfua, 
^. 6) skerium, 6 og flere; scirfum, Th, 7) skeri, 6 og fl. 
8) bildum, TA, og i /^, sidste Udgave. 9) randa, JC, U, 
10) heitum, /^. H) i M læses breynu, maaskee breymi ; bryn- 
ior, 6, 7, il, 2, 3, -ff, JT, ^, TA, 27. 



F. 3« hrægagar: gagh bruges om en, som er uskik* 
ket, ustadig, uordentlig, som gaaer den urigtige Vej, efter 
Ihre om grassator, en Røver; saaledes har man Talemaader- 
ue: hestrinn er gagr o: naar man ikke kan holde den,paa 
den rigtige Vej ; pa& er gagurt, om Vers, naar man tillader 
sig for mange Frilieder; sålgagr, om Tov i Hk., see OJaf- 
seus Digtek. 5. 159 » ^^^ forldares skrumpent og skjævt af 
at Solen havde skinuet derpaa. Å£ gagr kommer Verbet at 



Langskibe , var upassende. D«tte Forslag t$r jeg dog ikke 
bifalde; thi da Herraud faldt i Kampen, kan Ordet si&an 
ikke bruges om ham , ligesom ogsaa det Udtryk , at bære 
et fyrigt Hjærte paa Langskibe vide frem i Kampen, sy- 
nes lidet poetisk. Nærværende tiversede Dr6ttkvæiri lader 
desuden næsten overalt deH sidste Distichon være et Tillæg 

til de 8 Vers , i hvilke* ogsaa Meningen adskilles efter de ) 

tvende sædvanlige Hemistichia. Ved at forklare £gils 
ondrur om Kjølerne, hvormed ogsaa Ordet klyfr stemmer, 
bortfalder det Upassende i Udtrykket, ved hvis Brag Dig- 
teren dog ogsaa kunde antages først at tale metaphorisk og f 
siden at forklare sig n5jere. 

F*. 10* Snart kan udledes af snar , hurtig, rask , men 
forklares rettere ved enSyncope at staae for snarpt af snarpr^ 
heftig, skarp, modig. 
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fagra , raTe , hyoraf mau i Analogi t. Ex« skrifari af shrifa^ 
au tænke sig dannet et Substautiy gagrari^ der ob eupho- 
niam Ted en Syncope var bleven til gagari, hvis Betydning 
da bliver £u, som farer vild, eller et i/ildt Dyr; og har mau 
ogsaa dette Substantiv tilbage i Sammensætningen gagara- 
Ijå&j der bemærker et vildt Metrum. Ben-var ør , baar~XJl- 

* ven, og hræ-ljåmi, Aadsel-Straaieu , ere Sværobenævnelser, 

altsaa kan ogsaa Aadseldyret være en passende Omskrivning 
paa et Sværd. Ordet hrægagari har , da det maatte være en 

* Dactylus, lidt en Apocope, og jeg har endnu for AUitera- 

tioneu maattet anvende en Aphaeresis paa det* Varianten 
hrægari kunde maaskee ved en- Skrivefejl være fremkommet 
af hrægeri ^ Aadselulven. 
- Om dette Sted har den i det nprdiske Skjaldesprog saa 

kyndige Lærde, Adjunkt Egilsou, meddeelt mig følgende sin 
Betænkning, som jeg først erholdt, efterat jeg havde udar- 
bejdet min ovenmældte Fortolkning: hræ-gagar^ verifr aff 
skrifast og lesast ræ-'gagar^ so a'tf kve'tfandi haldist. Réttara 
muu vera gagar (e*a gagarr) enu gagari (Jivi gari og gar- 

^ ar ilit eg or^skripi hér), J>vi hjålm-gagarr kallast vopn i 

Njdlu, bis. 276 ogiHkr. 01. Tr. S. bis. 47 heit M-gagar seil- 
ar, hvar eg tek seilar-sål-gagar, sver*, J)6 jiaif leggist oiFr- 
uvis ut i peirri latlusku utleggingu. Ræsfr, sem Skinnb6k- 
in les , gæti veriif Partic« pass. v. at ræsa , koma eiuhvorju 
Å TÅSj hasta (nu er ræsa briikaiT um a'tT gera skurif og hleypa 
vatni fram , einsog i Hdttalykli 7 er.) ; en at ræsa byiJi a* 
hasta ^ sést af Hakonar S5gu G6'^a Cap. 5« ▼• 1 og Cap. 20, 
hvar ræsir rogeisu^ er så sem skytr skotvopnum, og kann-« 
ske ræsa å hendr einum i Jomsvikiuga-Sogu C. 4 cd, Kh. sé 
sama sem alf bera upp å einn eiSa. bera fram; ræstr rægag- 
arr, er J)at skotiiT sver"ir. rendi er af Verbet: ek renni^ 
rendiy hefi rent , flyve , styrte , og ikke af Verbet ; ek renni^ 
rann, hefi runni& ^ rende, løbe. 

V. 4. reistr^ oprejst, hævet; ræstr forklarer jeg helst 
med Egilson om jtudskudt.** 

F'. 6. Skar p a-ske rrjum, "Worm forklarer Skar fus 
ved et Slags Strandmaage (efter Faber, a. St. S, 53 Carbo 

graculus), der gjerne opholder sig paa Klipper, og derved 
ar givet Klipper i Havet Navn af Skjær. Sandvig oversæt- 
ter Maageskjær'ne. Bjomer oversætter ligesom "Worm: per- 
cussit Skarforum scopulos, men da maatte det jo hedde: i 
skar fa sker, og ikke skerjum, Skarpa-sker bemærker lige- 
frem et skarpt Skjær eller Klippe, og kan saaledes passe paa 
mange Steder, men her har man upaatvivlelig et Nomen 
propr. for sig. Johustone mener, det kunde være Skarpey, 
nær Spangarejde i Norge. SUhm (krit. Hist. III. 629) vil 
' regne det til den gotlandske Krig, da nærværende Kamp 

nævnes mellem den, hvor Herraud og den, hvor Ej sten faldt. 
I sin Historie af Danmark I. 556 derimod lægger han det, 
Jigesom Arne Magnusen (Mscpt. Nr. 760 i 4, S. 67) i Skot- 
land. I Beskrivelsen over Ejsten Haraldsons Ledingstog paa 
Englaud (Hk. III, 358) nævner et Kvad af Ejnar Skulason 
Skarpa-sker (Skorpo-sker eller Skarfa-sker) y hvor Kongen 



vn. . 

xlivggu ver med hiorfe. 
hattl) greinudv^) lirottar« 
a(lr3) emi4) at vllar akri. 
eyfleinnS) konungr felli. 
gengv^) gvlK fadar.7) 
grundarS) valf at bryndvm.9) 

1) hett^ 7%, IF; hitt, hos Stephanius in not. in SaxL S, 1S9. 

2) grCDJudo, 6, 7, 22, 2, 3, Th, K, fT, J; greniadu, B. 3) aud- 
ur, 2. 4) fattes i de øpr, 5) Eysteirn ^ 6, og fl, 6) geiiig- 
um, Th , £/, ^, /; feingum, B. 7) ftider, 6, 7, i?, 2, 3, iT, 
J7, /,- fæBur, J?, 7%, PT. 8) grandur, if, 2%, fT. 9) broud- 
uin, £/'; braundum, 2%, .9, /^« 
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holdt et Slag mod nogle Ryttere. Heimskringlas Udgirer 
formener, at det er Scarboroughs Kastel, der er beliggende 
paa en Klippe, eftersom selve Englænderne forklare Scar- 
borough ved: a bourg upon a steep rochy som svarer noje til 
vor Etymologi af Skarpa-sher. Det er sandsynlig det sam- 
me Sharpa-sker, som nærværende Strophes Kampplads hen- 
sættes til* t 

F* 6' Skeri-bildr af ek ,sker ^ jeg sk j ærer, og hildry 
et Ladejærn, Piil, Kastespyd (jfr. det engelske bill, en Skjas- 
rekniv). Johustone oversætter det: bipennis, Worm: securis^ 
Graeter: die spaltmide Axt, Mig synes Laudser at burde 
foretrækkes. Den Wormske Læsemaade: bildum ^ tom dog 
kun findes i den sidste Udgave, er en Trykfejl ved Forvex- 

ling af Runen Maifr ^f for Runen Yr ji^, ligesom paa flere 
Steder. 

ffja Idr (af at hjala^ pluddre) fortolkes \ i Randen paa ■ 

U ved skvaldr^ o: Sladder. Det bemærker, ifølge dets Op- ' 

rindelse, concentusy og metaphorisk Krigsraab eller Kamp- ' 

gny, og dernæst selve Kampen. c 

F. 7. randar mani; rond^ Skjolde-Randen, bruges 
ved en Synecdoche, ligesom baugr, for Skjoldet selv. Lige- 
som Synecdoche sasdvanlig meest bruges i Omskrivning, saa- 
ledes og her, og randar mani, Sk)olderandens Maane, eller 
randa mdni^ Skjolderandenes Maane, bemærker : runde Skjol- 
de. Udtrykket randar mani findes ogsaa i Egils Saga S. 49I9 
hvor Gunnar Paulson ligefrem udlægger det ved Skjoldet. 
Den senere Udgiver foretrækker der at vælge Læsemaadent 
rau&ar måni^ og fortolke det: rau& ^ et Skib, dets Maane, 
Skjoldet, men jeg indseer ikke denne Fortolknings Fortrin. 

V. lO. Der er ingen Grund til at antage hreynu for en 
med Flid udført Metathesis Uterarum for brjrneu^ men ana- 
rere er det en Skrivefejl, speiti. Sved, en Metaphor for 
Blod. 
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rekyndilio) fmaugH) raudar.l2) 

rittrl3^ at hiallma moti. 

svirai*) vin 15) or farunou 

sueifiS) of Warua kleifar.l7) 

40) rakindil, 6, 7, 3 ; rækindil, 6m, og fl. ; hrækinfill, 2%, B, 

Z7, jr. 11) sueid, 6ot, ym, 2, Th, B, K, fT, J; klauf, IT. 

12) randar, 6, 7, 22, 2, 3, JT, U; raii|>a, 2%, 5, ^; ran dir, 7". 

43) ritur, 3m, TA, B, W, 14) suira, ^, hegge Udgauer. 

15) yirtuxn, 5; vyrtur, Th; virtr, 17^, /iT, eller virt, 691, 'jm^^m. 

16) lyeit, JT. 17) kleifa, 2%, B, ff, og maashee M. 



V' 2» greinu&Uj bedre grenjo&u. hrotti nævnet 
tilligemed hjor først blandt Sver*a-heiti i Skalda S. 214. 
John Olafsen (a. St. S. 80) forklarer hrotti: «den som stø- 
der," 05 nævner det blandt Skjaldenes hjemmegjorte Ord, 
ifølge deres Frihed til at nævne en Ting forstaaelig efter 
dens Vilkaar og Natur. Istedenfor Johustones Udledning 
af Ordet af at hrokkvay Imp. hrokkti, drive haardt frem, fo- 
retrækker jeg at udlede det af at hrinda (hratt , hrotinn)^ 
eller af det deraf kommende ek hrft, jeg stødes hen. Aar- 
sagen til at hrotti er bleven en af* Skjaldene saa hyppig 
brugt Sværdbenævnelse er, at Fåfners Sværd bar dette Navn 
{Sk. S. 137). Skjont Percy S. 89 erklærer, at han følger 
"Worm, har han dog her den urigtige Lassemaade : Dinn gren^ 
iuda hrottam. 

r. 3. Om Ullarakur bemærker Sjoborg, at det var 
et kongeligt Landsted i Upland , nær Upsal , hvis Beliggen- 
hed, da der ikke er mindste Spor deraf tilbage, dog nu er 
ubekjendt. Om Heltinden Thorberg i UUara^er taler La- 
gerbring i Svea-Rikes Hist. I. S. 92, jfr. Gothriks og Hrolfs 
S. Cap. 17, og Peringskjolds Monument a Ullarakur^ Stockh. 
1719 i Fol. Saxo nævner laneus campus, som det Sted, hvor 
Ragnar holdt et Slag mod Harald. Det er upaatvivlelig vort 
Ullarakur; jfr. Suhms krit. Hist. HL S. 625. (Hk. I. 99-100). 

y, 5. Bjorners Læsemaade feingum er uaturligviis 

foranlediget ved, at han hos "Worm har læst Runen Fé ]^ 
for den stungne Rune Kaun p, og haus besynderlige Ud- 
lægning af dette og det følgende Vers : ttoccepimus auri mag- 
nam vim in monumentum cæsorum ensibue,'* behøver saaledes 
^ ingen videre Undersøgelse. 

Naar Ordet fa & ar b6r høre til det i geingu liggende 
Subjekt feir^ maa Læsemaaden fa&ir foretrækkes. Ordet ud- 
ledes af at fcBgja (hvoraf vort Sværdfæger) ; fåg&r for fåg- 
a&r^ contra cte /a^r , poleret, glimrende (jfr. l'horlacii Ant» 
bor. Sp. VI. S. 29). 

V* 6. Her construerer jeg at bryndum grundar- 
eals; brvndr (af bruni, Brand) bemærker egentlig det sam- 
me som brundr^ Brunst {at brynda hedder admittere pccora)^ 
og kan dernæst ved en Metaphor forklares Graadighed. 
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Valr, en Falk ; grund f. Mark, Slette ; Slette-Falken kan 
være eu Omnævuelse paa Orneu (jfr. Sk. S. 181) ; til Slette- 
Falkens Graadighed bliver da at forklare : til det Sted, hvor 
Orueu yttrer sin Graadighed, eller til Ornens rygende Maal- 
tid, o: Valpladsen. Johnstone faaer sanune Mening ud af 
det ad eu anden Vej; han anfager nemlig, at i^alr her be- 
mærker cædes, en Val, og hryndr æstus, og fortolker det: 
ad planitiem fatalem coede æstuantem* Skjont jeg fore- 
trækker den ovenmældte Fortolkning, vil jeg dog her frem- 
sætte en anden, som foruden mere har det for «ig, at Mem- 
branens Læsemaade gengu beholdes : grund, Jorden, kan være 
eu Kvindebeuævnelse (jfr. Edda I. S. 534, 222), grundar^ eu 
obsolet Nomin. pk for grundir^ ligesom der ofte undes t. £x. 
runar for riinir ; fåffar er da samme Casus, og gengu er 3 
Person pi. Grundar vals kan være en Omskrivning paa Val- 
kyrier, eller som de ogsaa kaldes Valmøerne (Sk. S. 159); 
de tvende Vers blive da at udlægge: 'smykkede med Guld 
ginge Valkyrierne til Kampens Hede. 

r". 7. hrækindill, ved hvilket Ord Membranen for 
Alliterationeus Skyld har anvendt Aphæresis, er sammen- 
sat af hræ og hindill (af at kinda , ligesom candela a£ can- 
dere) en Fakkel. Ligfakleu kaldes rimeligviis Spydet, for- 
medelst dets Lighed med en Fakkel. 

snei& bemærker skar, hlauf, kløvede, men smaug (af 
at smjuga, ek smig) som bor beholdes: krøb eller trængte 
igjeuuem. 

F. 8* rittr £or reittr, udledt sl£ reita^ irritare ^ kan 
bemærke ophidset, men det synes upassende her. Maaskee 
(jfr. ritingr y en Daggert) kan det og bemærke hvas, skjso- 
rende , som passede bedre , dog ikke uden at Læsemaadeu 
jandar eller randir valgdes; men naar Membranens rau&ar 
beholdes, maa upaatvivlehg Læsemaadeu rittr forkastes, og 
"Worms Læsemaade ritur^ hvorved der tillige bliver Halvas- 
sonance, antages; dog ikke med den Udlægning, "Worm gi- 
ver, naar han oversætter: randa ritur clypeorum picturasy 
hvilket ten Kate kalder der rondassen heschilderungen , og 
Sandvig Skjoldes Mærker; thi rit ^ udledt af at rita, male, 
skrive , er Neutrum , . og maatte altsaa i Fleertallets Accusa* 
tiv ogsaa hedde rit, men ikke ritur. Jeg holder ritur for 
Acc. pi. a£ ritj et lidet Skjold, som er Foemin;, saa at Ad. 
jectivet rau&ar altsaa passer til det, og bliver at foretrække 
for Worms randa ^ da Ilandenes Skjold er et upassende Ud- 
tryk. 

F, 9* s pir i, cervix. Fin bor beholdes, da det staaer 
i M ; men virt lader sig og godt høre ; det bemærker nem- 
lig ikke, som Graeter mener, og hvorfor han forkaster det, 
Druemost, men derimod Urt (Engelsk fFort)^ a: cerevicia 
nondum fermentata^ 01, der ei enduu har gjæret. Nu hed- 
der det virt og ikke virtur , men at det og har hedt saale- 
des, skj5unes af de Færølske Qvæder S. 231, nien ob eupho^ 
niam maa man alligevel foretrække pirt y og forklare virtur 
ved pirt ur, og bortkaste det andet ur. 
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F*. 10* 9veif bdr ikke blot for Assonanceus Skyld 
foretrækkes 9veit. 

Kleif^ eller som det egentligeu, da det kommer af at 
hljiifa^ burdfe skrives hUyf^ f. bemærker en Bjergkløft. Hjær- 
ueii staaer her ved en Synecdoche for HoTedet, ved hvis 
Kløfter menes Skuldrene formedelst den af Hovedet og Skul— 
/• drene dannede Yinkels Lighed med en Bjergkløft. Læse— 

'. maadeu kleifa og Bj5rners Udlægning klufna skallar maa 

forkastes, da der ikke gives noget Adjectiv kleifr^ kløvet. 

I sin Beskrivelse over Kampen in Campo laneo fortæller 
Saxo (ed. Steph, S. 170)f at Sivard, ttdum hosti vim adverso 
corpore ingerit^ humi coUapsus prono vulnus excepit*' og lsg^~ 
ger til, at denne Omstændighed nær hav^e bragt hele Hæ- 
'./ ren til at tage Flugten. T6r man nu med Grundtvig (For- 

danskning S. 249) forstaae dette prono saaledes, at Sivard 
saaredes i Nakken, saa er det meget rimeligt, at Kvadets 
Forfatter ved Udtrykket: «Viin af Nakkens Vunder strom- 
mede paa Skuldrene," sigter til -denne mærkelige Omstæn- 
dighed, der nær havde givet Slaget en anden Vending. 



■*^ 



H 



VIII. 
iuggu ver med Iiiorfe. 
hafa^) gatu pa hrafnar.^) 
fyrer einderif^) eyio,^) 
ærna brad at flita. 
fengym falu hefluiu. 
fulIannS) verd at sinni. 
illt var einf6) at -gæta.^) 
med 8) vpp runa folar. 
firengli haumlurd) sa ek fliga.lo) 
ftack malmr^i) a Ikoris) Walmi. 13) 

i) haft, Th, B, U, Wi hast, 3ot. 2) rafnar, TA, U, W. 
3) lunjjyris, *B, W; Indyris, /; Inndiris, Th; Yudyris, II ; 
Binderis, J. 4) eZ/w? snarere eyiom, da en svag Streg sy- 
nes at ifise "Sig oper o-et^ hpilken^ da der paa Bladets anden 
Side paa dette Sted ikke findes nogen Skrift ^ hvorfra den 
kunde skinne igjennem^ vel- maa være et halvudslættet m- 
Mærke, M, Th, B, IT , J. 6) fuUum, ^; fulian, J. 
6) ens , 2, Km ; enis, 6, 7. 7) eller geta. Mi 2, Th, B, Km, 
fr. 8) i, 2, 3, P, Km, U, W. 9) egentlig staaer i M\ 
haular, som vel burde læses haumlumr, eller om man ikke 
tager Hensyn paa Stregerne : haulur ; haulur , 12 ; havmlur, 
Th, W ; homlur, 11% haumlum, B\ raulur, 6, 3, K; ranlr, 
7; vaulor, /; fiaudur, 2, Km. 10) stinga, 6ot, 2, Th, Km. 
U, JV. 11) almur, 3, B, U, W, Km, J; ÅXvlt , Th. 12) af 
Stfr, 2, Th, B, Km, U, W, J. 13) Det sidste i kan nappe 
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skimtes i da Pergamentet her slaaer en JRoW, M; malnii a, 
Th, B, Km, U, /T, /. 

jr, 3, Johnstoue mener, at JBinderis-0 kan Tære Jw- 
derø i Trondhjemsbugteu* Suhm er aldeles uenig med sig 
sely om denne eller disse Øers Beliggenhed.. I sin kritiske 
Historie III. S. 629 regner han dette Slag medi til den got- 
landske Krig, fordi det opregnes mellem det, hvori Herrød 
og det, hvori Eystejn faldt, men i Membranen følge Stro- 
pherne 7 og 8 i ånden Orden, saa at denne Grun4 bortfal- 
der. I sin Historie af Danmark !• £56 siger han udtrykke- 
lig, at det er Tyreø ved Gotland. Den anden Læsemaade 
Inpyris ejum har megen Lighed med Ossians Inisto^ 
re, der efter Macphersen er Ørkeuøerne. Inistore bemærker 
i det Galiske Hvalfiske-Øeme, og da Ørkenøerne bemærker 
i det Islandske Sælhunde - Øerne , have altså a disse Øers 
Navne i de tvende Sprog omtrent eens Betydning; og me- 
get mueligt er det, at de Danske ligesaa vel kunde have 
benævnet disse Øer med deres galiske som med deres nor- 
ske Navn. 

V. 5* \Fåla nævnes blandt Troldkvinderne i Sk^Ida 
S. 210. Ordet Fal bruges endnu ifølge Johnstone hos "Wal- 
lenserne om mam y drwg : mater dæmonis , som træs at 
ride paa en Hest igjennem Luften. I et Kvad af Orm Svin- 
felling i Sturlunga Saga II. S. 111 nævnes Ulven Fålu 
hlahkr a: Troldkvinden Fales sortebrune Hest, ligesom det 
ogsaa ere Ulvene, her menes, paa hvilke Troldkvinden Fala 
troedes at ride gjennem Luften. 

y, 7. €U geta , der med Genitiv bemærker at omtale, 
tænke paa, synes ikke at give tilfredsstillende Mening, især 
da der staaer i^ar og ikke er, Johnstone, som har Læsemaa- 
den at gceta^ oversætter difficile erat cuipis se defeudere* 
Det hedder ligefrem efter Ordene: Det var ondt at tage sig 
i Agt for een Ting, som vel kan forklares: Man havde 
mange Ting at tage sig i Agt for, eller maaskee ogsaa, det 
var ondt at vogte paa Een , da nemli^^ Solstraalerne ved So- 
lens Opgang blændede de Stridendes djue , thi jeg foretræk- 
ker dog at lade Vers 8» som sædvanlig, høye til det Fore- 
gaaende , skjont det unægtelig er et meget skj5ut Billede, 
Graeter har antydet, ved at lade dette Vers høre til efter- 
følgende Distichon, saa Meningen blev: I det Solen steg op 
paa Himmelen, saae jeg Pile stige fra Buestreugen. 

F. 9. Det er heel vanskeligt her at gjore Valget 
blandt de forskjellige Læsemaader; havlur maa være Plur. 
ef et Ord hala , der udledt af hali , en Hale , kunde bemær- 
ke den med Hale forsynede, hvilket kunde passe tig paa 
Pilen ; men paa Grund af Usikkerheden om et saadant Ords 
Tilværelse maa Læsemaaden forkastes« Jeg indseer ikke, 
hvorledes Ordet hamla i nogen af dets forskjellige Bemær- 
kelser, der alle udledes af at hamla, cohibere^ kan yære an- 
vendeUg her, og kan ikke bifalde Worms Forklaring, at 
Pilen skulde være kaldet saa, qvia ex nerpo arcus attracto 
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«# relaxato propellitur. Vilde man lade rapbirj f, være Plur* 
af raplf n, saa fik mau her Beiiæynelseu: ((Streugbrumlere 
for Pile; men raplur er upaatvivlelig eu Skrivefejl for papl- 
ur , og vil jeg med det Antagende, ligesom Johnstone, gisue 
denne Læsemaade, der ikke findes i nogen af Haandskrif- 

', terne, saameget mere bevasget dertil,,,da det samme Udtrvk 

findes andensteds, nemlig i Æfidrapu Orvarodds (Rasks Syn- 

• ishorn, S. 129)* At antage med Johnstone og Graeter, at 

polur ob euphoniam staaer for spolur^ anseer jeg for dristigt, 
men tilstaaer, at det er en meget skjon Figur at sammenlif>^ne 
Pilene med Svaler. Heller ikke synes Euphonien enten her 
eller i Stedet af Ørvarodds Drape at fordre nogen Aphaere- 
sis 9 thi Riinbogstaverue St kunne meget vel taale det blø- 

i' dere sp i Bistavelserne. Vala bemærker Knæknokkeleu paa 

Faarene. Denne Knokkel brugtes i ældre Tider meget til 
at spaae til Vejret med, og det saaledes, at man lagde den 
paa Hovedet med de Ord : Seg^&u mer , spåkona min / ek 
spyr pik ^ og lod den dernæst falde. Vendte nu den con- 
cave Side opad, var det et godt Tegn, og man sagde: upp 
gopp å p6lu minni, pd vertTr goft uti å morgun. Af dette 
F'ala har sandsynlig eu Spaakvinde faaet Navnet Vala. 
Ordet Fala i den først anførte Bemærkelse synes ikke vel 
anvendelig om Pile, men ligesaavel som disse stundum kal- 
des ålmdrSsir o: puellæ arcus y kunne de vel ogsaa nævnes 
Strengens Tryllepiger. 

stiga^ er et skjSunere l/dtryk, og maa derfor, da M og- 
saa har det, beholdes, skj5nt den Haivassonance, som stinga 
danner, derved gaaer tabt. 

V. 10* stahk maa forklares ligefrem, uagtet det, anta- 
get, ved en Antithesis at staae for stokk, ftk en mere poe- 
tisk Bemærkelse: sprang. 

målmr staaer ved en Synecdoche for jårny og dette igjen 
ved en Metonymi for or, 

å Aor hjålmi , paa den forreste Rand eller Skyggen paa 
Hjælmen* 

IX. 

JLTiuggu ver med liiorfe. 
badvml) rendr^) i dreyra.3) 
J>a er bein ftara*) brendvm.5) 
fyrer borgbvndar«) bolmi. 
hregglky slitv hrmga.7) 

1) hofdum , 2, Th, B, 3to, Km, W. 2) ron^ur, B. 3) blodi, 
2, 3ot, TA, B, Km, V, W. 4) benstara, K; benjjvara, 2, J?, 
Km, J7, J; ben |)ver a, Thy W ; men i sidste Udgape: 
benl>vera. 5) bendum, 6, 7, jR, 2, 3, JT, /; bræddum, U; 
Thy Uy W. 6) Borgundar, de øprige. 7) Reggsky slitu 
rander, Th, By U, fF; (reggski, 3/ii). 
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hrattB) aimr af ser malmi. 
vvlnirQ) fell at vigi. 
varat eianlO) konungr meiri. 
val rak vtl^) ofl2) strander, 
vargr fagnade tafne. 

8) Ratt, Th, B, U, JV> 9) Volnir, ^; FSlnep, ^mi a. 
Folner, 7/1*, Kmj Folluer, B; FoUir, Th, 10) æi, TA, J?, 
^. 11) vitt, 2, 2%, B, K, 17, ^. 12) af, /j um, TA, jB. 

V» 2« bein-stara b rendum; "var Stara et Nom. 
pr., da blev det : Yi brændte Stares Been. Stara eller rettere 
starra kuude være Geu. pi. af starH eller storr^ accipenser^ 
Stor-Fisken ; men „Stdrenes Been" girer næppe noget Resul- 
tat ; bedre var det at lade stara yære Acc. sing. , og antage 
hein, som da ikke vilde passe, for en Skrivefejl for beriy som 
kan let forklares ved, at en ældre Codex muelig kan have læst 
bæn» Da Stikvaaben ifølge Sk. S. 160 kunne benævnes med 
Fiskenavne , saa blev Saar - Storen en passende Benævnelse 
paa et Spyd; men bendum ^ som under alle Omstændigheder 
raaa foretrækkes brendum, passede da ikke , og YTorms Læ- 
semaade bræddum af at bræ&a, smSre, salve, synes ikke at 
burde ofitages fremfor det til Kampens poetiske Afmåling 
mere passende bendum. 

Den anden Læsemaade benppara maa udledes af ppari^ 
(af at ppara, tvære) der egentlig bemærker en Stikke til at 
røre om i noget med; og benpvari bliver altsaa Vundetvære- 
ren, Saarstikkeu eller den, som roder i Saareue, der kan 
være en Benævnelse paa Sværdet, ligesaavel som pind-~pyari^ 
der findes blandt Sver*a heiti i Sk. S. 214; og vil jeg hel- 
lere forklare benpvari om Sværdet, da bendum, krumme, og- 
saa kan bemærke svinge, end med Johiistone, Sandvig og 
Graeter at forklare Saarboret, der "Wundenbohrer , om 
Buen paa Grund af Ordet bendum; men jeg tilstaaer, at 
det har meget for sig, ligesom ogsaa en Afskriver i Randen 
paa U har gjort, at udlægge benpvara ved et Spyd, da pvari 
bruges om en Stang i HelgakviiTa Haddinga skata, Strophe 18. 
Herom Egilson : Hér er um tvennt a* velja : 1, på er benstara 
bræddum o: f>a vér gdfum varginum bra%; bræ&a er algengt 
og benst arier hrafheUd orn; starHLexar fy rir i hræfuglskenn« 
iugu i Haralds S. Har^TrdiTa, Kap. 43, og S. af Sigurlfi, Inga 
okEysteiui, Kap. 5, 5, hvar f>a4 litleggst hof&ingi, s em eg held 
bæ*^! 6vist og enga nauifsyn ^. 2» på er benpvara bendum 
o: ^Å. vér brugiTum sveriTi (b5r-^umst). pvari, m, kemr fyrir i 
HelgakviiTuHatingjaSk.lS. er; nu er brukaif pi/ara^ f. stautr^ 
(rudicula) ; bendavopn s.8._svegja, erannarsopt brukast, fyrir 
air bregia, sveifla vopni. Hvort af {>essu tvennu sé sa 
upprunalegi lestrarmati, f»ori eg el air segja , {>vi mér fiun- 
ast bairir jafng6irir; og vikja hartnær bairir jafnmikiiT fra 
Skinnbékinni ; air skilia oriT Skinnbåkarinnar beinLinis, finnst 
mér 6gjorligt." Romund Gridssons Sværd hed brynpvari. 

8 
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V» 4* Borgundarhålmi d. e. Boriiholm. 

F. 5- hreggsky^ Pladsregusky, bruges ved en Me- 
taphor for en mængde af Pile. 

hringOy Ted en Synecdoche for Rlngebrynjer , pas- 
ser bedre med Ordet sUtu end .'Worms Læsemaade randir^ 
Skjolde. 

V. ?• Vulmr eller Folnir^ maaskee en Konge paa Boru- 
bolm. 



X. 

Jtliugga uer med hiorfe. 

hilldrl) var'synt^) i^vexfii.3) 

adr freyr konungr felle. 

i 4) flæmingiaS) vellde.6) 

nåde blar7) at bita« 

bio . .8) jmelltr i g7lltan.d) 

haugna kylf 10) at hialdri. 

hardi* bæn grefiUn) fordvm.l2) 

Mer 13) gret morgin fkarru.!*) 

morg ^a er 15) tafa fekztl^) vorgum. 

1) hylldr, U. 2) sint, Th. 3) vehste, Thj ^T; Tekste, 
B\ Tegstiy 6, 7, 12, a, 3; Texti, JT. IT^ J. 4) i, J?, ^r. 
5) Flemingia, B, fTs flamyngia, U. 6) lande, 2%, -B, fT. 
7) blær, 2!&, J9, ^. 8) blode, TA, J9, /F; blod-, cfe øvrige. 
9) gilltum, IT; 10) kufl, alle de fiprige. 11) bengretill, 
U; bengrefiU, de øprige. 12) færdum, Th. 13) mær, 6 
og flere* 14} skæm, TA, B^ JT, ^; skæu, 2, Km ; skæra, /• 
15) For iå er, 7^ IT, J^, enn. 16) gafst, 2%, J9, ir. 

F". 2« Hildr Ted en Mytonymi (Virkningen Ted Aar- 
saffen) for Kampen. De ældre Fortolkere haTe udlagt rf-nt 
(af at efna^ monstraré) Ted seet; saaledes kalder Johu- 
stoue det: hellona er at conspecta in incremento. DerTed 
fandt jeg den Betænkelighed, at, da Hildr er Foemininum, 
burde der staae 9fnd\ Jeg tænkte derfor, at synt kunde 
staae for synjaty som kunde lede til min foranførte Udlægning 
af dette Sted. Imidlertid da man kan antage Hildr for en 
obsolet DatiT for Hildi, og sfnt^ staaende ahperhialiter^ con- 
strueres med DatiT, t. Ex. mer er sfnt um ha& o : jeg er 
sikker i det, oTersætter jeg det nu hellere: Kampen Tar I 
TilTæxt. 

K 4. Flemingjalandi: o: Flandern; jfr. Snhms 
Hist, af Danmark I, 556, hTor anmærkes, at BenæTnelsen He- 
minp om Flanderns Indbyggere ogsaa forekommer hos en uden- 
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landsk Skribent, nemlig Thome hos Tfirisden, col. 919; )fr. 
ogsaa Hk. I, S. 221* 

r*. 5* nåd' i at hlta oi det samme som heit^ ligesom 
nd&i ifega o : p6 }fr. Hk. UI , 234 nåH herr at hrjå&a ; Sk. 
S. 245 spjåt nåttu bid hitt^, 

r'.é* h 16 & smelt r^ eller som jeg for Metrets Skyld 
foretrækker hlå&i smeltr, forklares i Randen paa U ved 
lauga&r, Johnstones sangpine udus. smeltr bemærker egent- 
ligeu indbrændt, og antyder altsaa det Ted Solheden ind- 
tørrede,. Rust beTirkende Blod, hvorfor jeg hellere har 
oversat det ved infectus, 

V» 7« Hogna-hylfi jeg kjender intet Ord kylfrf 
og vælger derfor Læsemaaden hufly som ogsaa hylfy der 
uden Tvivl er en Skrivefejl, leder til. hufiy Kaabehætten, bru- 
ges ved en Synecdoche for Kaaben selv, og forbundet 
med Hildes Fader Hognes Navn (see Sk. S. 161, 163) be- 
mærker det Brynjen. 

1^. 8* hengrefill o: Saargravstikke : grefill d. s. s. 
graf all, af at grafa, bemærker en Gravstikke, Mejsel. Til 
-hengrefill henføres de trende Epitheta blår^ hUd'i smeltr og 
harii'r* 

r".9» morgin shceru oversætter "Worm matutinam la- 
nienam, ham følger ten Kate : de morgensche manslagting og 
flere. Johnstone gisner shæra, og oversætter aurora serendf 
om skjæren Morgen. Da jeg ikke veed at forklare skar ru 
(undtagen maaskee sharra , udledt af skarr. et Sværd, kunde 
bemærke Kamp), saa beholder jeg "Worms Læsemaade skæru^ 
og oversætter det Morgen-Kampen , thi skærur , f. pi. , be- 
mærker Tvist, og at det ogsaa er brugt i Eentallet %eeA 
af Sturlunga Saga I, S. 2259 ^▼or skæru-old maa udlægges 
Kamp - Tid. 



XI. 

Xliuggu ver med hiorfe. 
hundrodvm fral) ek liggia. 
a eynefifS) aundrum. 
{»ar er 3) engla4) ne£ heiter. 
sigldv^) ver lil snerrii.^) 
sex'O dægrS) adr lid felli. 
attum^) odda meflxu 
vid^O) vpp runa solar. 

1) sa, Th, B, U, W. 2) Einefis, 6, 7/ eyrefis, V; Eirels, 
3ot, Th, B, TV. 3) fattes i Th, B. U, fV. 4) Eingla, 7, U; 
Ængla, TA, Tf. 6; sell^um, B. 6) snæru, a, Th, J5, Km, 
V, W. 7) sehs, B, W. 8) dasg, 6, «, 3 ; degur, B. 9) Atto, 
JB. 10) fyrer, 3i», 2%, B. 

8* 
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vard fyrer uorum sverdam. 
valjj^iofrU) i ftyr hiiiga.l2) 
11) Veljjiofur, 2, 12) falla, J. 



F*. 2* hundro&um se, saman o: i hundredTiis* 
V* 3* Johnstoue forklarer dette \er8i insularum pro- 
monteriorum eqvis ^ hvorved Skibe benævntes, fordi Vikin- 
gerne plejede at ligge foran Økliuterne, for de«to lettere 
at oversee Havet. I Strophe 5 forekom Udtrykket: Eigih 
apndrum, med Egils Skier o: med Skibe. Da Skalda S. 
166 lærer, at Skibe kunne omuævués ved shid' sækonunga, 
og Bynefr S. 206 nævnes blandt Søkongerne, saa bemær- 
ke hans Skier altsaa Skibet Denne sjælden forekommende 
Benævnelse paa Skibe findes i Eentallet ui Eynefis avndri'' 
i et Kvad af Brage Skjald, der opbevares i Skalda, S. IQl. 
F. 4* Suhm holder for (Hist. af Danmark I, 556), Sit 
Englanæs uden Tvivl er et Forbjerg i Kent. 
y» 5. snerra eUer snæra a: Kampen. 
V. 6* Vi sejlede til Kampen i sex Dage, fSr Hæren 
faldt o: Vi holdt Slag i sex Dage. 

r*. 7* odda messu^ Oddenes eller Pilenes Messe, eu 
Benævnelse paa Kampen, der har sin Oprindelse allerede 
fra hine Tider, da Kristendommen endnu ikke var indført 
her i Norden , men Nordboerne dog kjendte den ved deres 
idelige Samfærdsel med Britter, Skotter, Irlænder, Belger og 
andre allerede i det ottende Aarhuudrede kristnede FoIke> 
færd. Efter Skjaldenes Brug kunde Kampen omuævnes ved 
Vaabaenes Gny eller Sang (saungr vopna) ^ ()fr.lSk. S, 159). 
Det er hojst rimeligt, hvad ogsaa aiie æWre Fortolkere i 
Anledning af nærværende Sted have antaget, at her Mor- 
genkampen er bleven saaledes benævnet med et foragteligt 
Henblik paa de Kristnes Fromesse, (jfr. især Rymbegla i de 
bagtil fojede Corollarier S. 61; Graeter, S. 53; Percy, S. 32). 
Siden kan Udtrykket være bleven brugt mere almindelig; 
dog har jeg kun truffet det tvende Steder med lignende Be~ 
mærkeise. I et Kvad af Thord Hrede , der levede i Slut- 
ningen af det tiende Aarhuadrede, hvilket findes i hans 
Saga 9de Cap. (i Bjorn Marcussons Sagasamling i Kvart 
S. 70) træffes saaledes ^^i vopna messu'^ for ^J orrostu\ Kva- 
det lyder saaledes: 

Eigi skal fyrir itum flya! 

Unda-lags å bessum fundi, 

Gegnir skulu ba* fyrlTar fregna, 

FlaiTar bils i pessum hdlsi ; 

Heldr ætla ek hjdlmi faldinn, 

Hrotta saung at fremja lauugum, 

Eyki kjols p6 at mer sæki 

Itar sex i vopna messu. 

o: Ej skal man for Kæmper flygte! I dette Vnnde-Laxois 
(9 -.Landsens) Møde skulle Søgangens Baals (9: Guldets) raske 
Kæmper det sporge paa denne Fjældyej. Heller agter Jeg 
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hjælmbedækket lasnge at udføre Sværdesaiig ; uagtet sex Ege- 
kols Folk {o: Krigere) angribe mig i Vaabea -Messen. 

I Heimskringla T. II S. 397 (Saga Olafs hins Helga; 
Cap. 263) fortælles, at Tryggve Olafsou i det Slag', hrori 
han faldt, i Haau til sine Fjender, der havde udspredt, at 
hau var eu Præsteson , udbrød : ^^s1/4 hendi miim fa&ir mir 
at messaJ^ 

V. 10« Det kunde Tel tjene til Bestyrkelse af den Me- 
nings at nærværende Kamp holdtes ved Bretland, at man og- 
saa imdensteds træffer en engelsk Jarl af dette Navn nemlig 
i Harald Haardraades Saga Hk. III 154. 

An/ga, som et ældre Udtryk, beholder jeg, åh falla 
synes mindre passende , eftersom félli forekommer saa nær 
foran, og naar Johnstone troer ved at sætte falla for hnigOj 
at skaffe Verset Heelassonance, saa fejler han meget; thi saa- 
daut et Rim som a/, all taalte intet oldnordisk Øre. 



xn. 

jLLiuggu ver med hiorfe. 
hrunde davggl) af sverdvm. 
bryn i barda firde. • 

bleikau na fyr 2) bavka. 
vmdi3) abnr4) fa er 5) oddar. 
all brat 6) flitu^) fkyrtur. 
at 8) ilidrd) loga fennu. 
fvelniflO) banpe«) fefdar.i2) 
rende ormr^) til unda. 
eitr bvalT drifinnl4) sueita. 

1) I>o&g> •®> ^. 2) fyrer, 6 og de øi^rige; dog: fiur, U. 
3) undi, U, 4) almu, 6, 7, R, 5) |)a'r, 6, Ri far, 7, 2, 3, 
Th, B, K, U, Wi far er, J. 6) aUstritt, TA, J?, U, Wi 
maaskee alihart, eller alisart, 6to, 7111, Um, 7) bitu, TA, 5, 
V, jr, J'y skutu, 6. 8) i, Ui afr, 7 ; i, /. 9) sUdum, W^ 
sidste Udgave, 10) svolnis, 7%, 2, TF^ Km^ J; svalnis, U; 
ad Svolnis, B* 11) Dette Ord sees tydelig at være eftermå- 
let y da Afskriveren ikke har kunnet læse Ordet i den aldre 
Codex; det tredie og fjerde Bogstav ere især skrevne med en 
meget usikker Haand; M; hanpe, R; hanye, 6, 7, 3, ITm, 
K; hanye 1 hamri. Km; hatti, Th, B, Z7, ^, /. 12) I)æfdar, 
de øvrige. 13) dlmur, 6to, 2, 3m, Th, B, Km, fT. 14) frif- 
ium, Th, B, W; i M synes fra først af at have staaet drip- 
iun, som, senere er rettet til drifinn. 



V. 2* Mallet oversætter her : Une rosée de sang dégout- 
ioit de nos épées, hvilket Schimmelmann , som allene følger 
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ham, fonrexleude Ordene rosée^^ Dug, og roae^ en Rose, gi- 
ver ved: A'iitf Rose pam Bluf trdpfelte van ujuern Degen^ 
hTilket noksom Tiser hans Oversættelses Værd. 

F*. 3« Johnstone lægger Bardefjord ved Byen Perth^ 
der i gamle Tider kaldtes Bertha , qvod oppidum ntum est 
ad æstuarium Taij atq^e circa tempora ZéOdbroM vastatum 
er at a Danariis, qui per Dunkelden usque ad jokhun i. e* 
montes (AthoUam nunc) penetrai/ere. I Noregs konin^a S5g- 
ur, T. Y. S. 44, 1 Saga H^onatr konungs Hdkonar sonar 
Cap. 36* nævnes en Bardéfjord i Halland, hvor Birkebener- 
ne bemægtigede sig Slittungernes Skibe; og- for denne an- 
tager ogsaa Suhm (Hist. af Danm. L 556) uarværende Stro- 
phes BardeQord. 

F". 4* hleikan nå; da disse Ord ere Accusativ, kas 
inan ikke, uden at lade Digteren have glemt Constructionen, 
henføre dem til hrundi; at antage det som Objekt for hjdggu 
vir me& hjorpi, synes ikke passende, da hint første yers 
plejer at staae uafhængig af det øvrige; jeg vil derfor hel- 
lere forklare det som Objekt for et underforstaaet /<? /dum ver, 

V, Q. allhratt, meget iilsomt, b6r skrives med to t, 
eller kan maaskee være en Skrivefejl for allhart; allstritt^ 
meget heftigt , er mindre passende, slitu bor beholdes ; hitu 
kunde ogsaa passe ; men Læsemaaden skutu , skøde, er upas- 
sende, skyrtur, ved en Metaphor for Bryujur. 

F. 7» ot sli&r loga sennu, i Skede-Luens (o: Sværdets) 
Trætte , en Omskrivning for Kampen ; ^f, som b5r foretræk- 
kes for d eller i, er her et Øgeord. 

F". 8» S ve I ni s hanpe p æftr a r. Svelnir eller Svoln- 
ir^ er eet af Odins Navne. Johnstone, som har hatti, over- 
sætter dette Vers: thoraces (shyrtur) galeis Odini arctosy 
Graeter ligeledes: die Pantzery zusammengedrdngt von den 
Helmen, JBonstetten, som ikke tager Ordene saa nSje, over- 
sætter det : die Semder, die unter Odins heissem Panzer trief- 
ten. Constructionen bliver, hvilken Læsemaade man end 
vælger : skyrtur ^ pæfd'ar A . • . . Svolnis ; at pæfa, o : densare^ 
trænge sammen, valke. Af Sk. 159 vide vi, at Hjælmen 
omskrives passende ved kott Odins (jfr. S. 160 og Viga 
Glums Saga, Cap. 27*. mé^y- hottu Hånga-tjss), Det bliver da 
at udlægge, ligesom ovennævnte Fortolkere have det: Bryn- 
jer, sammentrængte af Hjælmen, eller og, om man tænkte 
paa Tojbrynjer, Skjorter, valkede med Odins Hat, der dog 
ogsaa kunde betyde : bestemte til Krigen, og saaledes kunde 
forklares som en Omskrivning paa Brynjer; gisnede man 
hætti £or hatti^ da blev det: SlLJorter, valkede paa Odins 
Viis. 

Jeg vil her, f5r jeg gaaer over til at betragte Mem- 
branens Læsemaade hanpi, underrette om de forskjellige Val- 
kemaader, der endnu bruges paa Island. Islænderne valke 
nemlig enten med Hænderne, eller med Fødderne, ofte 
Tvende i en bundløs Tønde med Fødderne mod hinanden, 
eller med Brystet. Dette kunde lede til, at der for hanpi 
burde læses hanpi, der igjen kunde være en Skrivefejl for 
hendiy hvorved man da &iii.i Skjorter, valkede med Odins 
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Haaudy »om en Omskriyuing for Brynjer. At hanye er 
urigtigt, behøves næppe at bemærkes, • uden det skulde -være, 
for at det kunde lede til den Gisning haugi, 'hvorved mtiu. 
dog heller ikke fik noget Fyldestg)orende (paa Odins H^O« 
ligesaa lidt som ved at gisne : hausi^ med mindre der skulde 
have givets noget o^ nu ubekjendt Valkeredskab , der var 
benævnt haus. Ved at betragte Ordet hampa, der, udledt 
&£ hondy oprindeligen maa have været skrevet hanpa eller 
handpa^ og bemærker: at kaste noget hid og did mellem 
Hænderne, ledes man til at tælike paa Substantivet hamp^ 
oprindelig fianp , Haaudtagen , der da passende kunde bru- 
ges om Valken eller Valkemaade. Dog disse forskjellige 
Gisninger, som jeg ikke har villet undlade her at anmærke, 
synes alle for dristige , og forudsætte Ting , der ere os ube- 
kj endte. Jeg foretrækker derfor, fremfor hine Fortolknin- 
ger, at forklare hanpi ligefrem som Dativ af hanpr ^ canna- 
hisy Hamp, og da at pæfa meget vel kan udlægges conficercy 
bliver det: indusia ex Odini cannabe confecta. 

Jeg vil her tilf5je Bemærkninger af tyende med det 
nordiske Skjaldesprog særdeles fortrolige Lærde, hvis Be- 
tænkninger over dette vanskelige Sted jeg, i det jeg opgav 
dem de forskjellige Varianter, havde* æsket. Professor Grae- 
ter i Ulm tilskriver mig saaledes : .^'Was die Stelle dér 12teu 
Strophe Skyrtor spolnis hatti pæfd'ar, oder nach der von 
Ihuen in den Text genommenen Leseart: skyrtur Svolnis 
hanpe pæfi'ar betrifft, so gestehe ich Ihnen aufrichtig, dass 
mir bey meiner ersten Bearbeitung dieses Gesangs, so wie 
bey der zweyten (1812) da Haldorsons Lexicon noch nicht 
ju meinen Handen war) die Bedeutung des "Walkens von at 
pæfa noch ganzlich unbekannt war. Ich kannte bloss die all- 

femeinere: dichten, zuiammendrangen. Auch war mir die 
>eseart spobds hatti anstØssig, insofern pæjd'ar doch auf 
skyrtor musste bezogen werden. Die Leseart hanpe pæj^ar 
scheint mir daher allerdings vorzttglicher, nur rauss ich auf- 
richtig gestehen , das mir dieses Bild , wie ein dnaS XsYOfte- 
vov vorkommen wilrde. Gelesen wenigstens håbe ich dieses 
Gleichniss sonst nirgends. AUein es låsst sich vollkommen 
mit der ganzen damaligen Denkart der Skalden, so diinkt 
mich, in Uebereinstimmung bringen. Hingegea die Conjec* 
tur: Spolnis hamri pæf&ar^ so sehr auch die angefiihrten 
Parallelstellen dafiir zu sprechen scheinen, ist meines £rach- 
tens gewiss verwerflich, ob sie gleich von dem grosseit 
Amas Maguæus herriihrt. Nirgend findet sich doch ih dem 
ganzen Gebiete der nordischen Mythologie und Dichtkunst, 
so weit ich es wenigstens kenne , irgend eine Anspielung 
auf einen Hammer Odins, und Gott Thor kann unter SpoI-^ 
nir hier unm5glich gemeiut seyn. Ich halte daher Ihre Ue- 
bersetzung: ^findusia ex Odini cannabe confecta^\ fiir die 
eiuzig richtige , und lobe vorzUglich auch das confecta^ 
wofilr zur Noth wohl anch densata stehen k5nnte; nur die. 
Bedeutung walken^ weun sie unnothiger l/Veise in der Ueber- 
setzung wirklich urgirt wiirde, mochte dem aesthetischea 
Eiudruck nachtheiliger seyn, als sie es in der Ursprache 
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und zur Zeit der Verfertiguug dieses Gedichts je gewesen 
seyn wird." Saavidt herom Graeter. Egiboii, Adjunkt ved 
Bessestæd Skole paa Island, meddeler saalunde i Korthed 
sin Betænkning: «(Orifamunlr : hatti , hanpi {fianye er meiu- 
ingar laust, liklega rdngt skrifair fyrir hanpé) hamri: kat ti 
syniftt mér hér ekki ega vi* ; fvi j)6 Spolrds hattr geti veri* 
hjdlmr, \i kemr ma*r hv5rki hiuu vel saman, eifa (esau 
haganllga vi* meininguua. pcef&tir hanpi ^ gæti veri*, um 
hanp- (eifa hor-) brynjur, I>6 eg ei viti, hvort or»i* hanpr 
sé so gamalt i islendsku ; hamri pæfi-ar , er ven j uligt um 
iårnhrynjur , sja Olafs Sogu Tryggvasonar Cap. 250, og i 
kuytlinga S6gu S. 14, 2, kailast bryujau, hamri sæd- ; pæf&r 
kemr lika fyrir i mj6g gamalU visn i Suorra Eddu, Stockh. 
bis. 98, 4. V. bvar Mi*gar*sormrinn kailast åri pæ/^rJ* De 
her meddelte Parallelsteder, navnligen det af Olaf Tryggva- 
sons Saga, i Forbindelse med nogle flere, som jeg havde 
opgivet Graeter, og her Til tilfCije, give Arne Magnu- 
seus Gisning megen Vægt. I et Kvad af Halfred, der op- 
bevares i Sk. S. 173 kaldes nemlig Brynjerne ligeledes i/dp- 
ir slegnar hamri Hogna^ o : vestet fdbricatoA malleo Hogni ; 
og i et Kvad, der findes i Hakon Hakonsons Saga, N. K. S. 
V. S. 250, kalder Olaf Hvitaskjald dem : hamri o/na Hildar 
zerki a : indusia Hildæ^ malleo texta» Dog kan den urigtige 
Læsemaade, hanye, der ogsaa findes i Arne Magnusens Afskrift, 
ikke saa vel efter den nordiske Palæographi forklares, som 
fremkommen ved en Skrivefejl for hamri. Derimod er Skri- 
vefejlen hanpi for hamri y ifølge de ældre Afskriveres Brug 
at trække den sidste Streg af m neden for Bogstavernes 
Linie meget let at forklare Qfyanite), Ved nu at betragte 
Ordet i selve M*embraneu, hvor, som jeg har bemærket, 
det er eftermålet, uden at Åfskriyeren har kunnet læse det 
i den ældre Codex, sættes jeg nu ud af al Tvivl om, at 
hin ældre Codex har haft hamri; i Dannelsen af den sidste 
Streg af p og dens Forbindelse med e sporer jeg nemlig 
tydelig, at et r her har ligget til Grund for Eftermalningen ; 
og det maa have været et urigtigt Sving af m*s sidste Streg, 
forenet sandsynlig med en ved Ælde og Slid frembragt 
Utydelighed i den ældre Codex, der har givet Anledning til 
vor Membrans Læsemaade. 

Ved Valget af Læsemaaden hamri møder os Graeters 
grundede Indvending, at man intet Sted i den nordiske My- 
thologi eller Digtekunst finder antydet, at Odin skal have 
brugt en Hammer. Jeg mener derfor, at Svelner ikke her 
er Odin, men derimod Navnet paa en Jætte (jfr. Bj5rn Hal- 
dorsons Lexicon ; (mon ikke snarest Suelnir er en Jættes 
Navn , Suolnir eller Svolnir derimod Odins Navn ?) ; og da 
har vort nærværende Udtryk et fuldstændigt Parallelsted i 
det ovenanførte Udtryk af Halfred , hvori Høgue , Krigeren 
eller Søkongen (jfr. Sk. S. 163 og 209) har maattet laane 
sit Navn til Benævnelsen af det Redskab, hvormed Bryn- 
jen blev smedet. Jeg tager saaledes nu ikke længere i Be- 
tænkning at oversætte Udtrykket: indusia Sveneris malleo fa- 
hricata* 
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F*. 9« Ormr forklarer jeg hellere om Spydet eller Land- 
sen, eftersom Stikvaabeu ifølge SluUda bensTues Ted Orme 
og Fiske, end som Johnstoue Ted Sværdet. 

V. 10* ««''• hi^ass (af eitr^ Edder, græsk l&(^) vil 
her ikke udtrykke, at Laudsen var forgiftet, men Digteren 
udvider Metaphoren ved at anvende et £pitheton, der passer 
til Ormr i dets egentlige Bemærkelse, ogsaa ved samme i 
dets figurlige Bemærkelse. 



xni. 

xlmggu ver med liiorfe. 
helldvm hlackar tiolldvm. 
hatt at hilldarl) leiki. 
fyrer hedningaS) vaglii.3) 
sca knattu4) {»a sekglr.5) 
er fvndrudvmC) IkioUdv. 
at hresilna?) liialldi*!. 
hialm ilitnadar^ gotna. 
var at sem biarta brude. ^) 
i bing bia ser leggia. 

1) hildur, pr. 2) Hjadninga, Thy B, U, TF, J. 3) vake, B. 
4) mættu, 2%, JB, TV; mattu, U, 5) seggir, 6, ^, J, og flere ; 
seggi, U, 6) sverd rifo, Th, B, Km^ U, W. 7) hræsilna 
flere; hræsilldr, 2%, 5, W; hræsilldum, Km^ U. 8) slitnad- 
ann, 2, 2% JB, 17, W^ im^ J, 9) eller brudo. 



V. 2« Varianterne Hildar for Hlackar og travldum for 
tjavldumj som Graeter anfører efter Johnstone, ere ikke an- 
det end Trykfejl eller Skrivefejl, og ere saaledes, som Grae- 
ter ogsaa bemærker, aldeles urigtige, travldom kan desuden 
heller ikke være Dativ af trolldåmr, 

Telte bruges metaphorisk for Skjolde; . sandsynligen er 
denne Metaphor nærmest foranlediget af disses Brug paa, 
Skibene. Graeter formener, at, da Metaphoren er tagen af, 
at Teltet dækker Krigeren, kunde i Almindelighed ethvert 
Dækningsvaaben benævnes med dette Ord, og han foretræk- 
ker her at give det ved Hjælme, som det hedder: Hoch wehte 
der Helmbusch empor. Herimod strider dog Ordet héldum* 
Desuden angiver ikke blot Skillda S. 160 tjald ^ som Skjol- 
dets sædvanlige Benævnelse, men ogsaa mange Skjaldekvad 
udvise det samme; til Exempel et Kvad af Gretter (Sk. S. 
160)» hvor det hedder: 

Héldu Hlakkar-tjalda Hildar-veggs ok hjoggust 

heijendr saman ueijum, hregg-!Nir]^ir til skeggjum. 
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som )eg udlaegger: HæTeme af Hltkkat Telte (o: Krigerne) 
holdt Hildes Vegs (o : Skjoldets) Næb sammen Q) : kom hin- 
anden ind paa LiTet) og Uyejrs (a: Kampens) Helte hug til 
Mændene« Her har man ogsaa Hlahhar tjoldj ligesom i nær- 
Tærende Strophe. ffiakhar kan ikke, som Prof, S)oborg au- 
giTer, udiedea af at hlakka, der heller ikke har den angiv- 
ne Bemærkelse vituperare^ men er Genitiv af fflokk, een af 
Odins Møer (see Sk. S. 212)« Ligesom denne Valkyries 
Navn paa utallige Steder findes brugt til Omskrivning af 
Kamp og Vaaben Qfr. Sk. S, 159, 163, 189, 229, 238, 248, 251, 
254, 258; Hk. I, 174, 204, 210); saaledes bruges det her til 
Skjoldets poetiske fienæyneise ; og man behøver ikke med 
Worm og hans Efterfølgere at forbinde noget magisk Be- 
greb dermed CNYorm: magica scuta^ Percy: magic shields^ 
Sandvig: fortryllede Skjoldet ten Kate: de Tooper-sMlden)* 

V* 3« Hildur er en urigtig Læsemaade. 

V, 4« Fy rir H é&ninga vagi, Worm henviser 
her til Hja&ninga vig i Edda (see nu Sk. S. 163-165, jfr. 
Færøiske Qvæder i Brinilda Thaattur v. 18). At han dog 
kun forvexler vig. Kamp, med vagr, en Vig eller Bugt, og 
derimod ikke mener, at her benævnes noget Slags Kamp, 
men ligesom i de andre Stropher Stedet, hvor den besjungne 
Kamp holdtes, viser hans strax tilfSjede Udlægning: sinus 
qvidam maris ita dictus* Hedins Og Høgnes under Navn 
Ilja&ninga vig beromte Kamp holdtes ifølge Edda (Sk« a. St.) 
paa Øen Håey eller Hoj^ blandt Orkenøerne , og rimeligeu 
kan det Sted, hvorfra de ginge op paa Laud til Strid, om 
det har været en Bugt, faaet Navn af Hjad'ninga-vdgr. Hédn- 
inga^vdgr y som vor Membran har, synes at være opkaldt 
efter Hé&in, og har altsaa rimeligen ræret dette Steds æld- 
ste Navn. Suhm (kritisk Hist. UL 687) mener , at det maa 
Bøges i England, og i sin Hist. af Danmark 1. 556 lægger 
han det paa Syderøerne. Johnstone mener, at det enten er 
en Bugt paa ()rkenøerne eller maaskee Haddingtonbay i Skot- 
laud. 

F, 5. mdttu er det samme som knåttu^ men Conjunc- 
tivet mættu synes ikke passende ; sekgir er en Skrivefejl for 
seggir. 

V. 6« Ved sundru&um underforstaaes ver, er vir sund- 
rutfumy o : da vi sønderhug , b6r foretrækkes er sverdr rifu 
o: da Sværd reve eller sønderslede« 

V* 7. hræsilna forklarer Johnstone som Gen. pi. af 
hræsilla, trabs, hastile, Aadselpæleu, Spydet. Da Skjaldene 
pleje at benævne Stikvaaben , lagpdpn, ved Ormft eller Fiske 
(Sk. S. 160) saa er hræsiliy Aadselsild, en passende Benæv- 
nelse paa Spydet eller Latidsen. Worms Læsemaade hræaldur 
kan forklares som en Skrivefejl for Genitivet hræsildar; 
da hed det: Aadselsildens eller Landsens Tummel o: Kam- 
pen. Dog foretrækker jeg langt hræsilna, Genitivus plu- 
ralis af hræsili eller af det samme Ord hræsild, saa at 
hræsilna staaer for hræsildna, der baade oh euphoniam og 
fordi Ordet, da Verset er et Fornyr*alag, skal være en 
Dactylus, har lidt denne Syucope. 
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V* 8« Membranens 9litna&ar kau forklares som Gen. '^ 

af slitna&r, Subst., Sliden, attritio; da kan man construere: i 

Seggir hnåttu på sjd^ er [pér] éundrudum skjoldu gotna at j 

hjalmslitnadar hræsilna hjaldri o : Viris tune videre contigitf « 

qi/od in galearum fremitUy cadaverum clupeis (o : lanceis) ol- \ 

tritarum , bellatorum cfypeos diåsecaremus. Dog foretrækker Z 

jegl/Vorms Læsemaade elitnadany der kan forklares som Ao- ^ 

cusatiy af slitna&ry der, udledt af at slitna , dirumpi^ kan be- 4 

tyde det samme som slitinn ; da btiver Constructioneii mere let« , 

V* 9 og 10. Varat sem bjarta briiiTi * 

i bing hjå sér leggja, ^ 

Méd disse tvende Vers kau jævnføres et Parallelsted i FrifT- 
thjofs Saga Cap. 6: 

£i er sem bjarta brdifi, i Baldurshaga kyssum. 

De ældre Fortolkere have , fordi de oversaae, at i^ar-at, for- 
medelst den negative Partikel at bemærker (^var ikke," faaet 
eu modsat Mening ud deraf. Følgende 'Worm giver saaledes 
Percy det ved : TAe pleasure of that day wae like haping 
a fair vir gin placed heside one in the bedj' og ten Kate ved : 

nDit wae zo uistig als eene edele bruid in 't bedde neffens zig * 

te leggen," Johnstone bemærker vel den negative Partikel 
-at, men forklarer Sætningen sp5rgsmaalsviis , hvorved hau 
faaer samme Mening ud deraf. Sjøborg anvender her det 
latinske Ordsprog: jucundi aeti labores ^ og Graeter over- 
sætter: 

TVonne wars mir, als ob ich eine glånzende Jungfrau 

Auf meinem Lager umarmte. 

Skj5nt Kong Ragnar vel glædede sig ved Kamp og Vaa- 
benbrag, saa tro^r jeg dog, at samtlige hine og øvrige For- 
tolkere have her forfejlet Meningen. 



XIV. 

jLjLiuggu ver med hiorfe, 
hfi^vrd kom hridl) a ftiolldv.2) 
nær 3) fell nidr til jardar. 
a nordimbra4) landi. 
varat vm eina ottv. 
avlldam pavrf 5) at fryia. 6) 
hilldar leik par er hvaflir.7) 
liialm ftofnS) bitv lkiomar.9) 

1) rid, /. 2> scioldum, Th, W} skyolpum, B. 3) nar, Th^ 
J5, 6711, 7OT, J&n, J7, /• 4) Nordymbra, 6ot, 7, 2, 3ni, JT, J; 
Norj^umbra, S, U; Norphumbra, Th; Nor{>humra, tf* 
5) j»arf, J5. 6) Hya, Th, B, l/y W. 7) hvassar, 2. 8) tun, 
Thy By Kmy Uy IT. 9) skiolmar, B. 
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Bænio) mana sa ek brefia.. 
bra pvi fira lifi, W) 

10) eller: Ræn, BSn, R5a? M; RæA, 6, 7, R, 3, £»; Bæu, 
JC; Rend, /, p. 34. 11) For F g og lo have Rm^ 2m, 3/», 
7%, J7y tr, /iT, /: yarat sein iinga ekkiu i aundvegi kyssa; 
dog kyate, 22i», 2ot, 3»i/ kiasa, 5; kista'c, J; jfr. Str. ao. 

y. 2* ekjoldu, AccusatiT, maa foretrækkes shjoldum^ 
DatiT, da d styrer hiiu Casus , naar det bemærker til Stedet. 
V* 3* ncer for når er snarere eu forskjellig Udtale af 
Ordet end en Skriyefejl. 

F". 6. Ottu. Johnstone og Sjøberg forklare det ved 
Klokken otte. Dette Klokkeslet passer ikke her. Stephan 
Bjorusen har i sin Sciagraphia horologii ielandici peteris et 
noviy S. 9 (bagyed R^mbegla) godtgjort, at åtta var den 
sidste Deel af Natten, og at Natten dermed endtes Klokken 
4| efter de Gamles Regning. 

V* 6* Worms Læsemaade fly ja passer ikke; det kx>m. 
Ted dens Anyendelse til at hedde : ^Det var ikke den Mor- 
gen nødvendigt for Folkene at flye Kampen." Derimod giver 
Membranens Vry^'a, eller som det ellers staves /ria , en 
tilfredsstillencfe Mening: ^fDet var ikke den Morgen nød- 
vendigt at fremskynde Folkene til Kamp.*' Graeter lægger 
Vægt paa eina og forklarer det: ((Det var ikke en eneste 
Morgen;" men jeg troer, at her kun tænkes paa den Mor- 
gen, da det i Strophen besjuugne Slag holdtes. 

r. 8. I Hymiskviifa Strophe XIX (Edda I, \:^i) Æudea 

Benævnelsen håtun horna^ Hornenes hl>)e Mark, om Oxena 

Hoved. Hjålmtun, Hjælm-Marken, mA9. altsaa ogsaa forklares 

om Hovedet, ligesom det hedder i Sk. S. 203, at Hovedet 

kan benævnes Hjælmens eller Hattens Land. Dog synes det 

skjounere, som Graeter vil, at forklare det om Hjælmens 

udvendige Flade. Hjålm-stofn^ Hjælm-BuU eller Hjælm- 

Stamme , bemærker Hovedet , paa hvilket Hjælmen sidder ; 

jfr. et Kvad i Sturlunga Saga, II. S. 213, og et af Harald Si- 

gurdson (Hk. lU. S. 162), hvor tvende Codexer have hjålm- 

stofn, istedenfor den til Tæxten brugte Codex's hjdlmstalL 

I Randen paa Nr. 6, findes tilfojet Varianten stomn^ der er 

det samme som stofn, 

skjom / , Glands, Straale, metaphorisk (blinkende) Sværd^ 
findes blandt Sverifaheiti i Skdlda S. 214. skjolmar hos Bj6r- 
ner, der danner Halvassonauce i Verset, skal, om det ikke 
snarere er en Trykfejl, maaskee være skjalmar ^ der burde 
hedde skålmar (af skålm , gr. axaX/iifj , et Slags kort Sværd 
eller Spyd), hvilket kunde forklares som en gammel Nomi- 
nativ pi. for skdlmir. Herved fik Verset eudogsaa Heelas- 
souance , men denne Fordeel kau i nærværende Kvad , son^ 
sjælden og uregelmæssigen har Assonanceu , ikke komme i 
Betragtning, til derfor at forkaste Membranens Læsemaade. 

jT. 9. bæn mdna, udlagt Maaueus B6n, giver ingen 
Mening, og anderledes veed jeg ikke at udlægge den Mue~ 
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lig kan der alluderes til nogen os ubekjendt Mythe, o^ 
-vil jeg her jævnføre deu 15de Strophe i Brynhilds andet 
Kvad (Edda II. S. 200) : 

d skildi kvatr ristnar 
peim er stendr fur skinanda goifi. 
Men det var at bygge paa noget aldeles Uvist. Man kunde 
for bæn gisne (en, men Saarskjoldet giver ingen Mening, 
og at construere ek så måna bresta [fy rir] ben, jeg saae 
Skjoldene briste for Saaret, o: Hugget, er altfor tvungent. 
At læse det paagjældende Ord i Membranen Ræn eller Ron^ 
tillader Alliterationen ikke , ligesaalidt som at antage deu 
hos Johustone anførte Læsemaade Rend, som maa holdes 
for en Skrivefejl for rond, der saavel selv er en brugt 
Skjoldebeuævuelse , som ogsaa kunde være det i Sammen- 
sætning med mdni, 

I Strophe 20, hvis 9de og 10de Vers ere hos Worm og 
flere ombyttede med nærværende Strophes Qde og 10de Vers^ 
findes Læsemaadeu bau&y som l/Vorm og hans Efterfølgere 
udlægge ved Blod; Johustone derimod ved tutela, oversæt- 
tende: the warding shield. Begge disse Udlægninger finder 
jeg uhjemlede. Blandt Skjoldets Benævnelser i Sk. S. 210 
findes baudskfliry der, da skylir bemærker Skjuleren eller 
Beskj ærmeren , henviser til, at baud maa bemærke Kamp, 
hvilket ogsaa Skule Thorlacius angiver (jintiqv. boreal, Spec. 
IL S. 47) i Anledning af en i Sturle Thordarsons Hakonar- 
kviifa forekommende Sværdbenævnelse bau&i/ar tys eldr o: 
Kampgudens (o: Odins) Ild. 

r. 10. Skjout der er ingen Grund til her at forkaste 
Membranens Læsemaade, giver dog den anden ved Strophe 
20 anførte Brå pad- fira li&i ogsaa en tilfredstillende Me- 
ning: Det berøvede Folk Hjælp; o: derved, nemlig at Skjol- 
dene brast , sattes Folket ud af Stand til at forsvare sig. 



XV. 

Xliuggu ver med hiorfe. 

herpiofe vard audit. 

i sudr eyium sialfvm. 

sigrf a vorum moDnvm. 

vard ati) randar^) rægne.^) 

rangnvalldr fyrr4) hniga. 

sa kom 5) heftr^) ofT) liavlda.8) 

1) i, Th, By U, W. 2) ranj)a, JB, /; rauja, Th, W. K) regni, 
de øvrige* 4) fyrer, de øvrige} i styr. /, p. 34. 5) kam, 
B. 6) hæstur, Thy U, W, /, K; hæstum, B, og Wy sidste 
Udgave. 7) yfer, Thy S, JV. 8) hauka, Th, B, Um, Wy J. 
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hann^ at srerda gvfte.io) 
hvaft kaftade lirifter.ll) 
almrl2) flreinglavgar 13) palmi, 

0) eller Kannr, Jlf, 6, R, a, 3, Th, B, U, W, J. 10) leike, Stw, 
Th. B, W. 11) hreister, U. 12) hialm«, Th, B, Wi alm, jr. 
13) stremglaugar, R; hjalmstreing logar, V; atreiug-laga, J. 

r. 2* Sahm mener, at Herthjof yar Kouge i Halo- 
geland. 

Saudyig oyer^ætter: 

Herthjof bley nedlagt, 
Den syndre Øers Hersker, 
Sejren kom paa yor Side; 
men agter man paa Talemaaden honum vartf pess au&itj ham 
bley det til Deel, saa falder Constructioneu let, og bliyer da, 
Herpjåfi vartr eigurs au^it o. s. y., at udlægge Herthjof sej- 
rede oyer yore Mænd. 

y, 3* Syderøerne, som ellers nu kaldes Hebrideme, 
fik hint Nayn , fordi de laa mod Syd , naar man kom nord 
fra Ørkeuøeme. 

ejålfum kan ogsaa ligesaa yel henføres til Serpjåfi som 
til S/&reyJum, 

Vm 5* at ^t smukkere end /. 

randar er Genitiy. sing., randa derimod Genitiy. pi. af 
rond^ Randy yed en Synecdoche sat for Skjold. Skjolde- 
Regnen er en almindelig Benæynelse paa Kampen. 

V. 6« Rognpaldr^ een af Ragnar Lodbroks yngste Søn- 
ner med Asløg. 

fyrr , som Membranen har , bemærker , forud , men da 
Verset ellers mangler en Stayelse, maa dette Ord forandres 
til fyrir. 

V. 7. he&tr b6r læses hæstr ^ hSjest. 

of (eller yfir) holda, oyer Krigere. Worm og flere 
haye her hauka* Ogsaa Høgene kunne meget passende si- 
ges at sørge oyer Tabet af en Helt, der hayde skaffet dem saa 
rigelig Føde paa Valen, som det hedder i Nyerups For- 
danskning. 

Da greb stor Kyide Thi han i Striden 

Den Høgeflok, Den skaffed' nok. 

Dog finder jeg ikke Grund til her at frayige Membranens 
Læsemaade. 

harmry Nondnatiy, som Subject, har ob euphomam lidt 
en Apocope , man construere eå harmr kom hæetr of holda, 

at sper&a gueti, i Syærde - Blæsten , det samme som: at 
eper&a leihi ^ i Syærde - Legen. 

y* 9 og 10« Worm forklarer laugar som Genitiy af 
laugy et Bad, og holder Buestrengbadet for en Omskriyning 
paa Blodet. Ham følger Sandyig , naar han oyersætter : 
Vist træffed' Hjælmryst'ren 
Med Buebadets Pile. 
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Denne Forklaring falder i^el dristig, og selTO Onukriynin- 
gen synes lidet poetisk. 

Johnstoue gisner istedenfor laugar: /aga, som da for- 
klares som Genitiv, pluralis af /ag, Melodi, Tone. Saaledes 
giver Graeter det: 

Schoss der Schiitze mit.Sehnen-Gesumse 
Den Wurfpfeil scharf von dem Ulm ab. 
Da Johnstone læser ålm, construerer han vel: hrisiir streing- 
laga hasta&i ålm pålmi o: Strengtonernes Qoi den klirrende 
Buestreugs} Ryster kastede Buen med Spydet o: Spydet 
fra Buen. Bedre var det dog da at læse alm-^ saa at dette 
Ord forbandtes med det følgende, hvorved man undgik det 
tvungne, om ikke iirigtige Udtryk: kasta&i ålm pålmi. 

Da jeg ikke kan udfinde nogen Mening ved at beholde 
ålmr^ og da desuden dette Ord, som er Hovedordet i uærvæ« 
rende Distichon, mangler Rimbogstavet, saa foretrækker jeg 
Worms Læsemaade Hjålms, Hjælmens Ryster bliver at for- 
klare som en Benævnelse paa en Kriger. Afskriveren af 
!Nr. 6 har i Randen gisnet ålms for hjålms \ Buens Ryster 
maatte ogsaa være en Krigerbenævnelse. Lapgy f. (af at legg- 
ja) kan bemærke. Lægning, Skydning $ deraf er lai/gar^ 
eller som det egentligen burde hedde lagar^ Genitiv« Streng- 
skydnings-Palmen kan forklares som en Benævnelse paa et 
Kastespyd. Denne Fortolkning vil jeg hylde i Mangel af 
nogen bedre. Dog vil jeg ogsaa fremsætte en anden Gis- 
ning, der har faldet mig ind: Man kunde nemlig tænke sig 
lavgar ved en Skrivefejl, da t og 1 i nogle Membraner lig- 
ne hinanden meget, for tapgary Genitiv af tapgy Tov. I 
Thorsdrapes 15de Strophe forekommer Udtrykket åbntapg- 
ar cegiry som Skule Thorlacius (jintiqp, boreaZ Spec» S, 35) 
forklarer (almtavg o: nerpus arcuarius) qpi nerpum arcus 
forqpendo tremefacit ^ en Benævnelse paa en Bueskytte, der 
omtrent svarer til den bekjendte pambarshelfin Dog! da 
streing ved denne Gisning synes at staae overflødig, maa 
den vel forkastes. 

Om dette vanskelige Sted yttrer Egilson sig saaledes: 
jjHér ver*r endiliga «"? lesa hjålma istadinn fyrir ålmr , so 
kveifandi haldist; hri&tir hjålms y held eg geti veriiT her- 
manns kenniug. Str^inglavgaTy held eg egi a* umbreytast 1 
streingflaugar ; streingflaug ålit eg vera sama orif og streing" 
flug Qi Olafs S. Tryggvasonar, ed. Skalh. P. H, S. 264); og 
hefi eg tekiU paiS fyrir skoru aptan i 6rvar skaptinu til a« 
lata bogastreinginn liggja i; streingflavgar pålmr er f>d or." 
I hvor sindrig denne Gisning end er, synes mig dog Anta- 
gelsen af saadan Epenthesis vel dristig. 



XVI. 

[riiuggu ver med hiorfe. 
Hver*) la fver of^) annan.^ 
1) Hvor, By W. 2) nm, 2%, S, W, 3) anna, Thy W, 
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gladnr vard gera4) broder.^) 
geto6) vid foknar læte.7) 
let 8) ei aurn ne ylge. 
sa er Irlanded) fljrde. 
m6t yard malms og ritar. 
marAeinnlO) kongurll) fastsu 
vard i vedra firde. 
val tafnl2) gefit^S) hrafne.] 

4) geira, B, JT; geyra, 2%, 5) brudr, 6m, 7/11, 5m ; liril>ur, Th ; 
hry^ur, W,- hritum, B. 6) gaultur, TA, B, U, JV; gaukum, 
JVs sidste Udgape; gautr, Km; glukum, 3m, operstrfiget af 
Arne Jdagnusen* 7; at sTer|>a leike, Th, B, W; ad hilldar 
leyke, JTm, J7. 8) leiat, U. 9) Yrlandi, U. iO) Marsteirii, 
R; Marstau, TA, B.. W. U) kongiim, B, Ws sidste Udga- 
ve. 12) tafenn, 2. 18) giefinu, C7 



r*. 3 og 4< Følger man 'Worms Læsemiiade i hans sid- 
ste Udgaye, geira hri&um gaukr^ da hed det: Glad blev ved 
Spydes Uvejr Gjøgen. Havde der, staaet hrægaukr eller 
hlé&gaukr , som kunde bemærke Ornen (jfr. Sk. S, 181), 
da kunde den udbragte Mening i saa Henseende have ladet 
sig høre, men Gj5gen selv er en altfor ubetydelig Fugl til 
her at spille nogen Rolle. Desuden mindes der i Yers 4 
Ted: såknar læti^ om Kampen, saa at man umueh'^ kan 
ogsaa i det foregaaeude dermed i Forbindelse staaende Vers 
søge nogen Kampbenæynelse ; denne sidste Jndyending kun- 
de man dog undgaae ved at beholde Gera brådir og tænke 
sig gaukr at staae i Apposition dertil, hridum er upaatviT- 
lelig ikke andet end en Trykfejl i Worms sidste Udgave, 

hvilken Bj orner har fulgt, af Runerne matTr T for yr Ao 

der staaer i Worms ældre Udgave, og hri&ur er næppe an- 
det end en Skrivefejl for hréd'ir. l)æsemaademe gauår og 
glukum behøve ikke at omtales; hråttr viser sig ogsaa, i 
hvorvel Spydenes Brud kunde være en^.passende Benævnelse 
paa Kampgudinden Hilde , ved første Ojekast at være urig- 
tigt, baade fordi det er et Eenstavelsesord og her fordre« 
en Spondeus eller i det mindste en Trochæus, og fordi det 
er Foeminiuum, saa at dets tilsvarende Adjectiv burde hed' 
de glod" og ikke gla&r. Membranens Læsemaade synes saa- 
ledes at staae fast. 

Geri er efter Sk. S. 178 1 222, Benævnelsen paa Ulven; 
Ulvens Broder er, som ogsaa U's Afskriver i Randen be- 
mærker , Ornen eller bedre Rovfuglen i Almindelighed, der 
broderligen deeltager i Ulvens graadige Syssel paa Valen. 
Worm oversætter geri ved aqpila^ Johnstone ved corpus^ 
Sjoborg yeåfalco, Graeter forOrdlighedens Skyld ved den 
Fugl , der paa Tydsk hedder der Geyer , en Glente ; antog 
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miin een af disse Bemærkelser, Kris Rigtighed dog vist næp- 
pe skal kuuue godtgjores, saa burde mau i mine Tanker 
udlægge gera bré&ir ved Ulven; og ikke kan jeg bifalde 
Johustoues og Graeteis Mening, uaar de, i det de oversætte 
gera bré&ir the kindred of the falcon , die Brut von Geyern, 
holde for, at brå&ir antyder hele denne Rovfugls Slægt. 
Naar man, som jeg foretrækker, forklarer gera brå&ir ved 
en Rovfugl, og da ved en Synecdoche ved Rovdyr i Al- 
mindelighed , saa maa den Indvending bortfalde , at , der i 
det følgende Vers af nærværende Strophe tales om druen ; 
thi naar Skjalden i Vers 3 og 4 antyder Rovdyrenes Glæde 
ved Kampens Begyndelse, falder det meget naturligt, at 
han ved at beskrive Opfyldelsen af deres ^Forhaabniuger, 
siger os, at Rovdyrenes tvende Hovedarter Ornen og Ulven« 
bleve fuldt op mættede. 

V, 4* Man kunde tænke sig getu vi&y for getum ver, 
og forklare det som en Parenthesis: Vi slutte os til, hvor- 
dan Kampen har været; dog foretrækker jeg at antage getu 
som Dativ af geta , Gisning , Forhaabning , hvilket Ord, (af 
at geta^ at faae) ogsaa maa kunne bemærke Fangst. 

såknar læti y Angrebets Gny eller Kampens Tummel 
oplyses ved de som Varianter anførte mere bekj endte Kamp- 
benævnelser svertfa leikr og Hildar leikr. Det hedder da: 
over Haabet ved den begyndende Kamp, eller bedre: over 
Fangsten i Kampen. 

Vy 6. Varianten leist^ skulde vel være Hest eller lést, 
der egentligen ligesom qva&st for qvad" sik, kan staae for 
let siky men ogsaa kan være det samme som lét, iH hvis 
Forkastelse ingen Grund gives« 

yigr, der egentligen bemærker et Elsdyr, alce masj 
bemærker her Ulven Q^. Sk. S. 179, 222). 

V. 7 indeholder en indskudt Sætniug: Malmen (o: 
Sværdet eller Pilene) mødtes med Skjoldet. 

y» 8« fasta , at fa^te , jejunare. De ældre Oversættere 
have besynderligen forvirret udlagt dette ikke vauskelige 
Sted; saaledes hedder det hos Sandvig: 
Ej gjorde Irers Hersker Kong Marstan blev givet 

Paa Fjenden Orn, ej Vildsvin. I Vedra-Fjorde sultne 
Der mødtes Sværd og Skjolde, Ravne til lækkert Bytte« 
Det maa construeres : Marsteinn koningr^ så er Irlandi stj'r&i^ 
lét ei aprn né ylgi fasta; hvilket Johustone sindrig for- 
klarer ved, at hans Krop skaffede Rovdyrene Føde, eiterat 
han, da Pilene havde gjennemboret haus Skjold (Vers 7) 
var bleven dræbt. Bonstetten mælder , • at Thorkelin, hvem 
han har raajspurgt, vil optage Læsemaaden kångum, som 
dog sikkert ikke er andet end den sædvanlige« Trykfejl i 
"Worms sidste Udgave af Runen ma&r for Runen y^r, og der- 
hos gisne fresta for fasta. Det maatte da hedde : Marstau 
lod hverken Omen eller Ulvene vænte paa Kouger, hvilken 
Mening dog kun er lidet passende , og Bonstettens Fortolk- 
niug af denne Gisning saaledes: (^Kouig Marstan musste 
leiden (fresta) ^ dass Konig gegen Konig mit dem kurzen 
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Schwerdt (rita^) zu streiten kam,'* er heelt urigtig, og kau 
aldrig, i det mindste saaledes, Tære kommen fra Thorkeliu. 

rV 9» Vettra-fjor&r ^ maa vel, som Johnstoue mener. 
Tære det nu nævnte "Waterford i Irland. 

r. 10. Valtafn, Valføde, jfr. Hk. II. 348, N, K. S. 
365, Sturlunga Saga lU. 87. 

gefin er urigtigt , undtagen man vilde læse valtofiu 



xvn. 

XTivggu Ver med hiorfe. 
hunmarganl) sa ek falla, 
morgin Aund fyrer 2) meidi.3) 
memi4) at 5) odda sennu.6) 
fyni mina7) hneit ihemma. 
ilidraS) J>orn vid hiarta. 
eigillQ) let 10) . . . .11) ræntan. 
V blaudan hal life. 
gliimdi geir vid ham. . .12) 
granit) ærk • . . kv^*) merki. 

1) Man fristedes let til at læse Ordets første Stapelse h'un 
o: hrun, naar man ikke lagde Mærke til, at dette Tegn 
( ' ) ikke er andet end Gjennemskinnet af den øverste Krum- 
ning af et a peui Bladets modsatte Side ; hrun margan, 6, 7, 
i?, 3, 3, K; her margau[n], Thy JB, JTm, 17, JF ; hundmarga, 
/. 2) for, Sm. 3) mækir, 3in, TA, £, W. 4) mann, 
Th, By W. 5) i, Thy B, Kmy W. 6) senniu, Thy W. 
7) minu, M, skal formodentlig ifwre minii o: minum, som i 
de øvrige* Mueligen kan en Fold i Pergamentet paa dette 
Stejd have bevirket y at Mærket over u er udslettet* 8) slifir, 
/. 9) Egill, 7. 10) riet, B; gjet, ten Kate* 11) Agnar, de 
øvrige. 12) Hamdis, de øvrige. 13) grann, Th, 9F. 14) blik- 
u, de øvrige^ 



V, 2* hnmmargan kunde man udlede af hrun, ruina, 
hTorved man noget tvunget fik ud , at Mændene styrtede 
hoheviis døde ned; men da det, som ovenfor bemærkedes, 
er kun en Skrivefejl, maa vi dvasle ved de tvende andre 
Læsemaader: 

hermargr forekommer, foruden andre Steder, i Bjarka- 
mal hit forua (Sk* S. 154) og bemærker permultus. 

hundmargr, eller som vor Membran efter Udtalen, i 
hvilken d opsluges, læser hunmargr y eller rettere, da et 
Punkt over n rimeligen er gl^mt eller udslidt , hunnmargr 
findes hyppig i gamle Kvad; t. E. Knytlinga Saga, S. ^ 
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Alfs Sa^a hos Bj5rner S. 3, Hk. HI. S. 3, Edda i Helga kTi«a 
Hundingsbana I. Strophe 21 , i Va£j>ruiriii8 mal, Strophe 29, 
hvor der ligesom her læses hunnmargr. hund (jfr. det au- 
gelsaxiske og møsogothiske hund og det gammeltydske 
hunf) er det obsolete gammeldanske Ord for det islandske 
hundra& , som findes i pésund d. e« pu^^hund. hundmargr 
bemærker altsaa meget mange eller i hundredviis, og bru- 
ges hund i denne Sammensætning som et rundt Tal til at 
forøge Mængden , ligesom det i andre Sanunensætninger er 
blot et Begrebet forøgende Tillægsord, t. Ex. hundpis 
egentlig centiscius, meget Yiis, hundjforn, hundgamall, egent- 
lig centiantiqvus ^ hundredaarig, meget gammel (jfr. Skulii 
Thorlacii jintiqv. horeal. Sp. VII. S. 129), 

F". 3> Worms Læsemaade mæhir kan forklares som en 
obsolet Datiy for mæhi af mækiry machæra^ et Sværd. 

mei&r forklarer Johnstone at yære det samme som madr 
formedelst disse tvende Ords Lighed; men denne er ikke 
Grunden til, at mei&r kan bemærke en Mand, hvilket blot 
kan finde Sted i Poesi. Mei&r^ bemærker egentligen et 
Træ, en Bjelke, o^ i Skjaldesproget Qir. Sk. S. 158) en 
Mand, eller en Kriger (jfr. Glossariet til Olafsens gamle 
nordiske Digtekunst), 

V. 4. Her maatte man vælge Varianten maiz/i, saafremt 
man vil beholde hundmargan, sing. ; beholder man derimod 
menn^ maa Varianten hundmarga hævdes. 

V. 6« ten Kate læser her slidarporn og Sjoborg slip^ 
forn, som begge ere Trykfejl. Johnstones slipr horn kan 
derimod være rigtigt , og forklares som staaende for sli&rs 
porn^ hvor s ved Sammensætningen ob éuphoniam er bort- 
faldet, tli&ra et Genitiv pluralis. Skede -Ternen er lige- 
som Skede -Tungen, sU&r-tunga (Hk. I. 135) og Skede- 
Vaanden , sli&r^vondr (Orkneyiuga S. S. 268) ©^ poé'tisk 
Udtryk for Sværdet. 

F". 7- Agnar y een af Ragnars Sonuer med Thora, som 
ifølge Ragnars Saga, jfr. min Fordanskning i Nord. Kæmpe- 
Hist. I.y. S. 32, 201) dræbtes af den svenske Kong Eystejn; 
Egil har mueligen været een af £yste)ns Krigere* Det hed- 
der her ligefrem efter Ordene : Egil efterlod .Agnar, berø- 
vet sit Liv 3: berøvede ham Livet. 

r*. 8« ublau&rj ublød , ukvindagtig o: kjæk. 

y. 9. Hamdir var en kerkångr, hvis Klæder efter Sag- 
net ikke kunde gjennemtrænges , og derfor brugen i Skjal- 
desproget til Omskrivning paa Harnisket; t. Ex. ffamdis 
skyrtuj Sk. S. 161 , Ørvarodds Saga i Rasks Synishom S. 
106; HamdU klæ&i^ Hk, I. 211, III. 375, ligesom hans 
Navn ogsaa bruges til Omskrivning paa Kampen, t. Ex. 
Hamdié pe&r i Sturl^ga S. IL 68, ffamdis saung Sk. 228* 
Hamders Graasærk staaer altsaa her ved en Synecdoche for 
Brynjen, og fortrinligviis Jærnbrynjen« 

V* 10. grån , sammentrukket af gråan , Accusativ af 
grårr, 

hlika^ mica^ scintilloy skinner, blinker, glindser. 
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XVIII. 

Uiuggu ver med hiorfe. 
halldorpa £sl ek brytia. 
eckil) 3iuatt fyrir vifa. 
endilf nida^) braundvin. 
yarat a vikaS) fkerdi.*) 
sem vin konvrj^) bæri« 
rodinnS) var egif7) aiiie,8) 

ofar i dyn geira. 

skorinnd) var skauglar kappa.lO) 

at ikioUdungiall) hialldre. 

1) ege, fT; egi, /. 2) iiij>ar, Th, B, fT ; nid a, JT. S) vik 
a, 6, 7, /I, 2, Ki vikar, B^ ff ; vikur, 3m, Th; å-vik å, J; 
4) skæde, 6, 7, iZ, 2, X, •/; skeide, 3in; 6key]>e, T^. 5) tIq- 
konur, 7, ^. 6) hropin, B, ^, TA, 5ro. 7) ægis, <fe ^t^rige, 
8) Aake, 2%, 9) skoriu, JT og flere. 10) kapa, TA, B^ JT, 
^, /• 11) skjoldunga, de øvrige. 



V. 2. haldor&r (jfn Hk. III. 162) ordholden. 

F, 4« Urigtigheden af "Worms Læsemaade ni&ar og af 
hans og Efterfølgeres Fortolkning indsees let. fieruu6n gi- 
Ter det efter sin Maade: 

VTi hugge med Kaarde Oo EndHs Ulffuer 

De Heldte saa haarde De leckere Smuler 

Nock hrockede i, Opslugde fri. 

Worm udleder nemlig m9-ar af Ni& , den Elv , ved hyilken 
Ni&aråå , nu Trondhjem , er heliggende , og vil at Ordet 
her staaer ved en Synecdoche for Havet selv; saa at det 
hedder som hos Sandvig ^/or Endils Sø-Ulve." Ni&^Elt^n 
nævnes vel blandt iheitl i Skiida S. 217) men dog vil 
man finde det heel besynderligt at bruge den til at betegne 
ovenmældte Udtryk, især ved at betrtf^e Ordets Plads. Des- 
uden staaer ved den Fortolkning Adjectivet hitldortta blot- 
tet uden Substantiv. Det uheldigviis tilkomne r har voldt 
denne Forvirring, ni&a er Accusatlv pluralis af nå&r^ em. 
S5n; her maa da naturligviis construeres : £k sd haldorti'a 
ni&a EndiU hrytja brondum ekki smått fyrir idfa o: Jeg 
saae Endils ordholdne Sdnaer sønderhugge med blinkende 
Sværd ikke smaat for Ulve. Bndil var en berdmt Søkonge 
(jfr. Sk. S. 208). Med Navn af hans Sdnner, en poetisk Be- 
nævnelse paa Søhelte, belægges her Raguars Krigere. Ord- 
holdne kaldes de, fordi de nu opfyldte deres Løfter om 
vældig Krigerdaad. Skule Thorlacius (Ant. boreai, Spec. 
VII. S. 7V gisnev ni&ja for ni&ar^ da hedder det Efterkom- 
mere (af ni&jar); Meningen bliver den samme. Ulve etaaer 
ved en Synecdoche ibr de Aadsel ædende Dyr i Almindelig- 
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bed, der pleje at gjæste Valen, og da naTnligen her Roy- 
fiskene. 

V. 5* Worm, som læser: å vihar skei&iy oyersæt- 
ter per hebdomadæ gpatium ; det burde da hedde ifiku ; men 
man føler strax, at dette ikke passer til det øvrige. John- 
stones Fortolkning synes mig heller ikke heldig. Han læser 
d~pik å Skæ&iy og fortolker åvik ved negotium^ men en For- 
retning hedder atvik^ og ikke åvik^ og tilmed falder dette 
Ord noget upoetisk, som ikke mærkes i Johnstones skj5nne 
Oversaøttelse : Delightful was the sfrife at Scaia^ as when 
the damsels hring the pur pie wine ; og endelig for at frem- 
sætte en ganske afgjdrende Grund, tilintetgjor Johnstones 
og Graeters Fortolkning AUiteratiouen , da man naturligviis 
maa skandere var at a \ vika \ 8kæ&iy som ikke gaaer an, naar 
man lader ivik være eet Ord. Membranens Læsemaade 
d vika skerdi (sker&ir , af at eker&a^ afstudse, iudskjære, en 
Indskjærer) kunde vel udlægges in sinuoso mari , men det 
er rimeligere, at man her har et Stedsnavn for sig ligesom 
i de øvrige Stropher. Da nu een af Syderøeme Skaia , nu 
Scay eller Scy har Navnelighed med Skæ&i, og Kampen ri- 
meligen har staaet der vester paa, saa vælger jeg ligesaa 
gjerne, da dog Stedeta Beliggenhed altid bliver noget uvis, 
denne Læsemaade ; og er det maaskee det samme Sted, hvor- 
om der mindes i Ørvarodds Levnetskvads 42de Strophe 
(Rasks Syuishorn S. 129)) naar det hedder : 

Forum vestan d, e. Fore vi fra Vesten 

feiiigjar vitja, At Bøge Bytte, 

svå at bragnar mér Saa at Folk mig 

bleyifi kendu ; Fejghed bebrejded 

uuz a SkyiTu Indtil paa Skyda 

skatiiar fundu. Kæmper funde 

bræifr bulhar-^a, Kamphaarde Brødre, 

ok at bana urtfu. Og til Bane dem ble ve. 

Dog er d Sky&u taget andensteds fra, thi som der læses i 
Syuishorn d ski&i bliver det at oversætte paa Skibet og 
tiikjeudegiver intet Stedsnavu. 

Det var mueligt, at Vikareskeitf kunde være et Steds- 
navn; ligesom der paa Island nævnes et saadant i Olafs S. 
Tryggvasonar (Kh. 1825) 1 B. S. 247. 

T» 6* Læser man vinkonur i eet Ord, da hed det: som 
man kunde bære Veunek vinder, Elskovsmøer; men om end 
disses Byrde V^an være behagelig, saa vælger jeg dog helst 
at adskille Ordene, saa det bliver, som om Kvinder frem- 
bære [os] Viin. 

V. 7. ro&inn kan vel udledes af at riå&a, og da be- 
mærke farvet med Blod , men ogsaa af at hrj6&a , udtdmme, 
da det bliver, ryddet* 

ægisaeni* I Skalda S. 166-168 siges, at. Skibe kun- 
ne benævnes ved Søkougers eller Søens, altsaa ogsaa Søgu- 
deus Heste eller Dyr, og anføres der adskillige Dyr, hvor- 
med Skibe af Skjaldene ere benævnede, saasom Rensdyret, 
Bjornen , Hjorten , Elsdyret , Odderen , Ulven , Oxeu og 
ålmdråg, Alm-Krik eller Alm-Øg o : Træ-Krik (Hk. I. 146) ; 
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5. 186 omBKvnes Skibet Ted idmmdr, en Bøffel. Det yil 
saaledes ikke findes besynderligt, at Skibe ere kaldte ..^^'^r« 
Æsler , fordi de ligesom Æslerne paa Landjorden bære Byr- 
der; og er dette ingen uædel Metaphor, da I9ordboerue 
sandsynligviis intet uædelt Begreb forbandt med dette Dyr, 
som de kun k)endte af deres Færd til de sydlige Lande. 
Jeg t5r ikke her med Bonstetten henvise til, at Æselet hos 
Homer var et ædelt BiUede, da saadant ikke kan sluttes af 
Illadens XI Rhapsodi 558-9 v** som uden Tvivl er det Sted, 
hvortil Bonstetten sigter. 

F*. 8* ofar forvexler BjSmer med ofur, og oversætter 
det nimi9 ; men det er naturligvlis å-Jnr , ikke faa. Man 
jævnføre Hk. II. 53 1 når flaut ét i^i& eyri , itfår o. s. v. 

V. 9. kappa maa vel forandres til kåpa, Skøgul^ en 
Valkyrie; hendes Kappe bemærker Harnisket. (Sk. 160}* 

^. lO* Skjoldunger kaldes de som nedstamme fra Skjold, 
Dette Navn er siden brugt som eu Ærestitel for Skjolds 
Efterkommere paa den danske Trone og i Almindelighed 
om Konger (jir. Sk. S. 193). 



XIX. 

xliuggu ver med hiorfe. 
liadvm svdr*) at morne.J^) 
leik fyrer 3) lindis eyri.^) 
vid lofdvnga.5) 
får 6) atti^) pui (agna, 
fell margr i gia vlfe.fi) 
havkr sleit hoUd med varge.^) 
at hann heill ^adan kæmi.^o) 
Ira Wod i ægi.H) 
ærill2) fell 13) 

1) suerds, 2%, B^ W; sverdur, 2; sverd-glam, /. 2) morgui^ 
/; mordi , 2% B, JT. 3) å, Th, B, W, 4) eyio , JEni, 
5) l)reuna, tilfoje de øvrige; breinna, TA, ff* 6) £eier, Th, 
JB, JF. 7) nape, 2%, IT; naf o, B. 8) vargé, 2, T*, B, JC, 
^. 9) ulfe, a, Th, B, JT, ^T. 10) kiæmist, B; kvæmist, 
Th, JV. 11) ægin, 6, By a, 3, JT, // æginn, 7. 12) ærin, B. 

13) vm synes dog at skimtes i M ; of skæro, 6, 7, R^ 2, 

3, K; um scyru, Th; wm skiru, B^ fF; in scæra, J, 



V* 2. Vælger man "Worms Læsemaade sper&s og mor&i^ 
da hedder det: vi holdt Sværdleg (o: Kamp) ved Mord. 
Johnstones Gisning sper&gldm, skal vel være sperttglåms^ dm. 
hedder det : vi holdt Sværdklirreus heg om Morgenen« Bed- 
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re er yistiiok Membranens Laesemaade , hvor der yed leik 
maa uuderforstaaes si/er d'Sy JRildar eller detlige; det blirer 
da: Ti udførte Legen søndenfor Lindesøre* morni er det 
samme som morgnu 

V' 3* Worms Læsemaade å er urigtig, da det omhand- 
lede Slag var et Søslag. Zindiseiri; nogle mene, at det er 
Lindeanæs i Norge, men da her omtales et Slag med Irer- 
ne, maa dette Sted rimeligere søges i Irland. Johnstone 
holder det for Leinster^ eller Øen Lindisfarne ^ som oftere 
var ødelagt af de Danske. Worm kalder det en Slette paa 
en af samme Navn ved Irland. Arne Magnusen gisner 
for eyriy ^ju ; en LindUey omtales i Knytlinga Saga S. 14. 

V. 4« Lof dunger , Ætmasnd af Halfdan den Gamles-^n 
JLofde^ en Benævnelse paa Konger (Jfr. Sk« S. 192)* 

V. 5 maa forbindes med F« 8: Faa kunde glæde sig 
over, at de kom frelste derfra, faer hos Worm er FleertaL 

F* 9* ægin , med Artiklen i Enden , bærer Præg Hf en 
sildigere Tid. 

V* 10« ærin , udlagt den oprørte , skulde vel henføres 
til ægiy men burde da hedde æran; eller maa antages, at 
staae for Adverbiet cerna^ overmaade. Læsemaaden ærit , i 
Bemærkelsen tilstrækkeligt, b5r foretrækkes og 'henføres til 

hUtr. 

Vil man antage i Versets Slutning, hvor Ordene i Mem- 
branen ere udslidte , Worms Læsemaade um akiru , saa seer 
jeg ikke at forklare den anderledes, end som et Nomen pr. ; 
men da Kampens Sted allerede i Strophen er angivet, Til 
jeg hellere forkaste denne Læsemaade* De trende andre, of 
ekæru og in shærOy kunne begge passe ; of skæru Qfr* An- 
mærkningerne til Strophe 10, V. 9 ovenfor) bliver at ud- 
lægge, i Kampen; in skæra derimod maa henføres til ægi^ 
i det klare Hav ; hvilket sidste Udtryk , som mere poetisk, 
jeg, paa Grund af Membranens Utydelighed, troer mig be- 
rettiget til at foretrække , skjont det kun er at betragte som 
Johnstones Gisning. 



XX. 

Xxiuggu ver med hiorfe. 
harfagran fa ek lirauqkva.l) 
meyiar dreingS) at 8) rnorin.*) 
ok mal viniS) eckiv. 
varat sem varmark) laugar.Y) 

1) raukva, B, Th. 2) cnn tUfoje de øprige. 3) um, Th, B, W. 
4) morni, 6, 7, i?, 2, 3; morgin, 3i»; morgun, Th; morgum, 
B, W; morgni, J. 5) vin, 6, 7, Thy B, W^ J. 6) vormar, 
W^; varmur, B. 7) laugur, W^ B. 



-f 
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vin kcrfB) niurn^) beri.^) 

olT i alali) svucle. 

adr eiml2) aurnis) konungr felli. 

varat sem vnga eckiu 

i aundvgi kyffii.l4) 

8) ^iiikiors, B. 9) uiorun, 7A, JS, ^, /. 10) bæri, de ^urige. 
11) Ila, TA, ^, fr, /. 12) fatteé i de øvrige. 13) auru, fT, 
^«gg^ Udgaver, 14) Isteden for f^»9 0g lo hai^e de øvrige : 

Baud måna så ek bresta Bra pad fira lide* 

Dog ^or / fvi /or fa« ; TA, ^, JT, / life. 



V. 2. Bårfagran, den haarfagre, et Adjectiy. Her 
kau natur] igviis ikke, som Worm yil, menes Harald Haar- 
fager, der, som bekjendt, levede i en sildigere Tid. 

ravkkva udleder Worm a£ rokkr, TusmSrke, og girer 
det ved crepusculascere. Bedre er det uimodsigelig, som. 
Johnstone , at udlede det af ek hrokk , cedo, 

V, 3. meyjar dreing har jeg oversat ved Møens Elsker. 
Pog, da mey i det ældre Sprog ogsaa bemærker en gift 
Kvinde (jfr. Gloss. Eddæ P. II), kan det ligesaavel forklares : 
Kvindens raske Son. morin maa forklares morni for morgni^ 
Dativ af morgun. 

V. 4. målvini^ Acc, pi. af mdlpinr, Maalven, o: Ven, 
man har FornSjelse af at tale med. Dette Ord er ikke sjæl- 
dent; t. Ex. i et Kvad af Kermak, Sk. S. 321'* 

J)viat malvinu miunar roildr f orketill vildi, 

og i Grottesangeu (Sk. S. 148) » hyor Frode kaldes måluinr 
manna; ligeledes hedder det i den ældre Edda, i Gudruns 
første Kvad Str. 19: 
^akna ek i sessi d. e. Savner jeg paa Sædet 

ok i sæingo og i Sængen 

mins malvinar, min Hj ærte ven; 

ékkja bemærker vel i det sildigere Sprog en Enke, men 
brugtes i det ældre Skjaldesprog om enhver voxen Kvinde; 
jfr. Hk. II, 358, III, m 120, 196 o. fl. St. 

V, 5-6* laugar er Accusativ pluralis. Johnstone og Grae- 
ter coustruere: varat sem njårun bæri oss varmar laugar 
vinkers, o: det var ikke, eller var det ikke, som Njorun frem- 
bar os Yiiukarrets varme Bade. Dog, de Gamle drak næppe 
varme Drikke. Johnstone kalder Njårun Bebe septentrionalis^ 
og efter ham siger Graeter, at hun skal have været Gudinde 
for Ungdom. Til at antage dette, veed jeg ikke tilstræk- 
kelig Grund. 

Njaprn findes blandt Troldkvinderne i Sk. S. 210 > 
NJ 6 run sammesteds S. 211 blandt Asynierne, Skule Thor- 
lacius (Ant, bor, Sp. VI, S. 67-58, jfr Sp. VH, S. 94) me- 
ner, at Navnet Njorun^ som han vil læse det, er opriudeli- 
gen tillagt Tjassea Datter Skade, efter hendes Mand Njard 
(Njorun, Huukjousord af Njorud-r, sammentrukket NJor&r). 
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Njorun kau da Tære sammentrukket til Njorn , der fra at 
have yæret brugt om Skade , der ogsaa yar af Jætteæt , kan 
yære gaaet over til at bruges om eu Jættekyinde i Almin- 
delighed. 

Johu Olafsen udleder Njårun af at njåra^ nu at 
Tijorpa, connectere, og Finn Maguusen udlægger draum-njår- 
un i Alvismdl, Strophe 31, ved DrSm-Væverinde , ligesom 
Gudmund Maguusen (Edda P. I. S. 272) somnia nectens, og 
holder han denne Udlægning for bedre end at udlede njårun^ 
som det er skeet i Glossariet til ISjåla , af at næra ; og da 
kalde det Næreriftde, nutrix. 

Med Ordet *Nj6run maa sammenlignes Grækernes vt^ 
pcif, en Havnymphe, og Latinernes Neriene, hvilket Ord dog 
Gellius (Lib. 13. Cap. 21) holder for at være sabinsk, og at 
betegne Tapperhed, det celtiske njon, pirgo» Njårun findes 
brugt til Kvindens poetiske Benævnelse, t» Ex.« i Kjala (In- 
terpr, lat. S. 194-195), hvor hun kaldes ppeingld&s dfnu 
njårun^ Ormens Dynes (a: Guldets) Njåruny jfr. Gloss. Eddæ 

I, S. 633. 

Vinkers njårun, Viiukarrets Nymphe, er saaledes ogsaa 
en Benævnelse paa Kvinden, som frembærer Yiinpokalen for 
Heltene, med hvilket kau sammenlignes Benævnelsen hjéra^ 
Skjænkerske i Eyrbyggia Saga. Meningen bliver altsaa her ; 
Det var ikke i Alasund, som Yiinkarrets Nymphe, (a: Kvin- 
den) frembar os varme Bade , nemlig til at toe sig i. 

V. 7. "Worm har her Has und; BjSrner (i Fortalen 
til Ifordiska Kampadater S. 30) mener, at det er Ilasund^ som 
Saxo kalder Hollespontus ^ hvorfor ogsaa BJorner oversætter 
det saaledes, menende at vore Forfædre ere rejste did igjen- 
nem Dyuafloden. 

Johnstone og Herbert holde Ilasund for Sundet mellem 
den paa Skotlauds vestre Side beliggende store Ila og 
Skotland. Denne gjæstede Magnus Barfod, see Hkr. III, 
S. 210, Hvor det i et Kvad af Bjdrn hin Krumhændede 
hedder : 

n 1 _ n T.' ^ '»I. 9* Hø«[en dampede om II, da 
Rauk um n, Ba er ,oku Kongens Mind forøgede H- 

Alvalds menn i brennur, ^ g^ » x««^* «uijøocruc ** 

Membranen læser jilasund; saaledes kaldtes den Arm af 
Limfjorden, som strækker sig til Aalborg og nu kaldes Aal- 
borgsund (see Werlaufs Symbolæ ad geographiam medii ævi 
S. 15, jfr- S. 34, n. 20). 

Et andet Alasund fandtes paa Hjaltland, hvor Røgnvald 
Jarl og Høvdingerne Sølmund og Jon engang, da der op- 
stod en stærk Modvind, lagde deres Skibe; see Orkneyinga 
Saga S. 176, og er det vel snarere dette Alasund her me- 
nes , da ^ forrige Strophe talte om et Slag med Irerne , og 
den følgende om et i samme Egn. 

F. 8» Om. Bj5rner er her uefterrettelig, i det han i 
den svenske Oversættelse kalder denne Konge Østen, i den 
latinske derimod Ormus. Johnstone mener, at aet mueligen 
kau have været Orre, Konge paa Man. ^ 
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r. 10« ondpegin det ypperste Sted, Hojsædet i en Sal; 
see Tegningerne i Gunnlaug Ormstunges Sagas Udgaye, og 
derefter hos Bonstetten og i Liljegréns HjSltasagor. 

kysti er ConjunctiT, kissd, eller rettere kysåa, InfinitiT; 
Meningen blirer i begge Tilfælde den samme, som, naar mau 
Tælger Johnstones Gisning, kista'k. 



XXI. 

Xliuggu ver med hiorfe. 
ha sverd bitvl) fki.lldv.2) 
]^ar8) er gvllrodin*) glumde. 
geirr vids) hilldar næfri. 
sea mvn6) i aungvlf) eygiu. 
of8) alldr mega £^an. 
hv....9) at lavgfifiO) leiki. 
lofdvngar fram gengv.H) 
rodinn var ut fyrer eyre. 
ar flugdreki fara. 

1) bita, 3. 2) skilldu, 6, 7, jR, a; skiolldu, 3, K; skyoUpu, 
£; 8ciollJ)um, Thy fTi scilldi, J. 8) Ja, de øprige. 4) gull- 
rodinn, de øvrige. 5) nib, Th, By PT. 6) man, B^ W; var, 
Th. 7) Onlungs, B; Onlugs, Th^ fT. 8) um, 2%, B. 
9) hre ver, 6, 7, Æ, 3, 3, iT, J^; par er, Th, B, W. 10) log]^- 
is, 7%, ^T; laugpu , 6, 7, i?, 2, 3, K; laugdom, J. 11) geng- 
oniy 6, 7, i^^ a, 3, JT. 



F". 2« ^« Ji'tfrff oversætter ten Kate rigtig: De haogop- 
gehepene zipaerden, uagtet "Worm giver det ved altus gladius 
i Eentallet. bita er Præsens, bitu, Imperf., er bedre* skjold' 
um er urigtigt, da bita styrer Accusativ. 

f, 3. gullro&inny guldrødnet o: forgyldt. 
V» 4« NVorms Læsemaade nid" , som ban oversætter /ri- 
cahaty sees strax at være en Skrivefejl; at nua hedder Hel- 
ler ikke i Imperfectum im>, men ek nu&i. 

nas f Ty o: cortex betulæ. Bark af Birketræ, som nu bru- 
ges til Huustækuiug. Den indvendige Hinde eller Bast, som 
vi ogsaa kalde Næper^ har især været brugt til Klædnings- 
stykker ; sadledes hedder det i Aasla Rujma Str. 20 (Færøi" 
ske Qvæder S. 350) • 

Kjedliiig slou sujna dSttur aa grygvu, 
Taa dat eåv henui nævur-hygva; 
o : Kielliugeu slog sin Datter med Gruen, 
Da faldt a£ hende Næver-Huen. 
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Birkebenerue brugte, som bekjendt, denne Bark som Fod- 
to j, og fik deraf deres Nam. I et Kvad i Hk. (see Olafsens 
Nordens gamle Digtekunst S. 132) findes Benævnelsen hand- 
ar nafr eller næfr ^ Haandens Bedækning, en Metaphor for 
Ringen, der igien staaer ved en Metonymi for Guldet. 

Upaatyivlelig har denne Næver i Oldtiden været brugt 
til Klæder i Almindelighed, og maaskee til Brynjer , og bli- 
ver da Hildes Næver passende at forklare om dette Dæk- 
ningsvaaben. 

F. 5« Aungulsey^ de romerske Skribenters Mona, 
nu jinglesey i Nord-Wales, hvilken Magnus Barfod ind- 
tog, og siges der i den Anledning i Hk. HI, 212, at den var 
den tredie Deel af Bretland, som er for meget« 

Onlugs hos "Worm sees at være en Trykfejl, da han i 
Anmærkningerne nævner den Onguls ; han holder den for 
een af Ørkeuøerne, som vel er mindre sandsynligt. 

y» 6« of aldr , per secula, 

V, 7- Bjorner oversætter her heel besynderligt: uhiad 
nectar dearum hellicarum reges properarunt ; han maa alt- 
saa fortolke det laug dis, som dog da burde hedde disa. 

Johustones Læsemaade, eller rettere Gisning, at ldg9'um 
leili^ bliver at udlægge: til den bestemte Leg. 

Graeter holder denne Læsemaade uimodsigelig rigti- 
gere end "Worms, som passende med de Gamles Brug, at be- 
stemme Kamppladsen forud. Dog dette kan jeg aldeles ikke 
bifalde; lavg&um er kun Johnstones Grisning; lai/gd'ir er en 
Sværdbenævnelse, blandt sverVaheiti i Sk. S. 2149 j^i** ^®~ 
uævnelserne: log&is odd i Hk. I, 35; log&is Brandr i Njdla, 
Interpr. lat. S. 124, jfr. Eyrbyggja Saga S. 84; log^-is leikr, 
Sværdets Leg, o: Kampen. 

F, 8. Lofditngar, o: Konger, see Sk. S. 192 som fSr. 

F> 10. Bonstetten oversætter her efter sin Maade: Mit 
Purpur fitdig flog der Drache wundendiirsteud jenseits Eirar- 
eiland. 

flugdreki bemærker en flyvende Drage, see Njala S. 183 ; 
flugdreki såra, Saarenes Flyvedrage, o: Pilen (jfr. Benæv- 
nelsen heinfluga i Gunnlaug Ormstunges Saga S. 146). 

Johnstone forklarer år som Genitiv af <i., en Aa, og 
oversætter : apud promontorium juxta amnem , som vel er en 
rimeligere Fortolkning end Worms circa insulam Ar, eller 
Bj5rners ut for or en Ar, da her ikke med Grund kan søges 
nogen Stedsbenævnelse , men dog forekommer noget tvun- 
gen; thi hvad er dog egentlig Aaens Øre eller Næs; jeg ta- 
ger derfor ikke i Betænkning her at udlægge år^ aarle« 



\ 
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xxn. 

xxmggu ver med hiorfe. 

hvi*) se^) dreingr^) at feigri.*) 

1) hve, 6, 7, jR, 2, 3, K-, hvftrr, /; hvap, 2%, B, W, 2) er, 
TA, B, W. 8) f>rengum, B, W, sidste Udgave ; drengi, Bar- 
tholins Ant. S. 4i. 4) eller fergri M? fegri, /. 
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at hannS) i odda eli. 
aviidurd.6).....7) verda.8) 
opt syt..^) [sa æfe, 
er alldi*eigi nifter;10) 
illt kveda argann eggia 
aurumll) at fverdal2) lelke; 
hugblaudum kemur hvergi 
hiarta sitt at gagne]. 

6) hun, ^, begge Udgaver. 6) aundverdur, 6, 7, jR, a, 3, X, 
/; onjiurtur, Th, B, JV. 7) latinn, de øvrige. 8) verdi? J. 
9) »yter, de øvrige. 10) nester, 3, 2%, B, K, W. H) aurn, 
B; auru, J%, ^. 12) hilldar, /. 



iNu er Skjalden færdig med at besynge sine Kampe og 
gaaer med denue Strophe over til almindelige Betragtninger 
over Tapperhed og den uundgaaelige Skjæbne. 
V. 2. Sandvig oversætter her efter Worm: 
Hvad visse re end Døden? 
Skjout Mand i Odde^Haglen 
I første Led er stillet. 
B jorner : 

Hvad ar hjeltar fegare (magis in fatis) 
Au at i uddastormen 
Fråmst duden undergå? 
Men drengum er kun en Trykfejl, og desuden burde det da 
hedde feigra og ej faigri, 

Graeter, følgende Johnstones Læsemaadc hverr og fegri^ 
faaer en heel audeu Mening ud af det: 

"Wer inag schoner unter den Jiingliugen seyn, 
Als wer mitten im Pfeilensturm 
Dem Feind eutgegentrosst und bleibt! 
Paa den Maade fik man vel en antagelig Mening, og endog- 
saa en skjGn Tanke, men den maa dog vige for den, som den 
ligefremme Fortolkning af Oldbogeus Ord leder til. Bvi 
bemærker ikke, som Johnstone i Giossariet vil, qvie^ f^^^ 
derimod qvomodo; feigr bemærker, som bekjendt, morti vi- 
cinus; det hedder saaledes: hvorlunde skulde vel Helten 
være vissere Døden, om han end i Oddenes Uvejr er stillet 
forrest. 

r. 4- avndur&r^ d. s. 8. ondver&r (af and^ præpos. in- 
*«/?.» gr. aVT$) e regione positus. Beholder man ver&a , da 
maa man helst læse 6ndur&an låta^ og uuderf orstaae f «> , og 
coustruere : at peir låta hann ver&a ondur&an. Jeg fore- 
trækker dog at beholde latinn, og hylde Johnstones Gisuiii^ 
per&i, saa at hann bliver Subject. 

^. 5 og 6« Graeter oversætter her med Johnstone: O/t 
quålt den des Lebens Kummer , der die Gefahren des KrU" 
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ges floh; det er: begrasder deu Livet o. s« y.; Livet maa 
forklares ved Livets Tab paa SottessBiigen, og maa dette Di- 
stichon tages i Forbindelse med det Foregaaende* 

„Eitt siim skal hverr deyja;" 
dermed trøstede sig Thorer J(5kul (Sturluuga Saga II, 224), 
da han lagde sig uuder sit Bauehug. Det er denne samme 
saa ofte fi;emsatte Tanke, der i nærværende Strophe paa saa 
skjon en Maade nøjere udvikles. Den allerførste Gang jeg 
læste disse Linier , og strax. fattede deres rette Betydning, 
mindedes jeg om hine græske Krigsskjalde Tyrtæus's og 
Kalliuus^s herlige Kvad, der har været noget af min Ung- 
doms kjæreste Læsning , hvori paa flere Steder findes paafal- 
dende Lighed i Udtryk med nærværende Kvad, og navnli- 
gen med denne Strophe. Det var mig derfor behageligt si- 
den at erfare, at baade har Ch. A. Klotz i sin Udgave af 
TvQTaiov ra aoj^ofisva, Altenb. 1767> S« 213-221, ladet aftryk- 
ke hele Ragnars Kvad i Bjorners latinske Oversættelse, og 
have Johnstone og Graeter ogsaa udtegnet de for ovenmældte 
Lighed i Udtryk mærkeligste Vers af Tyrtæus og Kallinus. 
Ved min ovenanførte Forklaring af de foregaaende Vers bli- 
ver ellers Ligheden af disse med Kallinus's 13-16 Vers først 
paafaldende mærkelig. Grækeren kappes med Kordboen i 
Udtrykkets Kraft og Skjonhed: 

Ov vag Hws xtavarov ye tpvystv et/iagfAiuov islv 
*'jivoQ\ ov^ si TTQoyovfip jf yivoS dd'avdTOitv i 

og i de tvende følgende Vers: 

JToXXaMi ^rfCorwca tfvyMf mai Sovnov aMovtoJV 
"EQXSTOiy tv OoMU^ /MiiQa vilxEv '9avdrovy 

træffer man netop den selvsamme Tanke, som: 

opt sytir så æfi er aldreigi nistir; 

som ogsaa findes i Havamaals 17de Strophe (Edda Sæmundar 
hinns fr6ira ed. Afeelii S. 12), jfr. Magnusens Fordanskn. III, 

S. 108; 
Osnjailr mai^r d. e. Uklog Mand 

hyggst muno ey lifa. Troer at kunne evig leve, 

ef hann vilf vig varast ; Hvis Kampen han undflyer ; 

en elii gefr hånum Men Alderdom giver ham 

engi frii, Ingen Fred, 

|)6tt hånum geirar gefi. Skjdnt Spyd ham den give. 

y. 7 og 8« kveS'a, man siger, nemlig at pera, 
Sandvig oversætter efter Worm ogBjdrner: Det er ondt 
at vække den frygtbetague Orn til Strid; Om maatte da i 
alt Fald være en poetisk Maudsbenævnelse. At forklare den 
anden Læsemaade auruy hvilket man ogsaa kunde falde paa, 
som Dativ af avr ^ en Piil, saa det kom til at hedde med 
Piil eller Budstikke , er mindre rigtigt, og Læsemaaden avru 
er upaatvivlelig fremkommet ved, at m-Mærket over u har væ- 
ret udslidt i Oldbogen. Graeter forklarer aurum som Sub- 
stantiv: Det er svært for den Tapre at m^ge den Fejge til 
Kamp. Jeg foretrækker, at lade aurum gaae paa leiki^ da 
hedder det : Det er ondt, o : det hjælper ikke, eller er spildt 
Umage, at 9tgg% den Fejge til den raske Sværdeleg. 
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r. 9 og 10. gflg»^ Gavn, fr, gain^ bemærker ogsaa 
Sejer ; saaleides udlægger Sit, Thorlacius gagnsvimir i Thors- 
drape St. FV (Ant. bor. Sp. VII, S. 73) ved vineere tveti 
(heraf det franske gagner). Her bliTer det altsaa: den BJød- 
h)ærtede kommer haiia Mod iugenstedf til Sejer, o: den Fejge 
-¥il ingensteds sejre. 



xxm. 

ijLiuggu ver med hiorfe! 
[hitt tel ek jamtl) at gange 2^, 
at famtoges) sverda, 
s?eim i mote svelnei) ; 
hraukkvat^) pegn fyrer pegni, 
^at var dreings ådal leinge; 
•eye) ikal aftvinur meya 
einhardorr) i dyn fverda. 

»).] 

1) jafnt, TA, B, K, JV, J. 2) gagni, K. 3) samtoger, Th 
IV i samloger, B, 4) eiuum, J'A, B^ Z, W. 5) hrokkve ei, 
Th, B, JV. 6) æ, 3/», Th, B, Km, W, J. 7) einarfur, Th, 
B, JV* 8) Ligeledes er der paa dette Sted JPJa(U aaåen for 
to Fer* i 7, i2, 2, 3, K, 



V» 2-4 construeres : hitt tel ek jafnt , at eveinn gångi i 
måti sveini at samtogi ei/er&a; som ogsaa Saxo siger: Suom 
cum uno decerrure ut iniqpum ita probroeum e«f. Kampens 
Omskrivning, at samtogi sper&a, betjener ogsaa Egil Skalle- 
grimsson sig af i et i hans Saga (S. 569) opbevaret Kvad ; jfr. 
ligeledes Orm Storolfssons Saga, see Bartholins jint. S« 161. 

V. 5« t^gny engelsk thane^ jfr. Færoiske Qvæder S. 486 
o. fl. St. 

V% 6« a&alj indoles y ingeninm, 

V. 7. skal sc» 1/era, Stedse skal Møernes Elskovsven 
være uforfærdet i Kampen. Her træffer man igjen samme 
Tanke ^som hos Tyrtæus I, 28-30;^ S. 5: 

^Offå aga Tfji ^fiijS dylaov ea^oe %7» 
*jivoqAo$ fiep SiffTotatP lås'of åQtttos Si ypyaiSl 
Zutog iuiv, xaXoQ ^ hf n^o^xotoå neaojy. 

I denne Strophe fattes to Vers , som adskillige af Af- 
skriverne, ligesom Sandvig, Graeter og flere, holde fors« 
være glemte. Jeg har om denne Mangel sagt min bestemte 
Mening ovenfor S. 72. 
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XXIV. 

Hiuggu ver med hiorfe! 

[hitt fynefi mer raunar, 

at forlaugum fylgiom, 

får gengur ofl) ikaup norna; 

eigi hugda ek EIIu 

at alldurlage mfno, 

pa er ek blod yali bræiddak^S) 

ok bord a log keyrpakj 

vitt fengom fa varge 

verd i Skotlands fjordom]. 

1) um, B, fr. 2) breiddac, 7, J; bræ|)I»a, Th, B, W\ 
mino, i2. 



V* 2« raunar^ ad^erbialiter se. vegnoy formedelst Er- 
faringen a: prof eet o ^ yistnok, sikkert. 

V* 3* forlog , leges ante determinatæ a Diis. 

V» 5* Lagerbring forklarer i sin Svea R. Hist. I. 15^ 
±h*7 JBllu ved Alderdom, og oversætter: „Aldrig trodde jag, 
at Alderdomen skulle aga, eller lykta mina gamla dagar;*' 
Foruden by ad der ellers lean tale berimod , bed der ogsaa 
Alderdom elli og ej ella* Det er Raguars Fjende Ella, som 
ber menes, og siger Ragnar, efterat ban ved de foregaaen- 
de 3 Vers bar trøstet sig ved, at det ikke skede uden de 
bSje Guders Medvirkning: Ej tænkte jeg EUa ved mit Liys 
Ende o: at Ella skulde berøve mig Livet. 

V. 6. aldrlag for aldrs lag o: ætatis jactura^ jfr. 
Gloss. Eddæ I. og II. 

F. 7. Hvorledes Sandvig og de Ældre bave faaet den 
Mening : (,Da balvdød jeg Blodet skjulte," ud af dette Vers, 
indseer jeg ikke , og denne Mening er desuden uforstaaelig. 
Jobnstoue tager hlå&vali for at være sammensat (af valr^ 
Nederlag) og oversætter: Da jeg udbredte et blodigt Neder- 
lag (i Ellas Land}« Dog mærke man sig, at i/ali ikke er 
Acc. sing. men Acc. pi. Graeter derimod forklarer blå&valr 
meget sindrig (af valr^ en Ganger} : da jeg udbredte Blod- 
besten o: udspændte min blodige eller efter Blod tragtende 
Køls Sejl. Hvor sindrig denne Mening end er, og bv orme- 
gen Styrke den end vinder ved den Bemærkning, at Rag- 
nar ikke , for ban kom i Land^ kunde anrette et Blodbad 
der, saa vover jeg dog ikke at tiltræde den. Valgde man 
Læsemaaden hreidda, kunde man forklare det, bredte Blod 
for Falken , dog dette er ikke tilfredsstillende. 

Fair bemæ.rker en Falk, hlåd-palr altsaa (jfr. Sk. S. 181} 
en Ravn eller Orn. 
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hræda (udledt «f bréis) betpise, til Hjemmel for hTil- 
ken Bemerkelse af Ordet hræda jeg vil auføre Substanti- 
vet hræ9ir^ Eu som giver Rovfagle Aadsler (Hk, see J. 
Olafseu« Digtekunst S. 90, jfr. selve Verbet hrætta^ S. 74). 

Nu er det vel sandt, at dette Ters i Forbindelse med 
det følgende kommer til at gjore et v€e()ov nQors^ ; men ]eg 
troer, at man ikke maa regne Skjal^ien det aaa noje, og;* 
kan han maaskee ogsaa have taget Hjénsyn til Ledingsfærd i 
Almindelighed og ikke just til nogeb enkelt. Ogsaa Rask 
i sin Anvisning til Islåndskan, S. 267 oversætter ligeledes : 
NSr jag korpar gddde, 
Och k5rde k51 paa 9y6* 



XXV. 

Xliagga ver med hiorfei 
[hitt hlæeri) mik iafnan, 
at 2) Balldiirs3) fedur*) bekke 
bwna veit ek at sumlum^); 
drekkom bjér at bragde 
or bivgvi^om haufa; 
syter ei dreingor vid dauda 
dyrs 6)^ at fiolnis 7) hufum; 
eigi kern ek med ædru 
ord til vidris haller,] S) 

1) hlegir, S, IT. 2^ tat> Th, B, W. 8) Ballf>ur, TA, W, 
4) fedoTS« .7. 5) sumblom, J. 6) durs, TK 7) fiolins, 
if\ Fiavlnis, J. 8} borda, 6m, ym, 3m, K. 



F*. 2* ^itt hlæir mil^ det glæder mig, jfr. SturlÅnga 
S. IL 257, Halfs S. S. 28- 

V> 4* o.t sumlum, til Drikkelag* 

r". 5* hjår^ angelsaxisk beory kymrisk beoir, tydsk hiery 
engelsk beer, fransk biere^ italiensk birra. 

r. 6- Den ældste Udgiver O. "Worm oversætter dette 
og det forrige Vers: Drekhum bjår at brag&i ur 
hjugvi&um hausa, Bibemuå cerepisiam brevi ex conca-^ 
via crateribus craniorum^ og tilfSjer i Anmærkningerne: 
*perabant heroes , 9€ in aula Othini bibituros ex craniit eo-^ 
rum, quoe occiderant. Ham bave de sildigere Fortolkere og 
ligeledes alle vore Historieskrivere blindt hen fulgt* Saa- 
ledes oversætter Christen Berntszou: 

Vi hugge med Kaarde* Gaat 01 at tylle 
Nu vil vi ej spare Ok Halsen at skylle 

' Af Hjærneskal I Othins Sal. 
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Det er min Glæde Der yil jeg kvæde 

Forudeu al Tyst, Ok slykke min Tørst. 

Bartholin, hvis Autoritet Tel fornemmelig har haft stor 
Vægt y i Ant* Dan* S. 558 : ^x concavis craniorum poculis* 

Sandvig : 

Snart vi 01 skal drikke 
Ud af Hjærneskaller. 

Graeter i den ældre Fortydskuiug *. 

Nicht lange mehr, so trinken wir dort 
Aus der Feinde geraumigen Schadeln! 

Allerede i nordiske Kæmpe-Historier I B. 3- S. 173-176 har 
)eg fremsat og udviklet Grunden til den rigtige Udlægning 
af disse tvende Vers, desto udførligere, for^ Prof. Joh. 
Boye i sit Skrift: Bibelen og Homer, eller Mythologi ens 
Værd i Litetaturen, S. 39, og siden i sin Antikritik mod 
Recensionen i dansk Literatur-Tidende, I822f S. 164, der er 
indrykket i samme Tidende S. 235 » endnu hyldede de Æl- 
dres Fortolkuiug. Da han siden i Aftenbladet 1823 Nr* 46 
endnu vilde forsvare hin Udlægning, udviklede jeg Sagen 
endnu omstændeligere i Kjøbenhavns Skilderi for samme 
Aar Nr. 96 og 97, i et Stykke under Overskrift : Noget om 
Drikkekarrene i Valhal, og behøver jeg derfor her kun 
at fremsætte, hvad jeg alt der har sagt. Det hedder nemlig 
lige efter Ordene : Vi drikke snart 01 af Hoveders Krum- 
træer, hjågr bemærker krum, f/idr. Træ og haus staaer ved 
en Syiiecdoche for hdfu& (see Sk. S. 202)« Hoveders, eller 
om man hellere vil, Hjærneskallers Krumtræer er en Mela- 
phor i Omskrivning for JD^rehorny hvilke vore Forfædre, 
som bekjendt, brugte som Drikkekar. Denne Udlægniog af 
disse Ord, saa naturlig den er, saa er den og ligefrem grun- 
det i Ordenes Former; hvorimod den anden er grundet 
paa hojst vilkaarlige Gisninger, og saaledes baade tvungen 
og unaturlig. Saaledes har Johnstone, som i sit Glossarium 
ndjagtig angiver Formerne , for , som sine Forgjængere , at 
kunne oversætte: Soon from the foe's capacious scuU we'll 
drink the amber beverage: maattet læse bjågpi&um^ og for- 
klare det cavitatem lato, og ansee hausa som en obsolet 
Ablativ. Han læser først biug-vi&um istedenfor hjugvid^m^ 
og faaer derved (thi hjågr bemærker krumbSjet, ikke kon- 
kav) det besynderlige Ord krumvid eller kroget-bred ; der- 
næst antager han hausa som en obsolet AblatiT af hausy 
hvilken Ablativform er aldeles modstridende Declinations- 
systemet, og kunde kun være rigtig, om Ordets Nævneform 
var hausiy da derimod haus maa i denne Form hedde hausi 
eller haus (Prof. Rasks jinvisning til Islåndskan^ 8. 78)^ 
han har derhos, for at understøtte denne tvungne Fortolk- 
ning, maattet, imod sin Angivelse i Glossariet, oversætte 
hausa som Fleertal, og desuden tillægge Fjenders^ hvortil 
naturligviis aldeles intet tilsvarende Ord findes i Originalen. 
Jeg haaber, saaledes tilstrækkeligen at have tydeliggjort 
Rigtigheden af min Udlægning af dette Sted, af hvilken 
følger, at vore Historieskriveres Beretning, at Einherierne 

10 
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i Valhal drak 01 af dnebte Fjenders HjærueskåUer, som urig- 
tig, aldeles bortfalder. 

Flere Lærde have og, tildéels uden at kjende ti\ hinan* 
dens Arbejder, til forskjellige Tider udlagt det paagjældende 
Udtryk rigtig, men da det er skeet i Forbigaaeude, i tildeels 
lidet bekj endte Skrifter, er man først i de sildigste Tider 
bleven opmærksom derpaa. 

1769 Svend Sfilvesen i Rimur af Gissuri JarU por- 
poldsåyniy hvilke siden ere trykte Leirårgor&um^ 1800. Ved 
at betjene sig af Metaphoren hjugpi& hausa , S. 16, forkla- 
rer han den i en Anmærkning nedenunder ved Drikkehorn. 
Stedet, som er i den senere islandske Digtekunsts Smag» 
lyder saaledes: 

Biru sveinar bekkjum fy rir bjugviif hausa, 

Goms aif skerjum bragua bråsa 

Brymgar'tfarnir 3idu kriisa; 
hvilket lige efter Ordene hedder paa Dansk : Svendene om- 
bare Hoveders Krumtræer forved fiænkeue, og Krusenes 
Bølgesøer bruste mod Folkenes Ganeskjær. 

1780 John Olafsen 1 Essai sur la musique ancienne et 
moderne^ T. II. å Paris ; han oversætter nemlig Stedet : Bien- 
tSt j*j hoirai de la cervoise dans de cor'nes recourbéee, 

r5r eller senere af Gunnar Paulsen i Anmærkningerne 
til Egils Saga, S. 212. (Han døde 1791 og har formodent- 
lig skrevet dette Arbejde f5r 1780). Ved der at udlægge 
Udtrykket: 6&s dfrs eyrna vi&r ^ et vildt Dyrs Øre-Træ, 
ved Horn, anmærker han tillige, at hausa bjugpi&ir i Krak- 
umiU betyder Hoveders Krumtræer og dette igjeu Horn. Og 
endelig 1813 af Prof. Maguusen i Forsøg til ForkJaring af 
nogle Steder af Ossian (Skand. Lit, Selak. Skrifter for 

1813, S. 323.) 

Til Beviis paa, at Forfædrene troede , at der i Valhal 
skulde drikkes af Horn, vil leg kun fremstille et Par Ste- 
der af mange ; i Grimnismål Str. 36 hedder det : 

Hrist ok Mist d. e. Hrist og Mist 

vil ek at mér horn heri, Skulle mig Horn bære, 

SkeggSlld ok Skavgul, Skægøld og Skøgul, 

Havkk ok RerfJStur, Høk og Herfjøt, 

Hildi ok f>r&bho. s. fr. Hilde og Thrude o. s. r. 

f>ær bera einher^pm avl. De skjenke Ejnherier ØL 

Hrafhagaldur OlTins, Strophe 19, S. 226: 

Sk6gul at skutlum d.e. Skøgul ved Borde 
skaptker Hnikars Skjeuked af Boller 

mat af mi{>i / Med Mimers Mjød 

Mimis hornum. Hornene fulde. 

I stn senere Fortydskning forklarer ogsaa Graeter den rigti- 
ge Udlægning, og oversætter: 

Nicht lange mehr, so trinkén wir dort 
Aus der Haupter gebogenen Aesten. 

r. 10. hor&a, var, for Assonancens Skyld, bedre end 
hallar , som dog sandsynlig er den oprindelige Læsemaade. 
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Balders Fader samt Fj^lner^ deu Mangfoldige eller Mangfol- 
dighedens Frembringer (Magnusen, a. St. I. 157) og Vidrer^ 
den Sejrende eller deu Kloge (Gloss. til N)^ia); Vejrfrem- 
briiigeren (Maguuseu I. S. 158) ere BeuæTnelser paa Odin. 



XXVI. 

Jtliuggu ver med hiorfe I 
[her villdo nul) all«r 
Burer Aflangar braundum 
biaurtum2) Hilide vekia, 3) 
ef vandliga^) visse 
ofS) vid farar6) ossar; 
Hve ufaer 7) ormar 
eitur fuller noik flilaj 
modernis fekk ek mfnom 
maagum sv'at«) hiortu^) duga.] 

1) mig, 7, /, 2) bitrum, 2%, J?, W. 3; Tekkia, TA, J?, W. 
4) vandlage, W. 5) um, TA, J7, W. 6) Ti{>farer, J?. 
7) ofær, B. 8) ivo at, J%, B, W, 9) hiortuH, Th, B, W. 



r. 2* Hos StephauittS {Not. in Sax. S. 192) staaer 
villdur. 

V. 3- hurir jislaugar ^ Ragnars Sønner med Asiøg. 
V. 4* Worm, som læser hitrum^ lader dette Ord gaaft 
paa Hildi^ og oversætter amarum bellum excitare, teu Rate 
og flere følge ham: ^^met krijgsgeweer eenen bit tren Oorlog 
verwekken. Det gaaer ikke au , hvilket Graeter ogsaa har 
bemærket, thi bitrum maa naturligi^iis henføres tH bravndum^ 
meu hvad Graeter antager, at bitrum her €rr et upassende 
Tillægsord til brondum, er mindre rigtigt; thi bitr bemær- 
ker her ikke, som Bj5rner kalder det: med bittra Spård^ 
men derimod skarp, og det findes ogsaa hyppig brugt i 
Forbindelse med Sværdbenævnelser ; t, £x. Sigurd Fåfuers- 
banes 2det Kvad, £dda II. S. 165 : 

nu er bloifugr 5ru Nu er en blodig Orn 

bitrum hjorvi med skarpen Kaarde 

baua Sigmundar Sigmuuds Bane 

Å baki Hstinn. paa Bagen ristet. 

Ligeledes i et Kvad af Sighvat i Hk. II. S. 214: ,,hjor bi- 
tran ;" jfr. Knytlinga S. S. 32. En Variant til Hervarar Sa- 
ga, ed. Hafn. S. IQ siger om Sigurdlames Sværd Tyrfing, at 
det var ^tallra éptr&a bitrast , og kunde bita jafnt jårn ok 
Stein Mtm klæ&i,*' I Olaf Tryggvafloas Saga ^ornmanna Sog- 

10* 
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ur IL S. 255) siges om det S^srd« Kong Olaf gay Kjartan 
CHafsson, Pat var hit bUrazta iH)pn. Ogsaa 1 deu færøi- 
tke Dialekt forekommer Ordet i denne BemanrkeUe, see 
FcrøUke Qræder S. 376: 

O a) teår bitru eggjar 
Og ej de skarpe Egge. 
hjartr er yel et meget passende og tillige , som Graeter ud- 
trykker sig, skj5nt Tillægsord til STærdet, men dog passer 
litr her , hyor der ikke er Tale om en Parade , men om 
den grueligste Hævn , Ragnar yænter, at hans Sonner yilde 
tage oyer ham, ulige bedre, hyorfor jeg ikke tager i Be- 
tænkning at foretrække denne Worms Læsemaade. 

V. 6* oååar er en obsolet Acc* for vorar} yort {p\ mit 
og Ellas) Mellemyærende. 

V* !• Hjørners åfær er urigtigt og hidrører fra, at 

han har læst Worms Runer >]{ som æ istedenfor, at de her 

bor læses ae. 

V. 8- Graeter yil her læse eitr^uUir for eitr-fullir ; 
men dels har f i den nordiske Paiæographi et fra s gan- 
ske forskjelligt Udseende, dels hedder syulue åollnir og ej 
sullir, åer er et Substautiy og bemærker Bylder, der her ej 
kan passe. Om dette udtrykker Saxo sig saaledes C. 9: 
Comprensua atque in carcerem conjectusy noxios artus coluhris 
con9umendo9 adpertit, utque ex viscerum suorum fibria tri- 
åt« ifiperia aUmonium præouit* 

V* 9« må&enUf maternitaSf matemum genua; man min- 
des at Asløg efter Beretningerne holdtes for at yære eu 
Datter eller Ætling af den uaynkuudlge Sigurd Fafnersbane« 

y^ 10* mogr, en S5n, jfr. det angelsaxiske morg, mø- 
sogothiske magua samt det galiske og irske nuu:. Per 
Syy udlægger det u rigtigen Maager, thi magr og mogr ere 
heelt forskjellige Ord. (Jfr. ThorlacU Ant. bor. Sp. FV. 
S. 28-) 

hjBftu b5r uaturligyiis foretrækkes hjortunm 



xxvn. 

Hiuggu ver med hiorfe! 
[bardlal) lidur^) at arfe^ 
grimt Aendur grand af iiadre,3) 
Goum^) bygger sal hiarU; 
vænttim hins at vidris 
vaundurS) i Ellu«) fiande,7) 

sonum mfnom mand) syella 

1) harda, R. 2) lij>um, Th. 3) nofru, Th. B, JF. 4) G6in, J. 
5) yondum, B. 6) Elle, 2, Km. 7) blojie, Th, J8, IV. 
8) mun, Bi muue, Z%, JV, 
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9) sinn, 7, J. 10) modur, 3to, , Th, J3. JTm, PTi fedr, X. 
11) radinu, 7, 2, JSTm ; ro{>iim, Th, By fT; radin , J",- 12) mauo, 
7, J. 13) skarpir, J5. ' 14) sett, TA, J5, ^. 



^ 



» < 



\ 



sin S) faudurio) rad innll) verda, 

ei rnunoi^) snarper 13) fveinar ^ 

sittl4) kyrt vera lata.] ' 5 



i 



F. 2« Mau kunde gisne erfi^ Arveøl, men arfi, Arr, 
kau meget vel forklares som en Metonymi (Aarsagen ved 
dens Virkning) for dau&a; det lider haardt mod min Død. 

Y. 3* naifr m. og naéra f. , Øgle, augelsaxtsk nadere, 
møsogothisk na&r, latinsk natrix baade na&ri og no&ru kan ^i 

altsaa være rigtigt« At na&ra bemærker vipera sees af, at ^. 

den ældste islandske fiibeloversætter giver e%idva hos Mat- ^, 

thæu's ved dette Ord. 

F* 4* Brystet benævnes ifølge Sk* S. 206 passende 
ved hus e&a gar& hjarta; Hjærtets Sal er altsaa ogsaa en 
Benævnelse paa Brystet. 

F. 5 og 6« vondry et Slags Træ,Vaand; Vidrers Vaand, 
en Benævnelse paa et Sværd eller Spyd. 

Beholder man Worms Læsemaade hlo&i faaer man ingen 
Mening ud af det , da der fattes Verbum. Desuden for- > 

tjener standi at foretrækkes ogsaa for Halvassouancens f; 

Skyld. J 

Varianten elli er aabeubar urigtig; og Lagerbrings Me- ji.- 

ning, (Sv, R. Hist. I. 156) at Ella bemærker Alderdom, kan ^- 

her endnu vamdre end i Strophe 24 tilfredsstillende godt- £v 

gjores. i^ 

F. 7 og 8, Suhm (kritiske Hist, 3 B. S. 641) forme- 2 

ner, at Vers 7 bor forklares som afhæugende sS i^æntums "^ 

men jeg seer ej, at det hjælper os noget. 5^ 

"Worm læser: .^ 

sonum minum mune svella 
sinn raoiSr loHUin ver'tfa - 

mune er urigtigt og det bor hedde mdn; oversatte man 
det: for mine Sonner ville svulne deres Vrede, stod rottinn 
ver&a uden Betydning; man kunde give det: For mine 
S5nner vil vorde at (pi komme til at) svulne deres rødnen- 
de (blussende) Vrede $ men det bliver dog altid hfijst tvun« j 
get, om ikke tillige urigtigt og utilfredsstillende. Behol- 
der man derimod Tæxtens Ord, da kan V. 8 ligefrem for- 
klares som en Objectsætning for V. 7* og ved rå^in un- 
derforstaaes af dogum , saa det kommer til at hedde : mine 
Sonner ville svulne over, at deres Fader vorder tagen af 
Dage. 

F> 10. »6tt y sat, kan kun med tvungen Forklaring 
anvendes, derimod er ^iOt låta titt (deres Vedkommen- 
de) vera hyrf^ en gammel Talemaade, som her passer 
ret godt« 1 
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lUgiiATi Forhaabninger sloge ikke fejl. Hans Souaei 
iMrrnede haiia Død paa Ella, see Hagnar Lodbroks Sag« i 
Nord. Kcmpe-Hist. I. y. S. 71. 



xxvm. 

Xxiuggu ver med hiorfe! 

iHefifki) fimtigum2) finna3) 

f6lk oroftiir framdar 

flein ^ings bode ok eioa;4) 

minnft hugde^) ek mannas 

at mer vera Ikyllde, 

ungu* namk6) odd at riéda, 

annar konungur frægre,?) 

ots muno^ æfer^) biéda, 

er at 10) fytandi daude].10 

1) befik, Rf K; befek Th, B, JV. 2) fimmtygum, 3; fem-* 
tigu, Th; fim-tio, J. 3) siimoin, J; aiuni, Bartholin S. 52&. 
4) maaskee eiuo, ligesom i JD?», /. 5) bugf>a, Th; hugda, J. 
6) nam ek, Th, B, IV. 7) fremri, Th, B, W. 8) mauo, 7, jr. 
«) Ætar 2%, /T. 10) ei, Th, B, W. ±i) dauda, 7. 

V. 2- hefial er vel en Plebejisme for heji'k. 

9uma^ Gen« pi« Med ten Kate at forklare det om TTist 
(setma) gaaer natarligriis ej an. 

F. 3. fålk-^rostur framdar ; "Worm orersætter det ved : 
proelia aub signia facta , og ten Kate, følgende barn : 
Ik beo yijftigmael Volk-twitatingen n 
Onder eere-teiken« yolbragt. 
fiemt8z5n forklarer det i Randen: En og balftredsindstyve 
Slaktttinger bafde Regner boldet offentlig imod sine Fjender 
onder' oben og udslagne Fane. Graeter Teed e) , bvad der 
berettiger Worm til ber at oversætte: proelia sub signis ; 
Grunden bertil ligger i Ordet f6lk, der berasnrker aciea mi- 
Utum, see Gloss. til Edda I og II og til Njala; deraf /<(£b- 
djarfr, djærv i Slaget (Gloss. Ed dæ II); félk-orrusta er «U- 
eaa pugna regularis, ubi aciea inatruitur (see Olafsen. S. 157> 
jfr. Hk. II, 394, IH, 20, 43). 

JT. 4. flein-pinga-bo&i udlægger Graeter P/»*/- 
F'eraammlungs-Entbietung , og forklarer det om Opbud Ted 
Ledingspilen (heror) j flein-ping, Pile-thing o : Kamp ; bod b6r 
beliere forklares om selve Ledingspiil eller Budstikke, end 
om Indbydelse ; det bliver da : jeg bar med fiudstikken frem* 
met 61 Hovedslag; jfr. jBenævuelserne bryn-pinga bo&aar^ i 
Ørvarodd« Saga (Rasks Synisborn S. 124) og egg-pinga boJfatr 
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i Gretters Saga (B)5rn Markussons Sagaaamling i Kvart S. 159) > 
fleinpings bo9i kunde ogsaa udlægges i Pilethingfl Gilde, men 
det leder her til Taytologi. 

eina kau henføres til orrostur, og bdr derfor ikke for- 
kastes, skj5nt einu henført til fimtigum^ yar grammatisk rig- 
tigere. 

V* 7« nanif Imperf. af at nema^ discere, 

V* 8. fremri^ præstantior* 

V. 10* dau&i, Subject; dau&a kunde og forklares, og 
var da Object for sftandi. 



XXIX. 

[Fyfunftl) hins 2) at 3) hætu! 
helm bioda4) mer Dlser^S) 
semO) fra Herjans hauUo 
hefer Oj^inn mer fendar; 
Gladur fkal ek aul med AXom 
i aundvege drekka; 
Lffs ero lidnar Aunder 
Hlæande?) fkal ek deya].8) 

1) fysumz, 7, og flere, 2) helms, JT/; hinus, a. 3) fattes i 
B, jr. 4) bioI>e, Th, B, JV. 5) Dyser, TA, B, JV, Kl. 
6} som, KL 7) lægianjie, TA, B, JV. S) deigia, Th. 



V, 1. Den af Graeter bemærkede Læsemaade i Worms 
Udgave, fysu mut^ falder ten Kate til Last, og er en Forvex- 

liug af Kuuerne fl ^€> W » ^S ^^^ ^^ ^^^^ ^^^ 9 ^^^ selve 
Versets Betydning, der har bragt "Worm til at oversætte: 
fert animu s finire; eh fysiet^ cupio^ af Adjectivet /ii«, cif- 
pidusy hvoraf det danske Fremfusenhed, Fusentast {^ThorLSp. 
VU, S. 68). 

V, 2* Disir kalder ten Kate Dienaressen, det maatte da 
være Odins Tjenerinder, men til denne Forklaring er ingen 
etymologisk Grund; ligesaa lidt som Bonstetten kan have 
Medhold, naar han kalder dem die Gottinnen der Bache. 
Diser, o: Gudinder, her Gudinder for Kampen, d. e. Val- 
kyrier. 

y. 3. Herjarty o: Hærføreren, den Hærgende, Stridende 
(Magnusens Edda I, 157) er eet af Odins Navne, )fr. Snorra 
Edda S. 24* 

V. 5* Ol bruges her, som ofte ellers, for AUiteratio- 
nens Skyld , isteden for bjér , der ogsaa brugtes i den %^å9 
Strophe, som er denne Driks Benævnelse blandt Aser, lige- 
som den blandt Mennesker kaldes 01; see Sæmunds Edda, 
Alvismil Strophe 35. 
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r*. 6* Shdpegi, det ypperste Sted i en Sal, eller Yodet 
Bord, ligeoTer for D5reii. 

Om de Glæder, der yæntede Helte i Valhal, taler Vaf. 
{»råVnitmil Str. 41: 

Allir einherjar d. e. Alle Eiuherjer 

CH^ins tåuum i I Odins Vange 

h5gffya8t h^erjan dag, Hugges hver en Dag, 

Tal peir kj6sa Val de kaare, 

ok ritfa yigi fra Fra Kampen de ride. 

Ol meiS Asom drekka 01 med Aser drikke 

ok seifjast Sæhrimni, Og mættes af Sørimuer, 

sitja meirr um sattir saman. Sidde derpaa enige sammen« 

Jfr. Haddingja-Qvi«a og fl. 
r*. 7 og 8« -^i/* CO li & nar s tun dir, 

læ an di skal ek deya. 
Da disse tvende dejlige Linier især have bidraget til at skaffe 
Krakumål megen Anseelse, Til jeg tillade mig her at ned- 
skrive nogle af de vigtigste Oversættelser af samme, som 
en Prøve paa disses Aand i det Hele. 
"Worm: vitæ elapsæ sunt horæ 

ridens moriar. 
Bemtsz5n: Hvor der skal svællis Mit Liv nu kvællis. 

Baad' 01 og Mjød Jeg leer dog sødt. 

Lambert ten Kate: Des Levens stonden zyn verledeu, 

Lachende zal ik sterven. 
Bjorner: Lifsstunder aro lidna 

Leende skal jag d5. 
Mallet: Les heures de ma vie se sont écoulées, 

je mourrai en riaut. 
Sandvig: Min Livstid er forløbet, 

Nu skal jeg dø med LtLtter^ 
hvorom han dog si^err^Kun den sidste Linie staaer mig e) 
an, Grundskriften har noget h5jt ved sig, som Oversættel- 
sen ikke har uaaet den hundrede Deel af.'' 
Johnstone : The moments of my life are fled, 

The smiles of death compose my placed visage. 
Graeter: Des Lebens Stunden sind nun dahiu 

Ich sterbe mit Lachen. 
Gråberg af Hemsu : Suoua Tora estrema della mea vita, 

ed io muojo rideudo. 
Herbert: The hours of life have giided by; 

I fall , but smiling shall I die. 
Nyerup: Jeg nu kun tragter Jeg Kval ej agter 

at dø med II men dør med Smil. 

Med dette Udtryk kan jævnføres de skjonne Linier om 
Kong Half, som opbevares i hans Saga: 

^ecis munu seggir Det monne Kæmper 
AH 85gnum gjora, Kundbart gjore. 
At Halfr kouungr At Haif Kouniiig 
Hiseaudi d6. Leende døde, 



TILLÆG TIL N? 8 AF HERMOD. 
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Modbemærkninger 

ped Professor Hasts Recension over min Vd^ 
gave af ^JKraias Maal eller Kvad om Kong 
Ragnar Lodbroks Krigsbedrijter og • 

Heltedod:' 

INaar vor fyrste Sprogforsker og den især i alt, hvad 
der angaaer oldnordiske Sprogminder, saa udmærkede 
Lærde erklærer mit ovenmældte Arbeide for |,den vig- 
tigste , lærdeste og n3rttigste , samt med mest Flid og 
Kritik udfbrte BearLeidelse af noget oldnordisk Digt^ 
som vi endnu have at opvise i Modersmaalet^" saa maa 
jeg vist nok være fuldkommen tilfreds meå ArLeidets 
Modtagelse; og da Lan ikke blot bifalder Bogens Ho- 
vedstykker, den latinske Oversættelse, Undersogelsen 
om Kvadets Alder, og de kritiske og pbilologiske An- 
mærkninger, men endogsaa belægger disse med en Ee- 
rommelse, som jeg er undseelig ved at modtage; saa 
kan jeg med Glæde finde mig i Hans Indvendinger, som 
kun angaae Enkeltbeder og mindre betydelige Ting. 
Men da det af bans Fremstilling er cSiensynligt, at ban 
har fremfort disse Indvendinger, ikke af Lyst til at 
fremstille formeentlige Feiltagelser i Ubetydeligbeder, 
men for at bringe det Omhandlede til den storst mue-- 
lige Klarhed og Rigtighed, saa skylder jeg Sagen at 
fremsætte Erindringer mod de fleste af hans Udsættel- 
ser, da jeg ikke kan være enig i hans Anskuelse, og 
troer at kunne fremstille yderligere Forsvar og Oplysning, 
Recensentens forste Bemærkning angaaer min dan- 
ske Oversættelse af Kvadet. Da jeg her ikke kan troe, 
at det kan være Rec's Mening , skjont det rigtignok 
synes at ligge i hans Udtryk, at det skulde være eu 
Mangel ved min Oversættelse, at jeg i samme har bundet 
mig til det gamle Versemaal og Bogstavrim, som han 
indrommer at være skikket til „at give Udtrykket en 
særdeles Kraft og Klang;'* saa vil jeg holde mig til den 
Indvending, som han noiere udforer, at jeg for meget 
har beholdt de gamle Udtryk (Metaphorer og Omskriv- 
ninger), og det endogsaa udei^ Forklaring, ,,d4 det i det 
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allermindste liavdc Været nodvendigt at tilf6ie »lige 
Ords Forklaring i en Anmærkning." Grunden til, at jeg 
i Kiukas Maal Lar hriigt flere gamle poetiske Udtryk, 
end jeg ellers -pleier at bruge i de i Sagaerne indstroede 
enkelte Viser, ligger i liint Kvads fra disses forskjcllige 
DeskaflTenlied. Der gives, formedelst den gamle nordiske 
Digtekunsts særegne Natur, Skjaldekvad , som det er al- 
deles umueligt at oversætte, uden at man beholder de 
i samme indiortc AIctapliorer. Hvorledes vilde det vel 
staae i nogen , lian være nok saa genialsk , Digters Magt 
at oversætte folgeude Stropbc af det gamle Bjarkemaai: 
Orainr liinn gjdilasti Den gavmilde Konning 

gæddi liirS snia Sin llird ■) skjenked*) 

Fciiju forverki, Fenjas ArLeide, 

Fafnis miSgarSi , Fofners Leie , 

Glasis globarri, Glascrs Glaadsknoppe *), 

Grana fagrbyrSi , Grånes fagre Byrde, 

Dropnis dyrsveita , Dropners dyre Sved*) 

diuii grafvituis; Ormens Duuu; 

iiaar ban ikke vilde beboide de gamle tildeels paa Mytbcr 
grundede Udtryk; ban bar vistnok ber kun Valget imel- 
lem at bruge dem eller opgive Oversættelsen, Med 
Kruhumål forbelder det sig netop ligesaa ; i 21 paa biu- 
anden folgende Stropber besynges særskilte Kampscener 
liæsten uden Forandring i Henseende til Meningen j og 
de gamle Metapborer og Omskrivninger ere ogsaa ijcr, 
saa at sige, det eneste, der giver Voqsiqh den for- 
nodne Afvexling; tages do bort, bliver det IIclc 
Tautologi og aldeles upoetisk. For at uudgaao dette, 
og ikke af Lyst til forældede Udtryk, bar jeg for- 
fattet miu Oversættelse saaledes, som den befindes. At 
saadanne Udtryk for den Læser, der ikke er bekjeudt 
med det gamle Skjaldesprog, bor {forklares, deri kan 
Rec. vist ikke andet end bave den fuldeste Ret, men 
bvorledes ban kan sige^ at jeg ikke bar tilfoiet saa- 



'^ Hiiustrop. ') De folgende lienæmelser ere alle Om- 

skiiviilugcr paa Guldet, som Trælkvinden Fenja jnalede paa 
Kværnen Grotte lil Kong Frode , Ormen Fofner rugede over, 
SignitlFofnersbanes IJesl Gråne bar. *) Glaser var en Lund 

i Asgaard foran A'"alhals Dor, hvis Lov og Knoppe vare rode 
801U Guld. *3 Af Ringen Dropner, som Dva»rgen llrok havde 
))ragt Odin, dryppede hver niende Nat otte ligc^Mia tunge Kiuge. 
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danne fornodne Forklaringer , indseer jeg iJdke ] tlii bag 
i de til liver Stroplie foiede Anmærkninger savnes vii 
neppe til eet eneste af disse Udtryk den forlangte 
Oplysning og Forklaring. Ved den latinske og fran- 
ske Oversættelse gav jeg slige Oplysninger Plads un7 
derneden liver Side til den fremmede Læsers Forno- 
dcnhed; men da de bag i til liver Stroplie foiede 
kritiske og pliilologiske Anmærkninger vare, ligesom 
lielc Værket , forfattede paa Dansk , og den danske 
Læser i dem kunde finde mere fuldstændig Underret^ 
ning om deslige gamle Udtryk, som der nodvendig- 
viis maatte oplyses , saa syntes det mig uforn(>dent at 
gjentage dem under den danske Oversættelse , livilkct 
desuden stred imod den ty2)ograpliiske Skjonlied, livov- 
med jeg bestræbte mig for at udstyre Værket. 

Enkelte Steder bar jeg brugt to Dactyler i dé 
tvende f orste Fdddcr i en Verslinie , livilket Rec, for- 
mener ^.neppe nogensteds findes i Grundskriften." Af 
Viserne i Ragnar Lodbroks Saga, som findes i den 
samme gamle Codex, der er lagt til Grund for KråkumdU 
Udgave, vil jeg blandt adskillige fiere fremstille fol- 
gende , sce mine Nordiske Kæmpe - Historier, I. £• 3 ; . 
S. 185 : Hafa skal'k bol nema bfti, 

- 234: Seg l)u fra Jiegnskopum l^inum« 

- 235: pegi ))U l^eimdrcgi beittinn. , 

Af disse Verslinier ville Dactylern^ ikke kunne ved 
Synaloci)be forandres til Trochæer eller Spopdæer, og 
]eg tro er mig derfor befdiet til den Fribed, stundum, 
ligesom Grundskriften, at bruge Dactyler paa begge de 
tvende forste Fddder i Verslinierne, I den af Rec« 
udgivne Skalda, S. 231, siges jo ogsaa udtrykkelig, ajt 
otte Stavelser i Versearten JDrdlUvæH lyde vel, og at 
det endog lader sig gjdre at bave ni, altsaa -— 000« 
— * UU , — u , som i de der anfqrte Excmpler : 

Klofinn spyr ek hjixlm fyrir liilmis. 

Bila muiia gramr, ]p6 at gumna. 

Draga ])orir liann yfir breinna. 
Den af Rcc. fremsatte Regel for Indretningen af Vers- 
linierne i Dr6ttkvæSi> ^^at Linien iudebolder 3 Spon- 
dæer cJlcr istcdeu for een af dem jt liclst den niel- 
leniste, til Afvexling en Dactylus ,'* maa berigtiges saa- 
ledes , at kun de tvende forste Spondæer kumic af- 
vcxle med Dactyler, den trcdie derimod aldrig. 
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Af de enkelte Ord antager Rec. ipeitt åt være 
urigtig oversat ved Sved, som staaer ved en Metaphor 
for Blod; ^^t^eiU^ hedder det, ^,betyder ikke Syedy 
men ligefrem Blod; Sved hedder paa Isl. tpiU, som er 
et fra 9UBiti ganske adskilt Ord." Til Beviis for, at 
min Oversaøttelse er foldkommen rigtige beh6ver jeg 
blot at henvise til det af Rec. udgivne isl. Lexicon, 
hvor Ordet findes enkelt og i flere Sammensastningcr 
allesteds adlagt ved Sved, ingensteds ved Blod, og som 
et aldeles klart Beviit for , at 8utUi hos de gamle Sk jal* 
de ikke lige&em, men kun metaphorice, bemasiiLer 
Blod, vil jeg af Romund den Haltet Vise i Fommanna 
Sogur, 3* B. S. 147, som ogsaa findes i Land- 
nåmab6k, 2, 33, anfére Blodets Omskrivning ved 
9P'eiti såra ]>or/w, Saartorpens eller Sværdets Sved. 
"En saadan Omskrivning vilde }o ikke kunne have været 
brugt, om tueiti hos de Oamle ligefrem bemærkede 
Blod, thi hvad skulde Sværdets Blod betyde? Det er 
heraf, synes mig, ganske tydeligt, at sf^eiti ikke lige* 
frem betyder Blod, men ailene ved en Håljkemdn^ 
bruges enkeltstaaende i denne Bemærkelse; thi at brage 
tit Hovedord i en Omskrivning et Ord, der betegnev 
den selv samme Ting, vom man vil omskrive, vilde jo 
være ganske upoetisk. At Ordet ^ytdi ogsaa bruges 
om Blod i Kæmpeviserne, hvor det hedder i Vidrik 
Verlands6ns Vise, jibrahamson9 og Njrtrmps Udgave 

1 D. S, 79: 

Ud saa gik den r5de Sved 

Og ndeM af deres Skjolde , 
synet ogsaa at bestjrrke min Befrielse til at bmge det i 
den danske Oversættelse, ligesom Brand, der findes i 
•anune Værk, 3 B. S. 18i* 

F5r jeg gaaer til det Enkelte i de Bvrige Indven- 
dinger mod Steder i min Oversasttelse , maa jeg gj6*re 
den almindelige Bemærkning, at jeg ikke kan linde 
Rec's Fremgangsmaade ved disse billig. Naar jeg, for- 
uden den metriske ved Bogstavrim og stundum ved 
Linierim bundne Oversættelse, har givet en ordret pro- 
saisk, nemlig den latinske, saa mener jeg, at Rec. 
b6r, forsaavidt han vil undersoge min Oversættelses Rig- 
tighed og Noiagtighed, vælge den prosaiske til Gjenstand 
for sin Kritik og ikke den metriske, hvor dog den 
ved Metriken, Allitcrationen og Assonancen paala^te 
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Tvang maa give nogen stSrre Frihed i tJdtryk og Vén-i 
dinger. Men tværtimod at gjore dette ^ som Billighe- 
den, synes mig, kræver, gaaer han min latinske Over- 
sættelse forhi med dén eneste Bemærkning, som jeg 
kan være vel tilfreds med, ,^at den er f ortraeiFelig ,** 
og tager fremdeles fat paa den danske metriske, og he- 
dommer den efter en Maalestok, som til adskillige Ste* 
der vist ikke burde skjæres nærmere, om han end 
havde en ordret prosaisk Oversættelse for sig. Naesten 
intet Hensyn tages heller til Anmærkningerne bag i 
Bogen, som ellers vilde have oplyst og overfl6diggjort 
adskillige af de fremsatte Bemssrkninger. 

Fdrst taler han om , at min Oversættelse af Or- 
dene i 10de Strophe: Hildr var sfnt i vexH er urigtig. 
Hertil bemærkes, at jeg selv i Anmærkningerne til denne 
Strophe bag i Bogen S. 144 har angivet den samme 
Mening af Ordene, som Rec. faaer ud, hvilken jeg 
siden var kommen efter at være den rigtige. Men 
skjont jeg er enig med Rec. om Meningen af Ordene, 
kan jeg dog ikke bifalde hans Constraction af dem; 
thi Hildr er Foemin., og dertil kan det neutrale gjfnt 
ikke svare. Men Hildr er her én obsolet Dativ (jfr. 
til Hjemmel herfor 10de V. i 4de Str.), med hvilken 
Casus synt, staaende adverbialiter^ construeres, hvorom 
jeg n6iere har talt i hin Anmærkning. 

Dernsest handles om folgende Sted i den 12té 
Strophe ; 

Umdi ålmr, ]>a er oddar 

allhratt slitu skyrtor 

at sliSrloga sennu 

S velnis hamri )>æFSar, 
hvor han troer, at Ordioiningen , som, efter hans Me- 
ning er noget forandret, har forvildet mig. Om min 
Oversættelse af dette Sted hedder det: .^Ordene de som 
findes ikke i Texten, og pirhed er Eental af Dativ€^ 

ilmperf.) , hvorimod Jjcp/Sar er Fleertal af lidende ' Tf 1 
o: Partic. pass.).'' At jeg ikke, som Læseren af denne 
Fremsætning skolde troe, har misforstaaet Ordet {>a?/V-^ 
ar, vil kunne sees paa tre Steder i Bogen; thi baad« 
er det i Anm. paa -åst tydeligste angivet, at |>ar/Sisr «r 
Perf. part. pass., -og i den latinske saavelsom i dea ftut* 
ske Oversættelse -er det givet ved denne Tid. Drt -et 
idtsaa klart; at Grunden til; at det i den åmko OrctV 



Mttelse er givet Ted en anden Tid, er ikke Uvidciilicd 
om den Tidsfornii Ordet staacr i, men den Frihed, jeg 
troede at kunne være berettiget til i en metrisk Over- 
aættelse; og hvis den ikke maatte være saa stor, at jeg 
torde give det ordrette: .^Skjorter, valkede med Ham- 
ineren*' ved de Skjorter > som Hammeren palkede , som 
jo kommer aldeles ud paa eet, saa vilde jeg paa 
mange Steder liave kommet til kort, og det selv, om 
jeg endogsaa vilde have givet Oversættelsen i Prosa. 
Dernæst vil Rec. henfore Genitivet Si^elnis til shyrtur^ 
istedenfor at jeg l^ar henfort det til hamri^ og bemærker 
derhos, at jeg har skrevet .^en lang Excurs til dette Sted,** 
som dog ikke har ledet til det efter hans Mening rigtige 
Resoltat. Hertil bemærkes, at jeg skrev den lauge An- 
JQuerkning ikke for at undersoge, hvortil Speliiis skal hcH" 
fores, som gjor meget lidet til Menings Forskjel, men 
for at fremstille , hvorledes jeg af de saare besynderlige 
Xiæsemaadcr ^//i, hatvye , Jianpi , efter megen m5isom- 
melig Granskning , og efte^ ti^ dette da vanskelige Sted 
at have aosket de to udmærkede Lærdes Egilsons og Grae- 
ters Betænkning, tilsidst paa den palæographiske Vci ud- 
£uidt den ene rigtigp Læsemaade hamri^ hvorefter al 
Vanskelighed ved Stedet hævedes. Rec*s foreslaaede For^ 
wixiixvag med Henførelsen af Genitivet SveUus synes vist- 
nok ved f orste 6jekast at have meget for sig , og at be- 
atyrkes af de anforte Faralelstedcr , hvor Navnet Hogne 
vel paa samme Maade bor henfores ; men der ere dog og- 
&aa vægtige Grunde imod denne forandrede Hénforélse^ 
da den strider imod den ellers overalt i Kvadet brugte 
ganske jævne og naturlige Construction. S^'elners Ham- 
mer kan desuden meget vel forklares om en Oxe eller an- 
det Yaabcn, især om Svelner, som der anféres i det af 
Hee. udgivne isl. Lexicon, betyder en Kæmpe eller Jætte; 
livorved al Vanskelighed da bortfaldt, og Meniugen blev ; 
Pantserskjorterne, som havde lidt mange Hug eller St5d 
af Vaabnene. 

,J 16de Sangv.,'' siger Rec. videre, ,^r gera bro&ir 
oversat llogeus Broder, mcii ger I er en Ulv^ see Snorra 
Edda, min Udgave, S. 38 o. s. v.'* At det ikke, som Rec. 
antyder, har været min Meniug, at gcH betyder en Hog;, 
Jiar jeg paa det tydeligste tilkjeudegivet, ved i den latin- 
ske Oversættelse at give gera brå^ir ved lupi frater,^ ved 
dpn i dcu franske tilfoiede Forklaxing J^Jrére du lQup'\ 
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g ved i ArmOT-lniiigcrnp, S. 128, ikke Hot at fitcrc to 
Stetior af Stdlcia (Rasks Udgave) til Bevis for, at geri be- 
tyder ctiUlv, men ogsaa sammesteds udtrykkelig at mod- 
sige aiidvca Forloifcuiiig at gert ved noget Sla^s Fugl. 
Det er altsaa klart , at det er aUenc for BogAtavrimeU 
Sk jlj, jeg Ijcr Iiar valgt Hogeii istcdcufor Ulven, og oversat ; 
Haab ved Slagets Hylcu 
( TJogejia Broder glæded, 

' og da Hogi'u af Skjaldene, naviiligen i selve KnSknmdl,' 
I t. Ex. i igdc Str. 7dc V. Ilaitkr skit hold wfS %'argi, 
Irnges vod Voiens Beskrivelse, saa har jo llverken Me- 
ningen eller den gamle Brug derved lidt det allerringeste 
' Afbræk. Ulvens Broder forklarer jeg ved Ornen, der 
I broderlig dccltager i dons graadige Syssel paa Valen, og 
Ornen staaer ved en Synecdoche for Rovdyr i Almiijile- 
i lighed; R, forklarer det om Ulven, men det vilde, syiiea 
I Ulig , va;rc en upoetisk Oinskrivoiug paa Ulven , at kaldo 
I den Ulvens Broder. 

I Resultatet af min Uudcrsogelse om Kvadets AJder 
! er Hee. fuldkommen enig, og bestyrker det end ydermere 
I paa en hoist interessant Maadc ved at paavise Ulddanis- 
I mer i det. IMeningeii om Kvadet* Ver se art er lian dcr- 
! imod af ganske modsat Overbeviisuing ; ban formener 
I nemlig, at det licelt igjcnncm er fuldkommen regclmæs- 
aigC 'DriUhvæ%i. Af bans Fremstilling sf denne Sag kan 
jeg ingenlunde lade mig overbevise, men antager, aom 
tilforn, at Kvadet er af en uregelmæssig Verscart, nemlig 
Driiith'feii med] enkelte Vers Fornyr^alag , forsynede 
mod ^geord. Mod Ucc's Mening om denne Sag strider 
aabenbart tvende Ting af hoieste Vigtigbed, nemlig Alli- 
tcrationeu og Stavelsernes Qvantitct. At lade Rimbog- 
»taveriie, ja endogsaa, som oftest vilde blive Tilfældet, 
Hovedstaven falde paa den anden Stavelse i en Fod, vildo 
letage dem den til Versets Velklang nodveiidige Betoning ; 
ivor nskjont lyder ikke for den, der hai- Ore ior Velklan- 
^ni oldnordiske Digte, falgeitde Distidion, oplæst ef- 
ter den af Rec. foreslaacdc Seansion ; 
Jja'r Hels- [ingjal lieiintum 
- tilLeim- |sa]a| OSina. 
Hertil kommer, at Rec. ved Scansionen ikke tager til- 
is bri i gt Hensyn til Stavelsernes Qvantitct, og lader sig 
n5ie, iiaar lian, paa hvad Maade han end, til sin Menings 
Fremme, afdeJcr Linieinc, faaer det tilstrækkcligo Antal 
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Stavelser odL I den af Iiain opstillede 15de Stroplie fin- 
des saaledes folgende imod Stavelsernes Qvantitet afdeelte 

lixiier. 

Hitt hlæ-^lir inik| jafnan« 

At Baldrs |f6Sur| bekki. 

Ur bjug-|viSum| Lausa, 
iver de korte Stavelser og Smaaord ir, at, ur gjo- 
res til lange. Disse Vers ere vistnok ligesaalidt regelmæs- 
sigt Dr6ttkpce6i, som de af Rec. fremstillede tvende Vera 
til Forbedring af min Oversættelse af 2den Str. ere denne 
Verseart , om end det sidste , ved at der er sat ^raculig 
for graadige^ har faaet de beborige 6 Stavelser i thi det 
gaaer dog hverken an, at scandere: 

Heel ung jeg | siden laved 

For graadig |tJlv et Maaltid 

eller Heel ung Ijeg siden | laved 

For graa* |dig Ulv et| Maaltid« 

. Ligesom jeg ikke kan vasre enig med Rec. i Maaden 
lit afdele Verslinierne paa, saaledes er det langtfra^ at jeg 
"bifalder hans Forandring af den af den lærde Islænder 
John Olafson foresungne og i det franske Værk Essai sur 
la muslque ancienne et moderne, Paris 1780t ind forte Me^ 
lodi, som han formener at være urigtige hvilken Urigtighed 
skal efter hans Mening være fremkommen af, ^^at Islænde- 
ren ikke har sunget taktret, men skraalt hver Stavelse ud for 
sig." Disse R's Bemærkninger grunde sig vistnok paa 
urigtige. Forudsætninger, da han ikke har taget tilbørligt 
Qensyu til Forholdet imellem Takt og Fodmaal, eller 
til gamle Melodiers sædvanlige Beskaffenhed. Charac- 
teristiske Kjendemærker , som udmserke den gamle 
Melodi hos John Olafson, navnligen den lange Tone 
stundum paa Versliniernes sidste Stavelse, som ingen, der 
oftere har haft Leilighed til at hore slige gamle islandske 
Kvad foresynge, kan være ubekjendt med, fattes aldeles 
i R'sforeslaaede Forbedring. Denne kan altsaa ikke an* 
tages at have den behørige Værd som gammel Melodi. 

Anm, Et Par ovcrseetc Trykfeil i Bogen tillader jeg mig ved 
denne Leilighed at bemærke ni. S. 42 L. 12 épaisames 1. apaisa* 
Mes ; S. 128 L. 4l Omen L Omen. 

C. c. Rafn. 
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— Urne s jP., Kammerjunker, Assessor i den kongl. 
Laudsoyer« samt Hof- og Stads-Ret...M.........MM.......M««>«». 1 

— Velschow y H. M.y Cand. Theol. , Medlem af det nor- 
diske OMalri^ft-SftUlcab ^ 

— fTegenery C. JP., Adjunkt yed Sorø-Academiskole«.«... 2 
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